3AKOH

O NOTBPHUBAHY OKBUPHOIT CITOPA3YMA UBMEBY
PENYBJIUKE CPBUJE N EBPOINCKE KOMUCUJE O
NMPABUITUMA 3A CITPOBOHEHE PUHAHCUJCKE MOMOTRMN
EBPOINCKE YHUJE PENYBJIULUU CPBEUJN Y OKBUPY
MHCTPYMEHTA 3A NMPETNPUCTYIMNHY NOMO™TR (UNAI)

YnaH 1.

MoTephyje ce OksupHWM cnopasym uamefy Penybnuke Cpbuje n EBponcke
KomMucuje o npasunuma 3a crnposoherwe duHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje
Penybnvuun Cpbuju y OKBMpPY MHCTpyMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (VMA 1),
caunrweeH 23. geuembpa 2014. roguHe y beorpagy y opurnHany Ha €Hrneckom
jesnky.

YnaH 2.

TekcTt OkBupHOr cnopasyma nameny Penybnuke Cpbuje n EBponcke komucmje
0 nMpaBunuma 3a cnpoBofewe huHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje Penybnuum
Cpbujn y okBupy MHCTpymeHTa 3a npeTtnpuctynHy nomoh (UMA 1) y opuruHany Ha
€HIMEeCKOM je3nKy U 'y NPeBOAYy Ha CPICKU je3unK rnacu:

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SERBIA
AND THE EUROPEAN COMMISSION ON THE ARRANGEMENTS FOR
IMPLEMENTATION OF UNION FINANCIAL ASSISTANCE TO THE
REPUBLIC OF SERBIA UNDER THE INSTRUMENT FOR PRE-
ACCESSION ASSISTANCE (IPA 11)

The European Commission, hereinafter referred to as “the Commission”, acting for
and on behalf of the European Union

on the one part,

and

the Republic of Serbia, hereinafter referred to as “the IPA Il beneficiary”
on the other part,

and together, jointly referred to as “the Parties”

Whereas

(1) On 11 March 2014, the European Parliament and the Council adopted
Regulation (EU) No 231/2014 establishing an instrument for pre-accession
assistance' (hereinafter referred to as the “IPAIl Regulation”). This
instrument constitutes the legal basis for the provision of financial assistance
to the beneficiaries listed in Annex | to the IPA Il Regulation (hereinafter

! Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA Il) (OJ L 77, 15 March 2014, p. 11).
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referred to as the "IPA Il beneficiaries") to support them in adopting and
implementing the political, institutional, legal, administrative, social and
economic reforms required by those beneficiaries in order to comply with the
Union's values and to progressively align to the Union's rules, standards,
policies and practices, with a view to Union membership.

On 11 March 2014, the European Parliament and the Council adopted
Regulation (EU) No 236/2014 laying down common rules and procedures for
the implementation of the Union's instruments for financing external action?
(hereinafter referred to as the “Common Implementing Regulation”).

On 2 May 2014, the Commission adopted a Commission Implementing
Regulation (EU) No447/2014 on the specific rules for implementing
Regulation (EU) 231/2014 of the European Parliament and of the Council
establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 11)%, (hereinafter
referred to as the "IPA Il Implementing Regulation") setting out the applicable
management and control provisions.

The IPA Il beneficiary is eligible under IPA Il as provided for in the IPAII
Regulation.

Article 8 of the IPA Il Regulation requires that the Commission and the IPA I
beneficiaries conclude Framework Agreements on the implementation of
assistance.

It is therefore necessary to set out the rules for implementation of Union
financial assistance under IPA I,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SECTION | GENERAL PROVISIONS
Article 1 Interpretation
(1) Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, the terms

used in this Agreement shall bear the same meaning as attributed to them in
the IPA Il Regulation, the Common Implementing Regulation and the IPA Il
Implementing Regulation.

Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, references
to this Agreement are references to such Agreement as amended,
supplemented or replaced from time to time.

Any references to Regulations of the European Parliament and of the Council
or to Commission Regulations are references to such regulations as
amended, supplemented or replaced from time to time.

Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its
interpretation.

2 Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March

2014 laying down common rules and procedures for the implementation of the Union's instruments for
financing external action (OJ L 77, 15 March 2014, p. 95).

% Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 on the specific rules for

implementing Regulation (EU) 231/2014 of the European Parliament and of the Council establishing an
Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 1) (OJ L 132, 3 May 2014, p. 32).
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Article 2 Partial invalidity and unintentional gaps

If a provision of this Agreement is or becomes invalid or if this Agreement contains
unintentional gaps, this will not affect the validity of the other provisions of this
Agreement. The Parties will replace any invalid provision by a valid provision or
understanding which comes as close as possible to the purpose of and intent of the
invalid provision. The Parties will fill any unintentional gap by a provision or
understanding which best suits the purpose and intent of this Agreement in
compliance with the IPA Il Regulation and the IPA Il Implementing Regulation.

Article 3 Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "Programme" means an action programme, individual, special or
support measures provided for in Articles 2 and 3 of the Common
Implementing Regulation;

(b) "Sectoral Agreement" means an arrangement concluded between the
Commission and an IPA Il beneficiary relating to a specific IPA I
policy area or programme, setting out the rules and procedures to be
respected which are not contained in this Agreement or Financing
Agreements;

(c) "Financing Agreement" means an annual or multi-annual agreement
concluded between the Commission and an IPA Il beneficiary, for
implementing the Union’s financial assistance through an action falling
within the scope of the IPA Il Implementing Regulation;

(d) "Participating countries" means the IPA Il beneficiaries alone or the
IPA Il beneficiaries together with the Member State(s) or with the
countries falling within the scope of the European Neighbourhood
Instrument* participating in a multi-annual programme for cross-border
cooperation jointly drawn up by the participating countries;

(e) "Recipient” means a grant beneficiary (including a twinning
contractor), contractor under service, supply or works contract, a
beneficiary under cross-border cooperation programmes, a contracting
party to a delegation agreement under indirect management or any
natural or legal person that receives IPA Il assistance;

(f) "Financial year" means the period from 1 January to 31 December of
one given year.

Article 4 Purpose and scope

(1) In order to promote co-operation between the Parties and to assist the IPA Il
beneficiary in its progressive alignment with the standards and policies of the
Union, including the acquis, with a view to Union membership, the Parties
agree to implement actions in the following policy areas as applicable to the
IPA 1l beneficiaries with a view of achieving the objectives as set out in
Articles 1 and 2 of the IPA Il Regulation:

(a) reforms in preparation for Union membership and related institution-
and capacity building;

4 Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing a European Neighbourhood Instrument (OJ L 77, 15 March 2014, p. 27).
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(b) socio-economic and regional development;

(c) employment, social policies, education, promotion of gender equality,
and human resources development;

(d) agriculture and rural development;
(e) regional and territorial cooperation.

(2) The actions shall be financed and implemented within the legal,
administrative and technical framework laid down in this Agreement and as
further detailed in Sectoral Agreements and/or Financing Agreements, if any.

(3) Where the European Regional Development Fund contributes to programmes
or measures established under the IPA Il Regulation for cross-border
cooperation between IPA Il beneficiaries and Member States pursuant to
Article 9(2) of the IPA Il Regulation, such assistance shall be implemented
according to the IPA Il Implementing Regulation.

4) Where IPA Il assistance contributes to transnational and interregional
cooperation programmes or measures established under Regulation (EU) No
1299/2013 of the European Parliament and the Council® pursuant to Article
9(3) of the IPA Il Regulation, such assistance shall be implemented according
to that Regulation.

(5) Where IPA Il assistance contributes to cross-border cooperation programmes
or measures established under Regulation (EU) No 232/2014 of the
European Parliament and the Council® and pursuant to Article 9(4) of the IPA
Il Regulation, such participation shall be implemented according to that
Regulation.

(6) Where appropriate, IPA Il assistance may contribute to programmes or
measures which are introduced as part of a macro-regional strategy.

(7) The IPA Il beneficiary's administration shall take all necessary steps to
facilitate the implementation of the related programmes.

Article 5 General principles for financial assistance

(1) The following principles shall apply to Union financial assistance under IPA Il
(a) It shall respect the principles of coherence, complementarity,
coordination, partnership and concentration;
(b) It shall be consistent with Union policies and shall support progressive
alignment to the acquis;

(c) It shall comply with the budgetary principles laid down in Regulation
(EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the
Council” (hereinafter referred to as the "Financial Regulation") and

5 Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 on specific provisions for the support from the European Regional Development Fund
to the European territorial cooperation goal (OJ L 347, 20 December 2013, p. 259).

6 Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the Council establishing
the European Neighbourhood instrument (OJ L 77, 15.3.2014, p. 27)

7 Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council of
25 October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union and repealing
Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (OJ L 298, 26 October 2012, p. 1).
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Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 (hereinafter
referred to as the "Rules of Application of the Financial Regulation")?;

(d) It shall be consistent with the needs identified in the enlargement
process and the absorption capacities of the IPA Il beneficiary. It shall
also take account of lessons learned under previous assistance;

(e) The ownership of the programming and implementation of assistance
by the IPA Il beneficiary shall be strongly encouraged and adequate
visibility of IPA 1l assistance shall be ensured;

() Actions shall be planned, with clear and verifiable objectives, which
are to be achieved within a given period; the results obtained should
be assessed through specific, measurable, agreed, realistic and time
related (SMART) indicators;

(9) Any discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or
belief, disability, age or sexual orientation shall be prevented during
the implementation of assistance;

(h) The objectives of pre-accession assistance shall be consistent with the
principle of sustainable development, including climate change
mitigation and adaptation.

Assistance to the IPA Il beneficiary shall be provided in accordance with the
enlargement policy framework defined by the European Council and the
Council and shall take due account of the Communication on the
Enlargement Strategy and the Progress Reports comprised in the annual
enlargement package of the Commission, as well as of the relevant
resolutions of the European Parliament.

In accordance with the specific objectives set out in Article 2(1) of the IPA I
Regulation, the thematic priorities for providing assistance according to the
needs and capacities of the IPA Il beneficiaries are set out in Annex | to this
Agreement. Each of those thematic priorities may contribute to the attainment
of more than one specific objective.

In accordance with the specific objective set out in point (d) of Article 2(1) of
the IPA 1l Regulation, assistance shall support cross-border cooperation, both
between the IPA Il beneficiaries and between them and Member States or
countries under the European Neighbourhood Instrument, with a view to
promoting good neighbourly relations, fostering Union integration and
promoting socio-economic development. The thematic priorities for assistance
for territorial cooperation are set out in Annex J to this Agreement.

IPA Il assistance shall be provided on the basis of country or multi-country
indicative strategy papers (hereafter referred to as the "strategy papers"),
established for the duration of the Union's multiannual financial framework for
the period from 2014 to 2020, by the Commission in partnership with the
IPA 1l beneficiaries.

The provision of IPA Il assistance shall be subject to the fulfiment of the
IPA 1l beneficiary's obligations under this Agreement and under Sectoral
Agreements and Financing Agreements, if any.

8 Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 of 29 October 2012 on the rules of

application of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council on
the financial rules applicable to the general budget of the Union (OJ L 362, 31 December 2012, p. 1).



Article 6 Principle of ownership

(1)

()

The ownership of the programming and implementation of IPA Il assistance
lies primarily with the IPA 1l beneficiary.

The IPA 1l beneficiary shall appoint a National IPA Co-ordinator (NIPAC), who
shall be the main counterpart of the Commission for the overall process of:
strategic  planning, coordination of programming, monitoring of
implementation, evaluation and reporting of IPA Il assistance.

The NIPAC shall:

(a) ensure coordination within the IPA Il beneficiary's administration and
with other donors and a close link between the use of IPA 1l
assistance and the general accession process;

(b) co-ordinate the participation of IPA Il beneficiaries in the relevant
territorial cooperation programmes, namely cross-border cooperation
programmes referred to in Article 27 of the IPA 1l Implementing
Regulation as well as, if appropriate, transnational or interregional
cooperation programmes established and implemented under
Regulation (EU) No 1299/2013 and cross-border cooperation
programmes established and implemented under Regulation (EU) No
232/2014. The NIPAC may delegate this coordination task to a
territorial cooperation co-ordinator or operating structure as
appropriate;

(c) endeavour that the IPA Il beneficiary's administration takes all
necessary steps to facilitate the implementation of the related
programmes.

The NIPAC shall be a high-ranking representative of the government or the
national administration of the IPA Il beneficiary with the appropriate authority.

To provide a strengthened basis for the management of pre-accession
assistance and national funds, the Commission and the IPA Il beneficiary
shall engage in a dialogue on public financial management. In this respect,
the Commission shall assess the level of compliance of the administration of
the IPA Il beneficiary with the principles of an open and orderly public
financial management system. Where the administration complies with those
requirements only in part, the IPA Il beneficiary and the Commission shall
agree on the necessary measures to address the identified deficiencies.

Article 7 Methods of Implementation

IPA Il assistance in the Republic of Serbia shall be implemented by the Commission
as provided for in the Financial Regulation under:

(a) direct management by the Commission departments, including its staff
in Union Delegations and/or through executive agencies as defined in
point (a) of Article 58(1) of the Financial Regulation;

(b) indirect management, whereby the Commission entrusts budget
implementation tasks of certain programmes or actions to the IPA Il
beneficiary as defined in point (i) of point (c) of Article 58(1) of the
Financial Regulation while retaining overall final responsibility for
general budget implementation in accordance with Article 58(2) of the
Financial Regulation;
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(c) indirect management with entities other than IPA Il beneficiaries as
defined in points (ii), (iii), (v) to (vii) of point (c) of Article 58(1) of the
Financial Regulation;

(d) shared management with Member States as defined in point (b) of
Article 58(1) of the Financial Regulation for cross-border cooperation
programmes involving Member States of the European Union and
implemented in accordance with the IPA 1l Implementing Regulation.

Article 8 Financing Agreements

(1)

()

Where required by the related financing decision, the Commission and the
IPA 1l beneficiary shall conclude a Financing Agreement in accordance with
Article 6 of the IPA 1l Implementing Regulation.

Financing Agreements shall provide, inter alia, the terms on which the IPA Il
assistance shall be managed, including the applicable methods of
implementation, aid intensities, implementation deadlines as well as the rules
on eligibility of expenditure.

Where programmes are implemented under indirect management by the
IPA 1l beneficiary, Financing Agreements shall include the required provisions
of Article 40 of the Rules of Application of the Financial Regulation and shall
lay down the provisions defining ex-ante controls on key grant award and
procurement procedures, if any, to be performed by the Union Delegation or
the Commission as well as controls and supervision, if any, to be conducted
by the Union Delegation or the Commission.

For cross-border cooperation programmes between IPA Il beneficiaries or IPA
beneficiaries and countries under the European Neighbourhood Instrument, a
single Financing Agreement may be signed by the Commission and all the
participating countries in a particular programme.

The rules for implementation of cross-border cooperation programmes
between one or more Member States and one or more IPA Il beneficiaries
shall be set out in the Financing Agreement for a given cross-border
cooperation programme to be signed between the IPA Il beneficiary, the
Commission and, where applicable, the Member State hosting the managing
authority of that cross-border cooperation programme.

In accordance with Article 26 of Regulation (EU) No 1299/2013, the
programme implementation conditions governing the financial management
as well as the programming, monitoring, evaluation and control of the
participation of third countries, through a contribution of IPA Il resources to
transnational and interregional cooperation programmes established and
implemented under that Regulation between Member States and one or more
IPA 1l beneficiaries, shall be established in the relevant cooperation
programme and also, where necessary, in the financing agreement between
the Commission, the governments of the third countries concerned and the
Member State hosting the managing authority of the relevant cooperation
programme while ensuring that those conditions are consistent with the
Union's cohesion policy rules.

This Framework Agreement shall apply to all Sectoral and Financing
Agreements concluded between the Parties for financial assistance under
IPA Il. Where they exist, Sectoral Agreements related to a given policy area
or a programme shall apply to all Financing Agreements concluded under that
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policy area or programme. Where there is no Financing Agreement, the rules
included in this Agreement shall apply.

Article 9

Sectoral Agreements

Further details concerning rural development programmes under the policy area
agriculture and rural development complementing this Agreement will be laid down in
the respective Sectoral Agreements, which will, among other aspects, set out
measures through which assistance will be implemented.

SECTION II

TITLE |

Article 10

RULES FOR INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPAII
BENEFICIARY

MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Establishment of structures and authorities for indirect
management by the IPA Il beneficiary

(1) The following structures and authorities shall be established by the IPAII
beneficiary in the event of indirect management:

(a)
(b)
(c)

the National IPA Co-ordinator (NIPAC);

the National Authorising Officer (NAO);

the operating structures.

The operating structure for rural development programmes under the
policy area agriculture and rural development shall consist of the
following separate authorities, operating in close cooperation:

(i) the Managing Authority, being a public body acting at national
level, to be in charge of preparing and implementing the
programmes, including selection of measures and their
publicity, the coordination, evaluation, monitoring and reporting
of the programme concerned and managed by a senior official
with exclusive responsibilities; and

(i) the IPA Rural Development (IPARD) Agency with functions of
a similar nature as a paying agency in the Member States
being in charge of publicity, selection of projects as well as
authorisation, control and accounting of commitments and
payments and the execution of payments.

(2) The NAO shall establish a management structure composed of a National
Fund and a support office for the NAO.

(3) The IPA Il beneficiary shall provide for an audit authority.

4) The IPA Il beneficiary shall ensure adequate segregation of duties between
and within the structures and authorities referred to in paragraphs (1) to (3).
Duties are segregated when different tasks related to a transaction are
allocated to different staff, thereby helping to ensure that each separate task
has been properly undertaken.

Article 11

Functions and responsibilities of the structures and authorities

(1) The structures and authorities mentioned in Article 10 shall be assigned
functions and responsibilities as set out in Annex A to this Agreement and
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shall comply with the internal control framework of Annex B to this
Agreement.

The IPAIl beneficiary shall immediately inform the Commission of any
substantial changes concerning the structures and authorities mentioned in
Article 10.

Policy area or programme specific assignments of functions and
responsibilities may be set out in Sectoral or Financing Agreements in line
with the basic approach chosen for the assignment of functions and
responsibilities as set out in Annex A to this Agreement.

Where under indirect management by the IPA Il beneficiary specific persons
and/or entities have been given responsibility for an activity in relation to the
management, implementation, control, supervision, monitoring, evaluation,
reporting or audit of programmes, the IPA Il beneficiary shall enable such
persons and/or entities to exercise the duties associated with that
responsibility. This includes, in particular, the cases where there is no
hierarchical link between such persons and/or entities and the bodies
participating in that activity. The IPA Il beneficiary shall, in particular, provide
those persons and/or entities with the authority to establish:

(a) formal working arrangements between them and the bodies
concerned;

(b) an appropriate system for the exchange of information between them
and the bodies concerned, including the power to require information
and a right of access to documents and staff on the spot, if necessary;

(c) the standards to be met and the procedures to be followed.

TITLE Il SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO ENTRUSTING THE IPAIIl

BENEFICIARY WITH BUDGET IMPLEMENTATION TASKS

Article 12 Conditions for entrusting the IPA Il beneficiary with budget

implementation tasks

The Commission entrusts budget implementation tasks to the IPAII
beneficiary by concluding a Financing Agreement.

When managing IPA Il funds, the IPA Il beneficiary shall respect the
principles of sound financial management’, transparency and non-
discrimination, and shall ensure the visibility of IPA Il assistance. The IPA I
beneficiary shall guarantee a level of protection of the financial interests of the
European Union equivalent to that required under the Financial Regulation
when managing IPA Il funds, with due consideration for:

(a) the nature of the tasks entrusted to them and the amounts involved;
(b) the financial risks involved;

(c) the level of assurance stemming from their systems, rules and
procedures together with the measures taken by the Commission to
supervise and support the implementation of the tasks entrusted to
them.

® The principle of sound financial management comprises the principles of economy, efficiency

and effectiveness. The principle of economy requires that the resources used shall be made available in
due time, in appropriate quantity and quality and at the best price. The principle of efficiency concerns
the best relationship between resources employed and results achieved. The principle of effectiveness
concerns the attainment of the specific objectives set and the achievement of the intended results.
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In order to protect the financial interests of the Union, the IPA Il beneficiary

shall:

(a) set up and ensure the functioning of an effective and efficient internal
control system;

(b) use an accounting system that provides accurate, complete and
reliable information in a timely and regular manner clearly
distinguishing costs accepted and payments made;

(c) provide for that the structures and authorities referred to in
Article 10(1) and (2) are subject to an independent external audit,
performed in accordance with internationally accepted auditing
standards by an audit authority functionally independent of the
structures and authorities concerned;

(d) apply appropriate rules and procedures for providing financing from
IPA Il assistance through grants, procurement and financial
instruments.

The IPA Il beneficiary shall further:

(@) ensure, in accordance with Article 23, the ex-post publication of
information on recipients of IPA Il assistance;

(b) ensure a reasonable protection of personal data as laid down in
Directive 95/46/EC of the European Parliament and the Council'® and
Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and the
Council "',

Where substantial changes are made to the systems or rules of the IPA I
beneficiary or to the procedures that relate to the management entrusted to
the IPA Il beneficiary of Union funds, the IPA Il beneficiary shall inform the
Commission thereof without delay. The Commission shall review the
financing agreements concluded with the IPA Il beneficiary in order to ensure
continued fulfilment of the requirements set out in paragraph 3.

Article 13 Entrusting budget implementation tasks

(1)

()

The NAO, on behalf of the IPA Il beneficiary, shall be responsible for
submitting to the Commission a request for being entrusted with budget
implementation tasks under a given programme or measure.

Before submitting the request referred to in paragraph 1, the NAO shall
ensure that the management structure and the relevant operating structure(s)
satisfy the requirements of points (a), (b) and (d) of Article 12(3) and those of
Annex B to this Agreement. In doing so the NAO may rely on results of an ex-
ante assessment carried out with regard to a national accreditation decided
pursuant to Council Regulation (EC) No 1085/2006' or a previous Financing
Agreement.

When the NAO cannot rely on a previous ex-ante assessment the request
shall be supported by an audit opinion on the management structure and the

"% Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the

protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of
such data (OJ L 281, 23 November 1995, p. 31).

" Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and the Council of 18 December

2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community
institutions and bodies and on the free movement of such data (OJ L 8, 12 January 2001, p. 1).

"2 Council Regulation (EC) No 1085/2006 of 17 July 2006 establishing an instrument for pre-

accession assistance (IPA) (OJ L 210, 31 July 2006, p. 82).
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operating structure(s), drawn up by an external auditor independent from the
structures and authorities under Article 10(1) and (2) and be based on
examinations conducted according to internationally accepted auditing
standards.

The request shall be accompanied by a confirmation made by the NAO, the
NIPAC and the head of the audit authority that they are ready to carry out the
functions and responsibilities assigned to them in Annex A to this Agreement.

Before the Commission entrusts budget implementation tasks of IPAII
assistance, it shall review the request referred to in paragraph 1 of this Article
and the established structures and authorities referred to in Article 10 and
shall, for the purposes of the ex-ante assessment pursuant to Article 61(1) of
the Financial Regulation, obtain evidence that the requirements set out in
points (a) to (d) of Article 12(3) and those of Annex B to this Agreement are
fulfilled. This review may include on-the-spot verifications by the Commission.

For entrusting budget implementation tasks of IPA Il assistance, the
Commission may rely on an ex-ante assessment carried out with regard to an
earlier Financing Agreement with the IPA Il beneficiary or an ex-ante
assessment carried out with regard to the conferral of management powers
decided under Regulation (EC) No 1085/2006. On the request of the
Commission, the IPA Il beneficiary shall provide additional evidence if those
assessments do not address all the requirements.

Article 14 Measures in case of non-compliance of management structure

(1)

()

and operating structures with points (a), (b) and (d) of
Article 12(3) and Annex B to this Agreement

After the Commission has entrusted budget implementation tasks, the NAO
shall monitor the continued fulfilment by the management structure and
operating structure(s) of the applicable requirements set out in points (a), (b)
and (d) of Article 12(3) and Annex B to this Agreement. In case of failure to
satisfy these requirements, the NAO shall inform the Commission with copy to
the NIPAC without delay and shall take any appropriate safeguard measures
regarding payments made or contracts signed.

In addition, the NAO shall take all necessary steps in order to ensure the
renewed fulfilment of the requirements referred to in paragraph 1.

Article 15 Suspension or termination of parts of the Financing Agreement

(1)

concerning the entrusted budget implementation tasks

The Commission shall monitor the compliance with Articles 12(3) and 51(1)
and may take appropriate remedial measures, including the suspension or
termination of parts of the Financing Agreement at any time, if the
requirements are no longer fulfilled.

Where the Commission suspends or terminates parts of the Financing
Agreement concerning the entrusted budget implementation tasks, the
following provisions shall apply:

(a) the Commission may interrupt transfers of funds to the IPAII
beneficiary;

(b) new legal commitments made by the operating structure concerned
after the notification of the suspension or termination shall not be
considered eligible for IPA 1l assistance;
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(c) without prejudice to any other financial corrections, the Commission
may make financial corrections as laid down in Article 43 on the
transactions affected by previous non-compliance with the
requirements for entrusting budget implementation tasks.

The Sectoral or Financing Agreement may lay down further provisions
concerning the suspension or termination of those parts concerning entrusted
budget implementation tasks.

SECTION Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 16 Programming of the assistance

(1)

IPA Il assistance shall be provided on the basis of strategy papers,
established for the duration of the Union's Multi-annual Financial Framework
by the Commission in partnership with the IPA 1l beneficiary. That assistance
shall be implemented through programmes and measures as referred to in
Articles 2 and 3 of the Common Implementing Regulation. Implementation
shall, as a rule, take the form of annual or multi-annual, country specific or
multi-country programmes, as well as cross-border co-operation programmes
established in accordance with the strategy papers and drawn up by the
IPA Il beneficiary and/or the Commission, as appropriate, and adopted by the
Commission.

Annual or multi-annual, country or multi-country programmes shall be based
on action documents save for where otherwise provided for in this agreement.
The action documents shall be prepared at national level by the relevant
authorities designated by the IPA Il beneficiary save for multi-country
programmes which are prepared by the Commission in consultation with the
IPA 1l beneficiaries. The NIPAC shall ensure that the objectives set out in the
actions or programmes proposed by the IPA Il beneficiary are coherent with
the objectives in the country strategy papers and take due account of the
relevant macro-regional and sea basin strategies. Where programming
documents are prepared by the IPA Il beneficiary, the NIPAC shall coordinate
the preparation of the documents and submit them to the Commission.

In accordance with Article 5(6) of the IPA Il Regulation, the Commission shall
encourage coordination among the relevant stakeholders when preparing
assistance. In accordance with the principle of ownership of Article 6 of this
Agreement, the IPA Il beneficiary shall ensure that relevant stakeholders,
including civil society organisations and local authorities are or have been
duly consulted and have timely access to relevant information allowing them
to play a meaningful role in the programming process, in cooperation with the
Commission where appropriate.

Assistance may be granted to support the participation of the IPAII
beneficiary in Union programmes and Union agencies. The participation of
the IPA Il beneficiary in Union programmes shall follow the specific terms and
conditions set out for each such programme in an agreement concluded
between the Commission and the IPA Il beneficiary, in accordance with the
agreements establishing the general principles for participation of the IPA I
beneficiaries in Union programmes.

The IPA Il assistance under rural development programmes in the policy area
agriculture and rural development shall be provided on the basis of relevant
priorities set out in the country strategy papers, through a pre-defined set of



-13-

measures further specified in the Sectoral Agreement. The implementation
shall take the form of multi-annual rural development programmes with split
commitments in accordance with Article 189(3) of the Financial Regulation,
drawn up at national level and covering the entire period of the IPAII
implementation. The programme shall be prepared by the Managing Authority
as specified in point (i) of Article 10(1)(c) of this Agreement to be submitted to
the Commission after consulting the appropriate interested parties.

Assistance under the rural development programmes shall contribute to

achieving the following objectives:

(@) In view of Union priorities for rural development, by means of
developing human and physical capital, to increase the food-safety of
the IPA Il beneficiary and the ability of the agri-food sector to cope
with competitive pressure as well as to progressively align the sector
with Union standards, in particular those concerning hygiene and
environment, while pursuing balanced territorial development of rural
areas.

(b) Channelling investment support through management and control
systems which are compliant with good governance standards of a
modern public administration and where the relevant country
structures apply standards equivalent to those in similar organisations
in the Member States of the European Union.

Article 17 Adoption and amendments of programmes

(1)

After the adoption of the programme, the programme may, if necessary, be
amended in accordance with Article 2 of the Common Implementing
Regulation in order to take into account new information and results relating
to the implementation of the actions concerned, including the results of
monitoring and evaluation, as well as the need to adjust the amounts of
assistance available. Any proposal for amendments submitted by the IPA II
beneficiary shall be duly substantiated and shall include at least the following
information: the text of the amended programme, the reasons for the
proposed amendment, the expected effects of the amendment and the
amended financial and action/activity/measure tables, where the proposed
amendments are of a financial nature.

The IPA Il beneficiary shall propose amendments to programmes whenever
necessary to reflect changes in the relevant Union legislation or where
changes in conditions for implementation so require.

The detailed provisions for preparation, adoption and amendments of the
programmes as provided in the relevant documents and instructions prepared
by the Commission shall be applied.
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SECTION IV RULES FOR IMPLEMENTATION

TITLE | GENERAL RULES AND PRINCIPLES FOR IMPLEMENTATION

Article 18 Rules on procurement and award of grants

(1)

()

(3)

(4)

Assistance under all IPA Il policy areas shall be managed in accordance with
the rules for external action contained in Title IV of Part Two of the Financial
Regulation and its Rules of Application.

All service, supplies, and work contracts and grant agreements shall be
awarded and implemented in accordance with the procedures and standard
documents laid down and published by the Commission for the
implementation of external actions, in force at the time of the launch of the
procedure in question, unless otherwise provided for in Sectoral or Financing
Agreements.

Results of tender procedures as well as grant and prize awards shall be
published in accordance with the rules referred to in paragraph 1 and as
further specified in Article 23.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, within one month

after the entry into force of the respective Financing Agreement, the NAO shall
provide a procurement plan/financial forecasts for the programme or action
implemented under the Financing Agreement to the Commission. This obligation
shall not apply to IPA |l assistance under rural development programmes in the
policy area agriculture and rural development.

()

As regards procurement, the national law of the IPA Il beneficiary transposing
Directive 2014/24/EU shall be considered equivalent to the rules applied by
the Commission in accordance with the Financial Regulation. The
Commission may accept such national law to be applied for the
implementation of IPA Il assistance subject to the terms of the relevant
provision in the Financing Agreement.

Article 19 Rules on nationality and origin for public procurement, grant and

(1)

other award procedures

Participation in the award of procurement contracts, grants and other award
procedures for actions financed under IPA Il shall be open to all natural
persons who are nationals of, and legal persons which are effectively
established in the following countries (hereafter referred to as "eligible
countries"), and to Intemational Organisations'*:

(@) Member States, IPAIl beneficiaries, contracting parties to the
Agreement on the European Economic Area and partner countries
covered by the European Neighbourhood Instrument; and

(b) countries for which reciprocal access to external assistance is
established by the Commission. Reciprocal access may be granted,
for a limited period of at least one year, whenever a country grants
eligibility on equal terms to entities from the Union and from countries

3 International Organisations are international public-sector organisations set up by

intergovernmental agreements, specialised agencies set up by such organisations and other non-profit
organisations assimilated to international organisations by a Commission decision.
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eligible under IPA II. Before the Commission decides on the reciprocal
access and on its duration, it will consult the IPA Il beneficiary.

Legal persons may include civil society organisations, such as non-
governmental non-profit organisations and independent political foundations,
community based organisations and private sector non-profit agencies,
institutions and organisations and networks thereof at local, national, regional
and international level as long as they are capable of having legal rights and
duties in accordance with the respective national laws.

If actions are jointly co-financed with a partner or other donor, or through a
trust fund established by the Commission, countries which are eligible under
the rules of that partner, other donor or Member State or determined in the
trust fund constitutive act shall also be eligible.

If actions are implemented in indirect management through one of the
entrusted bodies listed in points (ii) to (viii) of Article 58(1)(c) of the Financial
Regulation, the countries which are eligible under the rules of that body shall
also be eligible.

If actions are jointly financed by IPA Il and by another instrument for external
action, including the European Development Fund, the countries identified
under both IPA Il and the other instrument shall be considered eligible for the
purpose of those actions.

In case of actions of a global, regional or cross-border nature financed by
IPA 1, the countries, territories and regions covered by the action may be
considered eligible for the purpose of that action.

All supplies purchased under a procurement contract, or in accordance with
a grant agreement, financed under IPA Il shall originate from an eligible
country.

However, they may originate from any country when the amount of the
supplies to be purchased is below the threshold for the use of the competitive
negotiated procedure. For the purposes of this article, the term "origin" is
defined in Article 23 and 24 of Council Regulation (EEC) N°2913/92".

The rules under this article do not apply to, and do not create nationality
restrictions for natural persons employed or otherwise legally contracted by an
eligible contractor or, where applicable, subcontractor.

In order to promote local capacities, markets and purchases, priority shall be
given to local and regional contractors when the Financial Regulation
provides for award on the basis of a single tender. In all other cases,
participation of local and regional contractors shall be promoted in
accordance with the relevant provisions of the Financial Regulation.

Eligibility as defined in this article may be further restricted in the Financing
Agreement with regard to the nationality, geographical location or nature of
applicants, where such restrictions are required by the specific nature and the
objectives of the action and where they are necessary for its effective
implementation, in particular to participation in award procedures in case of
cross-border cooperation actions as referred to in Article 63.

Tenderers, applicants and candidates from non-eligible countries or goods
from non-eligible origin may be accepted eligible by the Commission in case

" Council Regulation (EEC) N°2913/92 of 12 October 1992 establishing the Community

Customs Code and other Community legislation governing non-preferential origin (OJ L 302,
19 October 1992, p. 1).
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of urgency or of unavailability of products and services in the markets of the
countries concerned, or in other duly substantiated cases where application of
the eligibility rules would make the realisation of a project, programme or
action impossible or exceedingly difficult.

(8) Natural and legal persons who have been awarded contracts shall comply
with applicable environmental legislation including multilateral environmental
agreements, as well as internationally agreed core labour standards'®.

Article 20 Participation in Union programmes and agencies

In case of participation in Union programmes and agencies, implementation shall
consist of payment to the programme or agency budget by the IPA Il beneficiary. The
respective country or multi-country programme may foresee contributions to the cost
of the IPA Il beneficiaries' participation in Union programmes and agencies.

Article 21 Implementation principles for budget support to the IPAII
beneficiary

(1) The Commission may decide to grant budget support to the IPA Il beneficiary.
Such support shall be implemented wunder direct management.
Complementary support accompanying budget support can be provided
under direct management, under indirect management with the I[PAII
beneficiary or under indirect management with other entities than the IPA Il
beneficiary, as applicable.

(2) Disbursement of budget support shall be conditional on satisfactory progress
being made towards achieving the objectives agreed with the IPAII
beneficiary and provided for in the Financing Agreement.

(3) The detailed provisions concerning the eligibility criteria covering stable
macro-economic  framework, sound public financial management,
transparency and oversight of the budget and national/sector policies and
reforms as well as risk assessment and preparation, implementation and
follow-up of budget support are provided in the relevant documents and
instructions prepared by the Commission which are applicable for the
purposes of implementing IPA Il assistance through budget support.

Article 22 Implementation principles for twinning

(1) Actions may be implemented through twinning whereby the selected Member
State administrations agree to provide the requested public sector expertise.
Twinning shall be set up in the form of a grant to cover the reimbursement of
the expenses incurred by the Member State(s) involved and may in particular
provide for the long term secondment of a pre-accession advisor assigned to
provide full time counsel to the administration of the IPA Il beneficiary,
hereinafter referred to as resident twinning advisor (RTA). The IPAII
beneficiary shall make available adequate office facilities to the RTA.

The twinning grant shall be established in accordance with relevant provisions
of Part One, Title VI on grants of the Financial Regulation and its Rules of
Application.

"® The ILO core labour standards, conventions on freedom of association and collective
bargaining, elimination of forced and compulsory labour, elimination of discrimination in respect of
employment and occupation and the abolition of child labour.
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A twinning manual, applicable to all twinnings, has been established by the
Commission and is updated regularly.

TITLE Il TRANSPARENCY AND VISIBILITY

Article 23 Information, publicity and transparency

(1)

The IPA Il beneficiary commits towards increased transparency and
accountability in the delivery of assistance, including by publicly disclosing
information on assistance volume and allocation, ensuring that data is
internationally comparable and can be easily accessed shared and published.
Any actor implementing IPA Il assistance shall fulfil the requirements on
information, publicity and transparency, and ensure the appropriate EU
visibility of the actions.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, the operating
structures shall be responsible for publishing information on recipients of IPA
Il assistance in the following way:

(a) The publication shall be made according to a standard presentation, in
a dedicated and easily accessible place of the IPA Il beneficiary's
internet site. If such internet publication is impossible, the information
shall be published by any other appropriate means, including the
official journal of the IPA Il beneficiary;

(b) Publication shall take place no later than 30 June of the year following
the financial year in which the funds were awarded;

(c) The IPA Il beneficiary shall communicate to the Commission the
address of the internet site where the information was published. If the
information is published by any other appropriate means, the IPA Il
beneficiary shall give the Commission full details of the means used.
Reference shall be made to this location in the dedicated place of the
internet site of the Commission;

(d) The operating structures shall ensure that the recipient is informed that
it will be included in the published list of recipients. Any personal data
included in this list shall be processed in accordance with the
requirements of Regulation (EC) No 45/2001, and with due
observance of the requirements of confidentiality and security.

The IPA 1l beneficiary shall publish the name and locality of the recipient, the
amount awarded and the nature and purpose of the awarded contract. The
locality of a legal person shall be its address. The locality of a natural person
shall be a region at NUTS 2 level'®.

The information referred to in the second sub-paragraph shall only be
published for prizes, grants and contracts which have been awarded as a
result of contests, grant award procedures or public procurement procedures.
The information shall not be published for contracts below the threshold
referred to Article 137(2) of the Rules of Application of the Financial
Regulation.

(a) '® NUTS means Nomenclature of territorial units for statistics and NUTS 2 level means

the class of administrative units with an average size of population between 800 000 and 3 million.
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As far as data referring to natural persons are concerned, the names shall be
replaced by "natural person" two years after the end of the financial year in
which the funds were awarded. The same shall apply to personal data
referring to legal persons for whom the official title identifies one or more
natural persons.

Publication of names of natural persons shall be waived if such publication
risks violating their fundamental rights or damaging their commercial interests.

The IPA Il beneficiary shall present a list of data to be published concerning
natural persons with justification for proposed waivers of publication to the
Commission which must grant prior approval to this list. Where necessary, the
Commission shall complete the locality of the natural person limited to a
region at NUTS 2 level.

Publication of contracts may be waived if such publication risks harming the
commercial interests of contractors or grant beneficiaries. The IPAII
beneficiary shall present a list with such justifications to the Commission
which must grant prior approval to such publication waiver.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, the relevant bodies
shall, in accordance with the procedures and standard documents laid down
and published by the Commission for the implementation of external actions,
in force at the time of the launch of the procedure in question, prepare a
contract award notice, once the contract has been signed, and send it to the
Commission for publication unless otherwise provided for in the Financial
Regulation and further specified in Sectoral Agreements. The contract award
notice may also be published by the IPA Il beneficiary in the relevant media.

The strategy papers and programmes as well as any revision thereof, shall be
public documents, where applicable, and shall be made available to the
general public and civil society.

Article 24 Visibility and communication

(1)

The Commission and the IPA Il beneficiary shall agree on a coherent plan of
visibility and communication activities to make available, and actively
publicise information about programmes and actions under IPA |l assistance
in the Republic of Serbia. The procedures for implementing such activities
shall be specified in the Sectoral or Financing Agreements.

In case of direct management, implementation of the activities referred to in
paragraph 1 shall be the responsibility of the Commission with the assistance
of the IPA Il beneficiary.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, and for cross-border
cooperation programmes referred to in points (b) and (c) of Article 63(2),
implementation of the activities referred to in paragraph 1 shall be the
responsibility of the operating structure(s) of the IPA Il beneficiary(ies).

Visibility and communication activities shall demonstrate how the particular
action contributes to the agreed programme objectives and the accession
process and shall be aimed at strengthening general public awareness as
well as support of actions financed and of the objectives pursued. The
visibility and communication activities shall aim at highlighting to the relevant
target audiences the added value and impact of the Union programmes and
actions. Visibility activities shall also promote transparency and accountability
on the use of funds.
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The IPA 1l beneficiary shall report on its visibility and communication activities
to the IPA monitoring committee and the sectoral monitoring committees.

TITLE I DATA PROTECTION AND CONFIDENTIALITY

Article 25 Data protection

(1)

The IPA Il beneficiary shall ensure a reasonable protection of personal data.
Personal data means any information related to a natural person. Any
operation performed upon personal data, such as collection, recording,
organisation, storage, adaption or alteration, retrieval, consultation, use,
disclosure, erasure or destruction, shall be based on rules and procedures of
the IPA Il beneficiary and shall only be done as far as it is necessary for the
implementation of the IPA 1l assistance.

In particular, the IPA Il beneficiary shall take appropriate technical and
organisational security measures concerning the risks inherent in any such
operation and the nature of the information relating to the natural person
concerned, in order to:

(a) Prevent any unauthorised person from gaining access to computer
systems performing such operations, and especially unauthorised
reading, copying, alteration or removal of storage media; unauthorised
data input as well as any unauthorised disclosure, alteration or erasure
of stored information;

(b) Ensure that authorised users of an IT system performing such
operations can access only the information to which their access right
refers;

(c) Design its organisational structure in such a way that it meets the
above requirements.

Article 26 Confidentiality

(1)

The IPA 1l beneficiary agrees that the documents possessed by an entity
referred to in points (ii) to (iii) of Article 58(1)(c) of the Financial Regulation to
which the Commission entrusted budget implementation tasks may be
forwarded to the Commission by that entity for the sole purpose of monitoring
the execution of those tasks. The Commission shall respect confidentiality
arrangements agreed between the IPA Il beneficiary and that entity in
accordance with the provisions of this Agreement.

Without prejudice to Article 50, the IPA Il beneficiary and the Commission
shall preserve the confidentiality of any document, information or other
material directly related to the implementation of the IPA Il assistance that is
classified as confidential.

The Parties shall obtain each other's prior written consent before publicly
disclosing such information.

The Parties shall remain bound by the confidentiality until five years after the
end of the execution period.
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TITLE IV GRANTING OF FACILITIES AND TAXATION

Article 27 Granting of facilities for the implementation of programmes and
execution of contracts

(1) In order to ensure the effective implementation of programmes under IPA I,

the IPA 1l beneficiary shall take all necessary measures to ensure:

(a)

that, in case of service, supplies or works tender procedures as well as
grant awards and twinnings, natural or legal persons eligible to
participate in award procedures pursuant to Article 19 shall be entitled
to temporary installation and residence where the importance or the
duration of the contract so warrants. This right shall be acquired only
after the procedure has been launched and shall be enjoyed by the
managerial and technical staff including RTAs, needed to carry out
studies and other preparatory measures to the drawing up of
bids/applications/proposals. This right shall expire one month after the
decision of contract award;

that tenderers and applicants can submit their
bids/applications/proposals without encountering any obstacle such as
additional legal, administrative or customs related requirements that
impair equal treatment among tenderers or applicants unless such
requirements are enshrined in an underlying programme document
adopted by the Commission;

that personnel taking part in the implementation of IPA Il assistance
and members of their immediate family are accorded no less
favourable benefits, privileges and exemptions than those usually
granted to other international or expatriate staff employed in the
Republic of Serbia, under any other bilateral or multilateral agreement
or arrangements for assistance and technical co-operation;

that personnel taking part in the implementation of IPA Il assistance
and members of their immediate family are allowed to enter the
Republic of Serbia, to establish themselves in the Republic of Serbia,
to work there and to leave the Republic of Serbia, as the nature of the
underlying contract so justifies;

the granting of all permits necessary for the importation of goods, in
particular professional equipment, required for the execution of the
underlying contract, subject to existing laws, rules and regulations of
the IPA 1l beneficiary;

that imports carried out under IPA |l will be exempted from all charges;

the granting of all permits necessary for the re-export of the above
goods, once the underlying contract has been fully executed;

the granting of authorisations for the import or acquisition of the
foreign currency necessary for the implementation of the underlying
contract and the application of national exchange control regulations in
a non-discriminatory manner to contractors, regardless of their
nationality or place of establishment;

the granting of all permits necessary to repatriate funds received in
respect of the action financed under IPAll, in accordance with the
foreign exchange control regulations in force in the Republic of Serbia;
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)] that transactions necessary for carrying out contracts financed under
IPA 1l will be exempted from procedures requiring the transfer of the
payment for goods and/or services to their contractors abroad through
banks or financial institutions operating in the Republic of Serbia.

The IPA 1l beneficiary shall ensure full co-operation of all relevant authorities.
It will also ensure access to state-owned companies and other governmental
institutions, which are involved or are necessary in the implementation of a
programme or in the execution of the contract.

After the entry into force of this Agreement the IPA Il beneficiary shall adopt
or amend the legislation and/or enabling acts necessary to enforce the
requirements of the procedures laid down in this article while keeping these
procedures as simple, reasonable and time efficient as possible.

Article 28 Rules on taxes, customs duties and other fiscal charges

(1)

Except where otherwise provided for in a Sectoral Agreement or a Financing
Agreement, taxes, customs and import duties and levies and/or charges
having equivalent effect are not eligible under IPA Il. This rule shall also apply
to co-financing provided by the IPA Il beneficiary and recipients of IPA I
assistance.

The following provisions shall apply:

(a) All imports by Union contractors shall be allowed to enter the Republic
of Serbia without being subject to customs or import duties, Value
Added Tax (VAT), excise duties and other special consumption taxes
or to any other similar tax, duties or charges having equivalent effect.
Such exemption shall only be applied to imports in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed by
the Union contractors under a Union contract. The Republic of Serbia
shall ensure that the imports concerned will be released from the point
of entry for delivery to the Union contractors as required by the
provisions of the contract and for immediate use as required for the
normal implementation of the contract, without any delays or disputes
over the settlement of the above mentioned duties, taxes or charges;

(b) Union contractors shall be exempted from VAT for any service
rendered and/or goods supplied and/or works executed under the
Union contract. Goods supplied or services rendered or works
executed by a contractor to the Union contractor shall also be
exempted from VAT in so far that they are connected with the
objectives and activities under the Union contract;

(c) The exemption provided for in paragraph (b) shall in principle be put
into effect through ex-ante exemption. Where this is not technically
and/or practically feasible, it shall be put into effect through
refund/offsetting.

Where ex-ante exemption applies, the Union contractor or the
contractor supplying goods and/or rendering services and/or executing
works for a Union contractor, shall issue an invoice exclusive of VAT
for which the IPA Il beneficiary shall ensure that an effective
mechanism and procedures for VAT ex-ante exemption has been put
in place beforehand.
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Where the refund procedure applies, Union contractors and
contractors of Union contractors shall be able to obtain a VAT refund
directly from the tax administration upon submission of a written
request to the tax administration accompanied by the necessary
documentation required under the Republic of Serbia law for the
refund of VAT.

The Union contractor and contractors of Union contractors shall be
entitled to offset or deduct any input VAT paid in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed under
IPA Il assistance which are exempted from VAT, as provided in this
Agreement, against any VAT collected by them for any of their
ordinary business transactions outside IPA .

The tax administration shall complete any request for exemption, tax
refund, and offsetting within a maximum of 30 calendar days without
any cost other than minimum and reasonable administrative fees;

Profit or income arising from Union contracts shall be taxable in the
Republic of Serbia in accordance with the national/local tax system.
However, natural and legal persons, including expatriate staff and
RTAs, resident or established in the Member States of the European
Union or other countries eligible under IPA Il other than the IPAII
beneficiary, executing Union contracts shall be exempted from profit or
income tax in the Republic of Serbia, including withholding and
provisional or temporary taxes.

A Union grant to a grant beneficiary shall not be construed as a profit
or income to that grant beneficiary. Where a profit is generated from a
grant contract, the Commission shall be entitled to recover the
percentage of the profit in accordance with the terms of the underlying
contract. The remaining profit may be taxable according to the
national/local tax system;

Expenditures of the Union contractors shall be relieved from special
consumption taxes or excise duties or from any other taxes or charges
having equivalent effect for the expenditure in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed by
that Union contractor under the Union contract;

Those benefiting from actions and/or contracts and/or activities carried
out under IPA 1l shall be exempted from “Inheritance and Transfer
Tax” or any other taxes or charges having equivalent effect resulting
from goods and/or rights and/or constructed facilities and/or funds
transferred to them without consideration in any way under IPA 11;

Personal and household effects imported for personal use by natural
persons (and members of their immediate families), other than those
recruited locally, carrying out tasks defined in service and/or works
and/or grant contracts and/or twinning contracts or covenants, shall be
exempted from customs duties, import duties, taxes and levies and/or
taxes having equivalent effect and/or deterrent excessive collateral
requirements, the said personal and household effects being re-
exported or disposed of in the state, in accordance with the regulations
in force in the Republic of Serbia after termination of the contract;

Union contracts, contracts signed by Union contractors as well as
partners in a consortium or joint venture or co-beneficiaries and
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affiliated entities in grants shall not be subject to stamp or registration
duties, or to any other charge having equivalent effect in the Republic
of Serbia. This exemption shall also apply to transactions (including
assignment of rights) and documents related to payments made to the
Union contractor, including contracts concluded between grant/loan
beneficiaries (including their partners, affiliated entities or sub-
grant/loan beneficiaries) and their contractors (including their staff or
contracted experts), and contracts concluded for incidental and
provisional expenditure under service contracts and works contracts
respectively;

0] For the purposes of this Agreement, the term "Union contractor" shall
be construed as natural and legal persons, rendering services and/or
supplying goods and/or executing works under a Union contract. The
term "Union contractor" shall also refer to grant/loan beneficiaries
(including partners, affiliated entities and sub-grant/loan beneficiaries
as well as twinning contractors), partners in a consortium or joint
venture, contractors and RTAs under twinning contracts as well as
contractors under the Technical assistance and Information exchange
instrument (TAIEX);

G) The term "Union contract" means any contract or grant contract,
including sub-grant/loan contracts and delegation agreements under
indirect management, through which an activity is financed under
IPA 11, including the co-financing by the IPA Il beneficiary or recipients
of IPA Il assistance and which is signed by the European Commission
or the IPA Il beneficiary or a grant beneficiary. The term "Union
contract" shall also cover provisions of assistance under TAIEX and
participation in Union programmes including grants received under
Union programmes and co-financing of such grants;

(k) The following charges shall also be exempted for Union contractors
implementing a Union contract:

(i) special communication tax;

(i) motor vehicle taxes;

(iii) special charges applied by regional or local authorities or
special boards in the context of contract execution not
proportional with the cost involved in their execution or of
having equivalent effect of taxes.

Whenever necessary, the IPA Il beneficiary shall adopt or amend the

secondary legislation and/or enabling acts necessary to enforce the tax
provisions in this Agreement immediately upon its entering into force.

The rules and procedures referred to in this Article shall also apply to any
similar tax, duty, levy or charges having equivalent effect, which may be
instituted after the date of entry into force of this Agreement in addition to, or
in replacement of existing ones.

In case of conflict between the provisions in this Article and the national
legislation of the IPA Il beneficiary, the provisions of this Agreement shall
prevail. In the event of accession to the Union, the IPA Il beneficiary will
continue to apply the provisions in articles 27 and 28 except where these are
incompatible with its obligations under the relevant Union acquis.
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SECTION V RULES ON FINANCIAL MANAGEMENT OF IPAII
ASSISTANCE
TITLE | GENERAL PROVISIONS

Article 29 Eligibility of expenditure

(1) An expenditure item financed under the IPA Il Regulation shall not be subject
to any other financing under the Union budget.

(2) Prior to the conclusion of the relevant Financing Agreement contracts and
addenda signed, expenditure incurred by the recipients and payments made
by the IPA Il beneficiary shall not be eligible for funding under the IPA I
Regulation.

(3) The following expenditure shall not be eligible for funding under the IPA I
Regulation:

(a) purchase of land and existing buildings, except where justified by the
nature of the action in the financing decision;

(b) other expenditure as may be provided for in the Sectoral or Financing
Agreements.

4) The final date for the eligibility of expenditure shall be laid down in the
Financing Agreements.

Article 30 Aid intensities and rate of Union contribution

(1) IPA Il assistance shall support the implementation of the IPA Il beneficiary'
reform efforts as referred to in Article 1 of the IPA Il Regulation. Specific
programmes and stand-alone actions may require both IPA Il beneficiary' and
Union financial contributions.

(2) Where both IPA Il beneficiary' and Union financial contributions are required,
the Union contribution shall be calculated in relation to the eligible
expenditure, as defined in the Sectoral or Financing Agreements.

TITLE Il RULES RELATING TO INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPA Il
BENEFICIARY

Article 31 Eligibility of expenditure under indirect management

Under rural development programmes in the policy area agriculture and rural
development the following specific provisions shall apply:

(a) Expenditure for technical assistance to support the preparation of rural
development programmes and the setting up of management and
control systems may be eligible before the date of adoption of the
Commission decision for the approval of the rural development
programme, but not earlier than 1 January 2014;

(b) Investment projects under rural development programmes shall
remain eligible for Union financing provided they do not, within five
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years from the final payment by the operating structure, undergo a
substantial modification;

(c) In case of standard unit costs, lump sums not exceeding EUR 100 000
of public contribution and flat-rate financing, determined by the
application of a percentage to one or several defined categories of
costs, the EU is covering only the amounts as laid down for each
measure in the programmes and as defined by the respective IPARD
Agency in advance of the call for applications.

Article 32 Audit trail

The NAO shall ensure that all relevant information is available to ensure a sufficiently
detailed audit trail. This information shall include documentary evidence of the
authorisation of payment requests, of the accounting and payment of such requests,
and of the treatment of advances, guarantees and debts.

Article 33 Payments of the Union contribution

(1)
()

Payment of the Union contribution shall be made within the limits of the funds
available.

Payments shall take the form of pre-financing, interim payments and
settlement of the final balance. In case of specific programmes and stand-
alone actions, where contributions are required from both the Union and the
IPA 1l beneficiary payments of the Union contribution to the financing of the
actions concerned shall be calculated by applying the co-financing rate laid
down in the financing decision to the eligible expenditure certified in
accordance with point (a) of Clause 2(4) of Annex A to this Agreement subject
to the maximum amount of the Union contribution set out in the financing
decision.

By 15 January and 15 July each year, the IPA Il beneficiary shall send to the
Commission a forecast of its likely payment request for the financial year
concerned and for the subsequent financial year, in relation to all IPA 1l policy
areas and programmes. The Commission may ask for an update of the
forecast as appropriate.

Payments by the Commission to the National Fund shall be made within
90 days after the conditions of Articles 34, 35 or 37 are met. This time limit for
payment requests may be interrupted by the Commission in order to request
all underlying documents necessary to clarify any elements relevant to the
statement of expenditure, including information on the reporting of
irregularities in accordance with Article 51(2) and Annex H to this Agreement.

Amounts set out in the programmes submitted by the IPA Il beneficiary, in
statements of expenditure, in payment requests and in expenditure
mentioned in the implementation reports shall be denominated in euro. The
IPA 1l beneficiary shall ensure that for the treasury flows between the
Commission and the IPA Il beneficiary the rate recorded for conversion
between euro and national currency is the monthly accounting rate of the
euro established by the Commission for the month during which the
expenditure paid was recorded in the accounts of the National Fund or the
operating structure concerned specified in the relevant Financing Agreement.

Payments by the Commission to the National Fund shall be made, subject to
availability of budget appropriations, in euro to the euro account, in
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accordance with the provisions laid down in Articles 34, 35 and 37 and
Sectoral or Financing Agreements. A euro account shall be opened for each
programme and shall be used exclusively for transactions relating to that
programme.

The IPA 1l beneficiary shall ensure that recipients receive the total amount of
the public contribution in due time and in full. No specific charge or other
charge with equivalent effect shall be levied which would reduce these
amounts for recipients and the public contribution and assets thus financed
shall not be subject to any administrative or judicial confiscation, seizure or
similar deductions.

In cases where the balance on the euro account referred to in paragraph 6 is
insufficient to cover the payment requests submitted by the recipients pending
the receipt of payment from the Commission, the IPA Il beneficiary shall use
national funds to pre-finance the Union contribution. In these cases the
national funds shall be treated as Union funds and paragraph 6 shall apply at
the moment when the full payment of the national contribution, if any, and the
Union contribution pre-financed from national funds is recorded in the
accounts of the National Fund.

The IPA Il assistance may only cover expenditure incurred and paid by the
IPA Il beneficiary in accordance with the eligibility rules as provided for by the
Financial Regulation, its Rules of Application, the Common Implementing
Regulation, the IPA Il Implementing Regulation and Articles 29, 30 and 31
and as laid down in the Sectoral or financing agreements if applicable.

The exchange of information concerning financial transactions between the
Commission and the structures and authorities referred to in Article 10 shall,
where appropriate, be made by electronic means, using procedures agreed
upon between the Commission and the IPA Il beneficiary.

Article 34 Pre-financing

(1)

The minimum requirements for a pre-financing payment request are the
following:

(@) the NAO has notified to the Commission the opening of the euro
account concerned;

(b) the relevant Financing Agreement has been concluded and is in force.

The detailed provisions concerning the calculation of pre-financing payments
for annual and multi-annual programmes shall be set in the Sectoral and/or
Financing Agreements.

The total pre-financing amount shall be cleared at the latest when the
programme is closed unless otherwise specified in the Sectoral or Financing
Agreement.

Article 35 Interim payments

(1)

The minimum requirements for an interim payment are the following:

(@) the NAO has sent to the Commission a payment request including a
statement of expenditure detailing incurred and paid costs and
including information, where relevant, on pre-financing. The payment
request shall also include relevant information on implementation as
detailed in the Sectoral or Financing Agreement;
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(b) the ceilings for the Union contribution, as laid down in the financing
decision, have been respected;

(c) the NIPAC has sent to the Commission the annual report on
implementation in accordance with Article 59(1), including the most
recent one;

(d) the audit authority has sent to the Commission, in accordance with
point (b) of Clause 5(3) of Annex A to this Agreement, the most recent
annual audit opinion and annual audit activity report;

(e) the relevant Financing Agreement is in force;
() any information requested by the Commission has been provided.

Without prejudice to the annual audit opinion and examination and
acceptance of accounts decision, if it appears that the applicable rules have
not been complied with, or funds have not been properly used, the payments
can be suspended or interrupted in accordance with Article 60(4) of the
Financial Regulation and the procedure laid down in the Articles 39 and 40.

Article 36 Examination and acceptance of accounts procedures

(1)

The purpose of the examination and acceptance of accounts procedure shall
be to ensure that the expenditure incurred and paid by the IPA Il beneficiary
in the context of indirect management and which may be chargeable to the
Union budget is compliant with the applicable Union rules and that the
accounts are complete, accurate and true.

The examination and acceptance of accounts procedure shall consist of:
(a) the analysis of the statement of expenditure as submitted by the NAO;

(b) the analysis of the final report on implementation in accordance with
Article 59(4);

(c) the analysis of the opinion sent by the audit authority on the statement
of expenditure supported, where appropriate, by an audit activity
report;

(d) the analysis of relevant documents as referred to in the Sectoral or
Financing Agreement and, where appropriate, on-the-spot checks by
the Commission, subject to no limitations or restrictions, on the content
of those financial reports or statements and on the underlying
transactions, including checks made with recipients;

(e) establishment by the Commission of the amount of expenditure
recognised as accepted to the Union budget, following, where
necessary, a contradictory procedure and after the IPA Il beneficiary
has been notified;

() calculation of the financial correction arising from the difference
between declared expenditure and expenditure recognised as
accepted to the Union budget;

(9) recovery or repayment by the Commission of the balance arising from
the difference between accepted expenditure to the Union budget and
the sums already paid to the IPA Il beneficiary.

The examination and acceptance of accounts procedure referred to in
paragraph 2 is without prejudice to the possibility for the Commission to
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recover non eligible expenditure at a later stage on the basis of audits or
inspections carried out during or after the implementation of the programme.

Article 37 Settlement of the final balance

(1)

()

The minimum requirements for settlement of the final balance are the
following:

(@) the NAO has sent to the Commission a final payment application, if
applicable, and a final statement of expenditure;

(b) the NIPAC has sent to the Commission the final report on
implementation in accordance with Article 59(4);

(c) the audit authority has sent to the Commission, in accordance with
point (iii) of Clause 5(3)(b) of Annex A to this Agreement, an opinion
on the final statement of expenditure, supported where appropriate by
a final audit activity report;

(d) the relevant Financing Agreement is in force;

(e) the Commission has completed the examination and acceptance of
accounts procedure as foreseen in Article 36.

Where no request for final payment is made, the NAO has to provide a final
financial declaration to the Commission.

Article 38 De-commitment of unused funds in case of multi-annual

(1)

()

programmes with split commitments

The Commission shall automatically de-commit any portion of a budgetary
commitment for a programme that, by 31 December of the fifth year following
that of the budgetary commitment, has not been used for the purpose of pre-
financing or making interim payments or for which the NAO has not presented
any certified statement of expenditure or any payment application. An earlier
deadline may be specified in a Sectoral or Financing Agreement.

The Commission shall inform the NAO in good time whenever there is a risk
of de-commitment as referred to in paragraph 1.

Article 39 Interruption of payments

(1)

Notwithstanding the time limit[s] for payments set out in Article 33(4), the
Commission may interrupt payments to the IPA Il beneficiary fully or partially
for the purpose of carrying out further checks where:

(a) reliable information comes to the notice of the Commission indicating a
significant deficiency in the functioning of the internal control system or
that the expenditure certified by the entity concerned is linked to a
serious irregularity and has not been corrected,;

(b) the interruption is necessary to prevent significant damage to the
financial interests of the Union.

The Commission may limit the interruption to the part of the expenditure
covered by the payment claim affected by the elements referred to in
paragraph 1. The Commission shall inform the IPA Il beneficiary immediately
of the reason of interruption and shall ask for its immediate observations and
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to remedy the situation if necessary. The interruption shall be ended by the
Commission as soon as the necessary measures have been taken.

Article 40 Suspension of payments

(1) The Commission may suspend payments to the IPA Il beneficiary, in
particular when systemic errors are detected which call into question the
reliability of the internal control systems of the entity concerned or the legality
and regularity of the underlying transactions.

(2) The IPA Il beneficiary shall be given the opportunity to present its
observations within a period of two months before the Commission decides
on a suspension in accordance with paragraph 1.

(3) The Commission shall end the suspension when the IPA Il beneficiary has
taken the necessary measures to remedy the systemic errors.

If the IPA Il beneficiary has not taken such measures, the Commission may
decide to cancel all or part of the IPA Il contribution to the programme in
accordance with Article 43.

Article 41 Recovery of funds

(1) Any situation as defined in Article 51(5) occurring at any time during the
implementation of IPA Il assistance or being the result of an audit may lead to
the recovery of the funds by the Commission from the IPA Il beneficiary.

(2) The NAO shall recover the Union contribution paid to the IPA Il beneficiary
from those who were in any situation defined in Article 51(5) or benefited from
it, in accordance with national recovery procedures for public funds. The fact
that the NAO does not succeed in recovering all or part of the funds shall not
prevent the Commission from recovering the funds from the IPA Il beneficiary.

Article 42 Financial adjustments by the IPA Il beneficiary

The NAO shall make financial adjustments where any situation defined in
Article 51(5) is detected in actions or programmes, by cancelling all or part of the
Union contribution to the actions or programmes concerned. The NAO shall take into
account the nature and gravity of the irregularities and the financial loss to the Union
contribution.

Article 43 Financial corrections by the Commission

(1) In order to ensure that the IPA Il funds have been used in accordance with
the applicable rules, the Commission shall apply the examination and
acceptance of accounts procedures as specified in Article 36 and financial
correction mechanisms in accordance with Article 17 of the IPAII
Implementing Regulation and as detailed in Sectoral or Financing
Agreements.

(2) A financial correction may arise from the following:
(a) identification of any situation defined under Article 51(5); or

(b) identification of a weakness or deficiency in the management and
control systems of the IPA |l beneficiary;
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(c) follow up by the Commission on the reports and opinions of the audit
authority.

If the Commission finds that expenditure under the programmes covered by
IPA Il has been incurred and paid in a way that has infringed applicable rules,
it shall decide what amounts are to be excluded from Union financing.

The calculation and establishment of any such corrections, as well as the
related recoveries, shall be made by the Commission, following the criteria
and procedures provided for in paragraphs5 to 7 of this Article and
Articles 36 and 44.

Financial corrections shall be made as appropriate by compensation, in the
situations referred to in paragraph 2.

The Commission shall apply the financial corrections on the basis of
identification of the amounts unduly spent and on the financial implications for
the budget. Where such amounts cannot be identified precisely in order to
apply individual corrections, the Commission may apply flat-rate corrections
or corrections based on an extrapolation of the findings.

When deciding the amount of a correction, the Commission shall take into
account the nature and gravity of any situation defined in Article 51(5) and/or
the extent and financial implications of the weaknesses or the deficiencies
found in the management and control system in the programme concerned.

Article 44 Procedure for financial corrections and acceptance of accounts

(1)

()

Before taking a decision on a financial correction, including the ones taken on
the basis of the examination and acceptance of accounts procedure, the
Commission shall inform the NAO of its provisional conclusions and request
his/her comments within two months.

Where the Commission proposes a financial correction based on an
extrapolation of the findings or at a flat rate pursuant to Article 43(6), the
IPA 1l beneficiary shall be given the opportunity to provide information which
would allow the Commission to establish the actual extent of any situation
defined in Article 51(5), through an examination of the documentation
concerned. In agreement with the Commission, the IPA Il beneficiary may
limit the scope of this examination to a proportion or sample of the
documentation concerned. Save for duly justified cases, the time allowed for
this examination shall not exceed a period of two months after the two-month
period referred to in the first subparagraph. Further details may be set out in
the Sectoral or Financing Agreement.

The Commission shall take a decision after taking into account any evidence
supplied by the IPA Il beneficiary.

Article 45 Re-use of the Union contribution

(1)

()

The resources cancelled from the Union contribution following financial
corrections pursuant to Article 43 shall be paid to the Union budget.

The contribution cancelled or recovered by the IPAIl beneficiary in
accordance with Article 42 may not be re-used for the activity or activities that
were the subject of the recovery or the adjustment, nor, where the recovery or
adjustment follows a systemic irregularity, for on-going activities within the
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whole or part of the programme or action in which the systemic irregularity
occurred.

Article 46 Repayment

(1) The IPA 1l beneficiary shall make any repayment to the general budget of the
Union before the due date indicated in the recovery order drawn up in
accordance with Article 79 of the Financial Regulation. The due date shall be
the last day of the second month following the issuing of the order.

(2) Any delay in repayment shall give rise to interest on account of late payment,
starting on the due date and ending on the date of actual payment. The rate
of such interest shall be one-and-a-half percentage points above the rate
applied by the European Central Bank in its main refinancing operations on
the first working day of the month in which the due date falls.

TITLE I CLOSURE OF A PROGRAMME

Article 47 Closure of a programme under indirect management by the IPA I
beneficiary

(1) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to the
IPA Il beneficiary.

(2) The Commission shall not close a programme and shall not settle the final
balance to the IPA Il beneficiary without prior examination and acceptance of
the accounts as provided for in Article 36.

(3) The closure of a programme is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

4) More detailed rules on the closure of programmes may be set out in Sectoral
or Financing Agreements.

Article 48 Closure of a programme under direct management and indirect
management with entities other than the IPA Il beneficiary

(1) A programme is closed when all the contracts and grants funded by this
programme have been closed.

(2) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to the
IPA Il beneficiary.

(3) The closure of a contract or grant is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

4) More detailed rules on the closure of programmes may be set out in Sectoral
or Financing Agreements.

Article 49 Retention of documents

The IPA Il beneficiary shall retain for six years from the final date for operational
implementation of a financing agreement, all documents relevant for the procurement
and grant award procedures, contracts, addendum, relevant correspondence and all
relevant documents relating to payments and recoveries.
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The time period referred to in the first subparagraph shall be interrupted either in
case of legal proceedings or by a duly justified request of the Commission.

TITLE IV SUPERVISION, CONTROL AND AUDIT AND PROTECTION OF

FINANCIAL INTERESTS

Article 50 Supervision, control and audit by the Commission and the

(1)

European Court of Auditors

All Financing Agreements as well as all resulting programmes, actions and
subsequent contracts shall be subject to supervision, control and audit by the
Commission, including the European Anti-Fraud Office (OLAF), and audits by
the European Court of Auditors.

Under indirect management by the IPA Il beneficiary, this also includes the
right of the Commission and the Union Delegation in the Republic of Serbia
to, as appropriate, carry out measures such as:

(a) ex-ante verification of tendering and contracting carried out by the
related operating structures;

(b) ex-post controls of tendering, contracting, contract execution, including
financial management thereof and programme activities carried out by
the related operating structures;

(c) supervision concerning the functioning of the underlying management
and control systems.

The duly authorised agents or representatives of the Commission and of
OLAF shall have the right to carry out any technical and financial verification
that the Commission or OLAF may consider necessary to follow the
implementation of a programme, action or contract including visits of sites and
premises at which IPA Il funded activities are implemented. The Commission
shall give the national authorities concerned advance notice of such missions.

The IPA Il beneficiary shall designate a service (an Anti-fraud coordination
service)'’, to facilitate effective cooperation and exchange of information,
including information of an operational nature, with OLAF.

The service shall under indirect management be tasked with coordinating
administrative and operational obligations and activities and propose
amendments to national legislation as appropriate in order to protect the
financial interests of the Union. The service shall, inter alia, lead the
creation/fimplementation of national strategies to protect the financial interests
of the Union, identify possible weaknesses in national systems for managing
Union funds including disbursed IPA Il assistance, ensure sufficient human
resources capacity for these tasks, including training of fraud-prevention staff,
support cooperation between national administrations, prosecution authorities
and OLAF, share information on irregularities and suspected fraud cases with
national administrations and OLAF and ensure the fulflment of all the
obligations under Regulation (EC, Euratom) No 883/2013 of the European

" This service does not form part of the structures referred to in Article 10 and its

establishment is thus not a pre-requisite for entrusting budget implementation tasks.
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Parliament and of the Council'®, Council Regulation (Euratom, EC) No
2988/1995" and Council Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996%.

The IPA 1l beneficiary shall supply all requested information and documents
including any computerised data and take all suitable measures to facilitate
the work of the persons instructed to carry out audits or inspections.

The IPA Il beneficiary shall maintain records and accounts adequate to
identify the services, supplies, works and grants financed under the related
Financing Agreement. The IPA Il beneficiary shall also ensure that the agents
or representatives of the Commission, including OLAF, have the right to
inspect all relevant documentation and accounts pertaining to items financed
under the related Financing Agreement and assist the European Court of
Auditors to carry out audits relating to the use of IPA Il assistance.

In order to ensure the efficient protection of the financial interests of the
Union, the Commission, including OLAF, may also conduct documentary and
on-the-spot checks and inspections in accordance with Regulation (EU,
Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996. These
checks and inspections shall be prepared and conducted in close
collaboration with the IPA 1l beneficiary, which shall be notified in good time of
the object, purpose and legal basis of the checks and inspections, so that it
can provide all the requisite help. The IPA Il beneficiary shall identify a service
which will assist at OLAF’s request in conducting investigations in accordance
with Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom)
No 2185/1996. The service referred to in paragraph 2 can fulfil this task if it
has administrative and criminal investigative powers. If the IPA Il beneficiary
wishes, the on-the-spot checks and inspections may be carried out jointly.
Where the participants in IPA Il funded activities resist an on-the-spot check
or inspection, the IPA Il beneficiary, acting in accordance with national rules,
shall give Commission/OLAF inspectors such assistance as they need to
allow them to discharge their duty in carrying out an on-the-spot check or
inspection.

The Commission/OLAF shall report as soon as possible to the IPAII
beneficiary any evidence or suspicion relating to a fraud or irregularities which
has come to its knowledge in the course of an on-the-spot check or
inspection. In any event, the Commission/OLAF shall be required to inform
the above-mentioned authority of the result of such checks and inspections.

The controls and audits described above are applicable to all recipients and
sub-contractors who have received IPA Il assistance, including all related
information to be found in the documents of the responsible authority in the
IPA 1l beneficiary concerning the national contribution, if any.

Without prejudice to the responsibilities of the Commission and the European
Court of Auditors, under indirect management, the accounts and operations of
the National Fund and, where applicable, operating structures may be

18 Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council of 11

September 2013 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office (OLAF) and
repealing Regulation (EC) No 1073/1999 of the European Parliament and of the Council and Council
Regulation (Euratom) No 1074/1999, (OJ L 248, 18 September 2013, p.1).

"9 Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/1995 of 18 December 1995 on the protection of

the European Communities financial interests (OJ L 312, 23 December 1995, p.1).

2 Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot

checks and inspections carried out by the Commission in order to protect the European Communities
financial interests against fraud and other irregularities, (OJ L 292, 15 November 1996, p. 2).
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checked at the discretion of the Commission by the Commission itself or by
an external auditor assigned by the Commission.

Article 51 Protection of the financial interests of the Union

(1)

In accordance with Article 60(3) of the Financial Regulation, the IPAII
beneficiary entrusted with budget implementation tasks of IPA Il assistance
shall prevent, detect and correct irregularities and fraud when executing those
tasks. To this end, the IPA Il beneficiary shall carry out, in accordance with
the principle of proportionality, ex ante and ex post controls including, on-the-
spot checks on representative and/or risk-based samples of transactions, to
ensure that the actions financed from the budget are effectively carried out
and are implemented correctly. The IPA 1l beneficiary shall also recover funds
unduly paid and bring legal proceedings where necessary in this regard.

The IPA 1l beneficiary shall ensure investigation and effective treatment of
suspected cases of fraud, conflict of interest and irregularities and shall under
indirect management ensure the functioning of a control and reporting
mechanism as referred to in Article 16 of the IPA Il Implementing Regulation.
The IPA 1l beneficiary shall report suspected fraud and other irregularities
which have been the subject of a primary administrative or judicial finding,
without delay to the Commission and keep the latter informed of the progress
of administrative and legal proceedings. Reporting shall be done by electronic
means using the module provided by the Commission for this purpose. In
addition to the reporting provisions set in Annex H to this Agreement, further
details may be laid down in the Sectoral or Financing Agreement.

Furthermore, the IPA Il beneficiary shall under indirect management, take any
appropriate measure to prevent and counter any active or passive corruption
practices at any stage of the procurement procedure or grant award
procedure or during the implementation of the corresponding contracts.

The IPAIl beneficiary, including the personnel responsible for the
programming and implementation of the tasks of the IPA Il funded activities,
shall take whatever precautions necessary to avoid any risk of conflict of
interests and shall inform the Commission immediately of any such conflict of
interest or any situation likely to give rise to any such conflict.

For the purpose of this article the following definitions shall apply:

(a) Error means non-deliberate clerical and technical errors committed by
the IPA 1l beneficiary or a recipient of IPA |l assistance;

(b) Irregularity means any infringement of a provision of applicable rules
and contracts resulting from an act or an omission by an economic
operator which has, or would have, the effect of prejudicing the
general budget of the Union by charging an unjustified item of
expenditure to the general budget;

(c) Economic operator means any natural or legal person or other entity
taking part in the implementation of IPA Il assistance;

(d) Systemic irregularity means any irregularity that may be of a recurring
nature, with a high probability of occurrence in similar types of
operations, which result from a serious deficiency in the effective
functioning of the management and control systems, including a failure
to establish appropriate procedures in accordance with applicable
rules;
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(h)

(1)

()
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Fraud means any intentional act or omission relating to: the use or
presentation of false, incorrect or incomplete statements or
documents, which has as its effect the misappropriation or wrongful
retention of funds from the general budget of the Union or budgets
managed by, or on behalf of, the European Union, non-disclosure of
information in violation of a specific obligation with the same effect or
the misapplication of such funds for purposes other than those for
which they were originally granted;

Suspected fraud means an irregularity giving rise to the initiation of
administrative or judicial proceedings at national level in order to
establish the presence of intentional behaviour, in particular fraud, as
referred to above;

Active corruption means the deliberate action of whosoever promises
or gives, directly or through an intermediary, an advantage of any kind
whatsoever to an official for himself or for a third party for him to act or
to refrain from acting in accordance with his duty or in the exercise of
his functions in breach of his official duties in a way which damages or
is likely to damage the financial interests of the Union;

Passive corruption means the deliberate action of a civil servant, who,
directly or through an intermediary, requests or receives advantages of
any kind whatsoever, for himself or a third party, or accepts a promise
of such advantage, to act or to refrain from acting in accordance with
his duty or in the exercise of his functions in breach of his official
duties in a way which damages or is likely to damage the financial
interests of the Union;

Confiict of interests means where the impartial and objective exercise
of the functions of a financial actor or other person is compromised for
reasons involving family, emotional life, political or national affinity,
economic interest or any other shared interest with a recipient;

Primary administrative or judicial finding means a first written
assessment by a competent authority, either administrative or judicial,
concluding on the basis of specific facts that an irregularity has been
committed, without prejudice to the possibility that this conclusion may
subsequently have to be revised or withdrawn as a result of
developments in the course of the administrative or judicial procedure.

The definitions listed in this article shall not be construed as introducing new types of
crime to the Republic of Serbia penal code or changes there to.

SECTION VI

TITLE |

Article 52

MONITORING, EVALUATION AND REPORTING

MONITORING

IPA monitoring committee

(1) The Commission and the IPA Il beneficiary shall set up an IPA monitoring
committee no later than six months after the entry into force of the first
Financing Agreement. This committee shall also fulfil the responsibilities of
the IPA monitoring committee under Regulation (EC) No 1085/2006.
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The IPA monitoring committee shall review the overall effectiveness,
efficiency, quality, coherence, coordination and compliance of the
implementation of all actions towards meeting the objectives set out in the
Financing Agreements and the country strategy papers. For this purpose, it
shall, where relevant, base itself on the information provided by the sectoral
monitoring committees.

The IPA monitoring committee may make proposals to the Commission, the
NIPAC and the NAO for ensuring better coherence and coordination of IPA I
assistance as provided for in the country strategy papers and, if relevant, the
multi-country strategy papers or in the IPA Il Regulation, and to enhance the
overall efficiency, effectiveness, impact and sustainability of such assistance.
It may also make recommendations for corrective actions to the relevant
sectoral monitoring committee(s) in order to ensure the achievement of IPA Il
objectives and enhance the efficiency and effectiveness of the IPAII
assistance. For this purpose, it shall, where relevant, take into account the
conclusions and recommendations drawn in monitoring and evaluations
launched by either the Commission and/or the IPA 1l beneficiary.

The IPA monitoring committee shall adopt its rules of procedure in agreement
with the NIPAC, the NAO and the Commission.

The IPA monitoring committee shall be composed of representatives of the
Commission, the NIPAC and other relevant national authorities and bodies of
the IPAIl beneficiary and, where relevant, international organisations,
including international financial institutions and other stakeholders, such as
civil society and private sector organisations. The representatives of
stakeholders shall be chosen according to rules and criteria defined in the
rules of procedure of the IPA monitoring committee and in agreement with the
Commission. A representative of the Commission and the NIPAC shall co-
chair the IPA monitoring committee meetings.

The IPA monitoring committee shall meet at least once a year. Ad hoc
meetings may also be convened at the initiative of the Commission or of the
IPA 1l beneficiary, in particular on a thematic basis.

Where under direct management sectoral monitoring committees, as referred
to in Article 53, are not set up, the IPA monitoring committee shall fulfil the
functions listed in paragraph 3 of that Article.

Article 53 Sectoral monitoring committee

(1)

Under indirect management by the IPA Il beneficiary, sectoral monitoring
committees shall be set up by the IPA Il beneficiary by policy area or by
programme, including at sector level where appropriate, no later than six
months after the entry into force of the first Financing Agreement related to
the respective policy area or programme following the consultation with the
Commission. When appropriate, sectoral monitoring committees may be set
up on an ad hoc basis under other implementation methods.

Each sectoral monitoring committee shall review the effectiveness, efficiency,
quality, coherence, coordination and compliance of the implementation of the
actions in the policy area or programme and their consistency with the
relevant national and, whenever relevant, regional sector strategies. It shall
measure progress in relation to achieving the objectives of the actions and
their expected outputs, results and impact by means of indicators related to a
baseline situation, as well as progress with regard to financial execution.
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Supported by the reports provided by the operating structure(s), the sectoral
monitoring committees shall in particular:

(a) review the progress towards meeting the objectives, achieving the
planned outputs and results, and assessing the impact and
sustainability of the on-going programmes and actions while ensuring
coherence with the on-going policy dialogue, the related national and
regional sector strategies and multi-country and/or regional activities in
the country;

(b) review annual implementation reports, including financial execution of
the actions;

(c) examine relevant findings and conclusions as well as proposals for
remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot checks,
monitoring and evaluations if available;

(d) discuss any relevant aspects of the functioning of the management
and control systems;

(e) discuss any problematic issues and actions;

(f) if necessary, consider or make proposals to amend programmes and
any other corrective action to ensure the achievement of the objectives
of the actions and enhance the efficiency, effectiveness, impact and
sustainability of IPA Il assistance;

(9) review information, publicity, transparency, Vvisibilty and
communication measures taken, in accordance with Articles 23 and
24,

Other specific provisions may be laid down in the Sectoral or Financing
Agreements.

Operational conclusions, including any recommendations, will be drawn at the
end of the sectoral monitoring committees meetings. These conclusions shall
be subject to adequate follow-up and a review in the following committee
meetings and shall be the basis for reporting to the IPA monitoring committee
on progress made in accordance with Article 52(2).

Each sectoral monitoring committee shall adopt its rules of procedure, to be
drawn up in consultation with the operating structure, the NIPAC and the
Commission.

The sectoral monitoring committee shall be composed of representatives of
relevant national authorities and bodies, other stakeholders such as
economic, social and environmental partners and, where relevant,
international organisations, including international financial institutions and
civil society. The Commission shall participate in the work of the committee.
The representatives of the stakeholders shall be chosen according to the
rules and criteria defined in the rules of procedure. A senior representative of
the IPA 1l beneficiary shall chair the sectoral monitoring committee meetings.
Depending on the policy area or programme, the Commission may co-chair
the committee meetings.

The sectoral monitoring committees shall meet at least twice a year. Ad hoc
meetings may also be convened.

During the implementation of programmes and actions pursuant to Regulation
(EC) No 1085/2006 and to the IPA Il Regulation, sectoral monitoring
committees established pursuant to Article 19 of the IPA Il Implementing
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Regulation shall also consider the work undertaken by sectoral monitoring
committees established pursuant to Regulation (EC) No 1085/2006, in
particular regarding programmes and actions in the relevant IPA component
or policy area or sector.

Article 54 Other monitoring activities

(1)

()

The IPA Il beneficiary shall apply transparent, non-discriminatory and
effective review procedures concerning the actual implementation of the tasks
entrusted including regular, systematic and properly planned ex-post
monitoring reviews to assess the relevance, efficiency, effectiveness, impact
and sustainability of the IPA Il assistance.

Other monitoring platforms may be set up where appropriate. Their activities
and outcomes shall be reported to the IPA monitoring committee.

TITLE Il EVALUATION

Article 55 General principles of evaluation of IPA Il Assistance

(1)

(4)

IPA Il assistance shall be subject to evaluations, in accordance with
Article 30(4) of the Financial Regulation, with the aim of improving its
relevance, coherence, quality, efficiency, effectiveness, Union added value,
consistency and synergy with the relevant policy dialogue.

The objectives of evaluation shall include:

(a) assessing the conditions for the implementation of the assistance, its
performance, both prospective and actual, and its consistency with the
policy objectives set out in view of achieving long-term, impacts and
objectives;

(b) assessing the relevance of agreed result and impact indicators to
achieve long-term, global impacts and objectives;

(c) assessing the programming process and monitoring system and,
where appropriate, implementation arrangements;

(d) achieving accountability of the assistance to the institutions of the EU
and to the public with respect to the value for money and the use of
funds;

(e) drawing useful lessons aiming at improving the quality and design of
future policies and interventions.

For these purposes, evaluations shall be completed in a timely manner and
their findings shall be taken into account in the following programming and
implementation cycle, as well as in the decision on resource allocation.

Evaluations may be carried out at policy, strategic, thematic, sectoral,
programme and operational level as well as at country or regional level.

Ex-ante evaluations may be carried out. These evaluations shall aim to
optimise the allocation of budgetary resources under programmes and
improve programming quality. They shall identify and appraise the disparities,
gaps and potential for development, the goals to be achieved, the results
expected, the quantified targets, the coherence, if necessary, of the strategy
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proposed and the quality of the procedures for implementation, monitoring,
evaluation and financial management.

(5) Interim evaluations shall be carried out where appropriate, in accordance with
Article 18 of the Rules of Application of the Financial Regulation. The interim
evaluation shall assess the performance of the assistance and results
obtained and lessons learned in terms of the human and financial resources
allocated in order to verify that they are consistent with the objectives set. In
addition, the Commission may carry out evaluations of the strategy papers at
country or regional level.

(6) Ex-post evaluations shall assess the relevance, Union added value,
efficiency, effectiveness, impact and sustainability of IPA Il assistance in view
of achieving the set objectives.

(7) Evaluations shall take into account the objective of sustainable development
and the relevant Union legislation. The longer-term impacts and the
sustainability of effects of the IPA Il assistance shall be evaluated in
accordance with the rules and procedures applicable at that time.

(8) The results of evaluations shall be taken into account by the IPA monitoring
committee and the sectoral monitoring committees.

9) The Commission shall develop evaluation methods, including quality
standards and objective and measurable indicators. The IPA Il beneficiary
shall follow such methods when carrying out the evaluations.

Article 56 Evaluations by the Commission

When the Commission undertakes evaluations in accordance with Article 12 and 17
of the Common Implementing Regulation, the IPA Il beneficiary shall support the
Commission in providing all the data and information necessary, in line with the
international commitments on aid effectiveness, to permit the monitoring and
evaluation of the actions concerned, including indicators to measure progress on a
country level as provided for in the country strategy papers.

Article 57 Evaluations by the IPA Il beneficiary under indirect management

(1) An IPA Il beneficiary which has been entrusted budget implementation tasks
of IPA 1l assistance shall be responsible for conducting, evaluations of the
programmes it manages, in accordance with Article 55.

(2) The IPA 1l beneficiary shall, in consultation with the Commission, draw up an
evaluation plan presenting the evaluation activities which it intends to carry
out in the different phases of the implementation.

TITLE I REPORTING

Article 58 General reporting requirements to the Commission

By 15 February of the following financial year, the NIPAC shall provide the
Commission with an annual report on the implementation of IPA Il assistance. The
report shall follow the model attached to the Financing Agreement and shall include
in particular:
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(@) involvement of the IPA Il beneficiary in programming, monitoring and
evaluation, communication and visibility efforts;

(b) problems encountered in meeting the required conditionalities and in
ensuring sustainability, related measures taken/planned, main
horizontal problems encountered and mitigating measures taken,
problems encountered during implementation of activities;

(c) information on the indicators set up in the country strategy papers and
in the programming documents specified in Sectionlll of this
Framework Agreement.

Any other reporting requirements may be set out in the Sectoral or Financing
Agreements.

Article 59 Reporting requirements to the Commission under indirect
management by the IPAIl beneficiary in accordance with
Article 60(5) of the Financial Regulation

(1) In addition to the requirements referred to in Article 58, the NIPAC shall, with
copy to the NAO and the audit authority provide the Commission with an
annual report on the implementation of the entrusted budget implementation
tasks by 15 February of the following financial year. The report shall be based
on information provided by the operating structures, shall follow the model
attached to the Financing Agreement and shall include in particular:

(a) a summary of main achievements;

(b) a summary of any significant problems encountered in implementing
the budget implementation tasks entrusted and any subsequent
measures taken;

(c) quantitative and qualitative information on the progress made in
implementing the objectives, results, indicators set up in the country
strategy papers and programming documents specified in Section Ill;

(d) recommendations for corrective/further actions.

(2) By 15 February of the following financial year, the NAO shall, with copy to the
NIPAC and the audit authority, provide the Commission with:

(a) annual financial reports or statements on accrual basis as specified in
the Financing Agreement, drawn up in accordance with the format of
the annual financial reports or statements attached to the Financing
Agreement, which clearly distinguishes costs accepted and payments
made.

(b) an annual management declaration per programme drawn up in
accordance with Annex C to this Agreement and covering:,

(i) the overall responsibility for the financial management of EU
funds in the Republic of Serbia and for the legality and
regularity of the underlying transactions;

(i) the responsibility for the effective functioning of the
management and internal control systems under IPA II;

If the confirmations required in accordance with Annex C to this
Agreement, are not available, the NAO shall inform the Commission of
the reasons and the potential consequences along with the actions
taken or being planned to remedy the situation and to protect the
interests of the European Union; and
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(c) a summary of the reports on the internal audits and of controls carried
out by the management structure, providing a sound basis for the
management declaration. Such summary shall include an analysis of
the nature and extent of errors and weaknesses identified in systems,
corrective action taken or planned as well as follow-up given to the
reports issued by the audit authority.

By 15 March of the following financial year, the audit authority shall submit an
audit opinion to the Commission and the Government of the Republic of
Serbia with a copy to the NIPAC and the NAO, accompanied by the annual
activity report of the audit authority, as detailed in point (ii) of Clause (5)(3)(b)
of Annex A and in Annexes D and E to this Agreement.

At the end of the implementation of each programme and by the deadline set
in the Financing Agreement, the NIPAC shall - based on the reports from the
operating structures referred to in Article 60(1) - submit a final report which
shall cover the whole period of implementation and may include the last
annual report.

The NIPAC shall submit a final report on the implementation of IPA Il
assistance which shall cover the whole period of implementation of the
programmes adopted from 1 January 2014 to 31 December 2020.

The NAO shall report regularly on the data concerning the financial
implementation using the electronic transmission of data. The detailed
provision on the frequency, format and type of data transmitted shall be
determined in the Financing Agreements.

Article 60 Reports by the operating structures under indirect management

(1)

by the IPA Il beneficiary

The operating structures shall deliver all the necessary information to the
NIPAC and the NAO for the purposes of the reports referred to in Articles 58
and 59.

Depending on the action or programme under its responsibility, the operating
structure may be required to draw up a comprehensive annual report covering
the full financial year, to be submitted by the NIPAC to the Commission, after
examination by the responsible sectoral monitoring committee. Any reporting
requirements additional to those set in paragraph 1 shall be set out in the
Sectoral or Financing Agreements.

Article 61 Language

All reports, assessments and any other documents relating to the preparation or
implementation of IPA Il programmes to be provided to the Commission shall be
drafted in English.
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SECTION Vii PROVISIONS ON MULTI-ANNUAL ACTION

PROGRAMMES WITH SPLIT COMMITMENTS

Article 62 Implementation principles for multi-annual action programmes

(1)

with split commitments implemented under indirect management
by the IPA Il beneficiary

IPA Il assistance may be implemented under indirect management through
multi-annual action programmes with split commitments as referred to in
Article 189(3) of the Financial Regulation and Article 6(3) of the Common
Implementing Regulation. Such programmes shall be prepared by the
Commission on the basis of sector operational programme(s) or action
documents as appropriate, drafted by the relevant operating structures. The
sector operational programmes or action documents shall be established in
close consultation with the Commission and the relevant stakeholders.

The sector operational programmes shall contain all the information required
by the related Commission instructions, including inter alia:

(a) an assessment of medium term needs and objectives;
b

(b) an overview of the consultation of the relevant stakeholders;
(c) a description of the chosen strategic actions;
(d)

d a financial table specifying, for each year, for each action and, in an
indicative way, for each related activity the total amount of the Union

contribution;
(e) the proposed evaluation and monitoring modalities;
() an indicative list of major projects, if any;

(9) where relevant, a description of the national structures and authorities
for the management and control of the operational programme, in
accordance with Article 10 and Annex A to this Agreement.

As part of a multi-annual action programme with split commitments referred to
under paragraph 1 assistance may finance major projects. For the purpose of
this Article, a "major project" means a project comprising of a series of works,
activities or services which is intended, in itself, to accomplish a definite and
indivisible task of a precise economic or technical nature, which has clearly
identified goals and whose total cost exceeds EUR 10 million.

Major projects shall be submitted to the Commission for approval by the IPA 1l
beneficiary. The decision approving the project shall define the physical object
and the eligible expenditure. It shall be followed by a bilateral agreement with
the IPA 1l beneficiary, laying down those elements.

When submitting a major project to the Commission, the IPA Il beneficiary
shall provide all the information required by the related Commission
instructions, including inter alia:

a) information on the entity responsible for implementation;

information on the nature of the investment;

a timetable for the implementation;

an assessment of the overall socio-economic balance of the operation;

an analysis of the environmental impact and
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() a financing plan.

For the purposes of this Article "activity” means a component of an action
which can be clearly identified by its costs and EU contribution, as well as
type of financing (e.g. procurement, grant, etc.) selected by the operating
structures of the programmes concerned, or under their responsibility, that
contributes to the objectives of an action. In the context of financial
instruments, an activity is constituted by the financial contributions from a
programme to financial instruments and the subsequent financial support
provided by those financial instruments.

In case of major projects as referred to in paragraph 3, expenditure shall not
be eligible before the Commission Decision approving the major project has
been adopted.

In the framework of multi-annual programmes with split commitments, the
Commission shall be entitled to request the prior submission of proposals also
for activities that do not fall under the definition of major projects. Concerning
these activities, expenditure shall not be eligible before the Commission has
communicated formally to the IPA Il beneficiary that the activity has been
approved.

As regards the activities to be funded under IPA Il assistance under multi-
annual action programmes with split commitments as referred to in
paragraph 1 which generate net revenue after their completion, the eligible
expenditure shall be reduced in advance taking into account the potential of
the activity to generate net revenue over a specific reference period that
covers both implementation of the activity and the period after its completion.

For the purposes of this paragraph "net revenue" means cash in-flows directly
paid by users for the goods or services provided by the activity, such as
charges borne directly by users for the use of infrastructure, sale or rent of
land or buildings, or payments for services less any operating costs and
replacement costs of short-life equipment incurred during the corresponding
period. Operating cost-savings generated by the activity shall be treated as
net revenue unless they are offset by an equal reduction in operating. Where
not all the investment cost directly related and necessary for the activity are
eligible for funding under IPA 1l assistance, the net revenue shall be allocated
pro rata to the eligible and non-eligible parts of the investment cost. The
detailed provisions for calculation of the net revenue shall be set in the
respective Financing Agreement.

This Article does not apply to multi-annual rural development programmes
with split commitments.

SECTION Vil PROVISIONS ON CROSS-BORDER COOPERATION
PROGRAMMES
TITLE | GENERAL PROVISIONS

Article 63 Forms of cross-border cooperation

(1)

Assistance under this Section shall aim at promoting good neighbourly
relations, fostering Union integration and promoting socio-economic
development through joint local and regional initiatives.
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(2) Cross-border cooperation shall provide assistance to the following:

(a) Cross-border cooperation between one or more Member States and
one or more IPA |l beneficiaries;

(b) Cross-border cooperation between two or more IPA Il beneficiaries;

(c) Cross-border cooperation where countries eligible under the European
Neighbourhood Instrument participate in IPA Il Cross-border
cooperation programmes.

(3) This Section shall apply to cross-border cooperation referred to in points (b)
and (c) of paragraph 2. The rules applicable to cross-border cooperation
referred to in point (a) of paragraph 2 shall be set up in the financing
agreements to be concluded pursuant to Article 8 of this Agreement.

Article 64 Additional definitions for cross-border cooperation

For the purposes of this Section the following definitions shall apply:

(a) "operation" means a project, contract, action or group of projects
selected by the contracting authority of the programme concerned, or
under its responsibility, contributing to the objectives of a thematic
priority or thematic priorities to which it relates;

(b) "beneficiary" means a public or private body responsible for initiating
or initiating and implementing operations;

(c) "public expenditure" means any public contribution to the financing of
operations the source of which is the budget of national, regional or
local public authorities, the budget of the Union related to IPA I
assistance, the budget of associations of public authorities or public
law bodies with a public service mission.

Article 65 Aid intensity and rate of IPA Il assistance

(1) The Commission decision adopting a cross-border cooperation programme
shall fix the co-financing rate and the maximum amount of IPA Il assistance,
based either on:

(a) total eligible expenditure, including public and private expenditure, or
(b) public eligible expenditure

(2) The Union co-financing rate at the level of each thematic priority shall not be
less than 20% and not higher than 85% of the eligible expenditure. The co-
financing rate for technical assistance referred to in Article 72 will be 100%.

TITLE Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 66 Thematic priorities and concentration of IPAIl cross-border
cooperation

(1) A maximum of four thematic priorities as listed in Annex J to this Agreement
shall be selected by the participating countries for each cross-border
cooperation programme.
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(2) The cross-border cooperation programmes shall also include a specific
budget allocation for technical assistance operations as indicated in
Article 72.

Article 67 Geographical coverage

The participating countries and the Commission shall agree on the list of eligible
regions which shall be included in the relevant cross-border cooperation programme.

Article 68 Preparation, assessment, approval and amendment of cross-
border cooperation programmes

(1) Cross-border cooperation programmes shall be drawn up in accordance with
the model programme provided by the Commission and shall be prepared
jointly by the participating countries.

(2) For each selected thematic priority, the participating countries shall agree on
the specific objectives, expected results, targets and indicators and the types
of activities to be supported including the identification of the main target
groups and beneficiaries.

(3) The cross-border cooperation programme shall be submitted to the
Commission for approval by electronic means, by the IPA 1l beneficiary where
the contracting authority is located.

4) The Commission shall assess the consistency of cross-border cooperation
programmes with the IPA Il Implementing Regulation and their effective
contribution to the selected thematic priorities defined in Annex J to this
Agreement, and the objectives set out in the strategy papers.

(5) The Commission shall make observations within three months of the date of
submission of the cross-border cooperation programme. The participating
countries shall provide to the Commission all necessary additional information
and, where appropriate, revise the proposed cross-border cooperation
programme.

(6) When approving the cross-border cooperation programme following its formal
submission, the Commission has to ensure that any of its observations have
been adequately taken into account.

(7) At the initiative of the participating countries or of the Commission in
agreement with the participating countries cross-border cooperation
programmes may be amended.

(8) Requests for amendment of cross-border cooperation programmes submitted
by the participating countries shall be duly substantiated and shall in particular
set out the expected impact of the changes to the cross-border cooperation
programme on achieving its objectives. These requests shall be accompanied
by the revised programme. Paragraphs (3) to (6) shall apply to amendments
of cross-border cooperation programmes.

Amendments can be requested in one or more of the following cases:

(@) following the mid-term review of the strategy papers leading to
changes in the strategies affecting substantially the cross border
cooperation programmes, including changes in the location of the
contracting authority or the financial plan;

(b) following significant socio-economic changes in the programme area;
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(c) in order to take account of major changes in Union, national or
regional priorities;

(d) following the results of the evaluations referred to in Article 55.

Article 69 Bilateral Arrangements between participating countries for the

management of cross-border cooperation programmes
implemented under indirect management

Under indirect management the participating countries shall conclude for the whole
duration of the cross-border cooperation programme a bilateral arrangement setting
out their respective responsibilities for implementing the relevant cross-border
cooperation programme. The bilateral arrangement shall include inter alia:

(a) description of the main implementation structures and their roles and
responsibilities;

(b) description of the management, financial, control and audit
arrangements for the cross-border cooperation programme;

(c) arrangements concerning the main implementation procedures
including process for the selection of operations and the arrangements
for cross-border cooperation programme and operations level
monitoring;

(d) arrangements for ensuring the legality and regularity of the
expenditure incurred by the beneficiaries, and for ensuring that the
verifications referred to in Clause 4(3)(b)(x) of Annex A to this
Agreement are carried out;

(e) remedial measures in case of implementation difficulties;

() arrangements for guaranteeing the sound financial management of the
funds allocated to the cross-border cooperation programme, including
recovery of amounts unduly paid;

(9) arrangements for exemption of taxes referred to in Article 28.

TITLE I OPERATIONS

Article 70 Selection of operations

(1)

()

Operations selected under a cross-border cooperation programme shall
deliver clear cross-border impacts and benefits.

Operations under cross-border cooperation programmes shall be selected by
the contracting authority through calls for proposals covering the whole
eligible area.

Participating countries may also identify operations outside call for proposals.
In that event, the operations shall be specifically mentioned in the cross-
border cooperation programme referred to in Article 68.

Operations selected for cross-border cooperation shall involve beneficiaries
from at least two participating countries. Beneficiaries shall cooperate in the
development and implementation of operations. In addition, they shall
cooperate in either the staffing or the financing of operations or both.
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An operation may be implemented in a single participating country, provided
that cross-border impacts and benefits are identified.

Article 71 Beneficiaries

(1)

For cross-border cooperation programmes referred to in point (b) of Article
63(2), the beneficiaries shall be established in an IPA Il beneficiary
participating in the programme. For cross-border cooperation programmes
referred to in point (c) of Article 63(2), the beneficiaries shall be established in
an IPA 1l beneficiary or in a country under the European Neighbourhood
Instrument participating in the programme.

One of the beneficiaries of an operation in a cross-border cooperation
programme shall be designated by all the grant beneficiaries as the lead
beneficiary.

The lead beneficiary shall assume responsibility for ensuring the financial
implementation of the entire operation, monitor that the operation is
implemented in accordance with the conditions set out in the contract and lay
down the arrangements with other beneficiaries to guarantee the sound
financial management of the funds allocated to the operation, including the
arrangements for recovering amounts unduly paid.

Article 72 Technical assistance

(1)

()

Each cross-border cooperation programme shall include a specific budget
allocation for technical assistance operations.

The amount of IPA Il assistance to be allocated to technical assistance shall
be limited to 10% of the total amount allocated to the cross-border
cooperation programme.

Technical assistance operations may include inter alia:

(a) preparation, management, monitoring, evaluation, information,
communication, networking, complaint resolution, control and audit
activities related to the implementation of the cross-border cooperation
programme;

(b) activities to reinforce the administrative capacity for implementing the
cross-border cooperation programme;

(c) actions for the reduction of the administrative burden for beneficiaries,
including electronic data exchange system, and actions to reinforce
the capacity of, and exchange best practices between, authorities in
the participating countries and of beneficiaries to administer and use
IPA 1l assistance.

These actions may concern preceding and subsequent programming periods.

By way of derogation from Article 31, the expenditure for technical assistance
to support the preparation of a cross-border cooperation programme and the
setting up of management and control systems may be eligible before the
date of adoption of the Commission decision for the approval of the cross-
border cooperation programme, but not earlier than 1 January 2014.
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TITLE IV IMPLEMENTATION

Article 73 Implementation Modes

(1) Cross-border cooperation programmes shall be implemented under direct or
indirect management.

(2) Cross-border cooperation programmes shall be managed by one contracting
authority as defined in the Commission decision approving the relevant cross-
border cooperation programme.

TITLEV PROGRAMME STRUCTURES AND AUTHORITIES AND THEIR
RESPONSIBILITIES

Article 74 Structures and authorities for CBC management

(1) The following structures referred to in Article 10 shall be involved in the
management of cross-border cooperation programmes in IPA Il beneficiaries:

(a) NIPACs of the countries participating in the cross-border cooperation
programme and, where applicable, the territorial cooperation
coordinators;

(b) the NAO and the management structure of the participating IPA I
beneficiary in which the contracting authority is located when the
cross-border programme is implemented in indirect management;

(c) the operating structures in all the participating countries which shall
cooperate closely in the programming and implementation of the
relevant cross-border cooperation programme. In case of indirect
management the operating structure shall include a contracting
authority;

(d) the audit authority when the cross-border programme is implemented
in indirect management.

(2) The participating countries shall establish a Joint Monitoring Committee
(hereinafter referred to as 'JMC') which shall also fulfil the role of the sectoral
monitoring committee referred to in Article 53.

(3) A Joint Technical Secretariat (hereinafter referred to as 'JTS') shall be set up
to assist the Commission, the operating structures and the JMC.

Article 75 NIPAC

The NIPACs of the participating countries are jointly responsible for ensuring that the
objectives set out in the proposed cross-border cooperation programmes are
consistent with the objectives in the IPA |l strategy papers.

Article 76 Operating structures

(1) Operating structure(s) shall be established within the administration of each
participating country to prepare, implement and manage the cross-border
cooperation programmes. The same operating structure may be used for
more than one cross-border cooperation programme.
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In indirect management, the operating structure of the country entrusted with
budget implementation tasks for a given cross-border cooperation programme
shall also include a contracting authority.

The operating structures of the participating countries shall co-operate closely
in tasks of mutual interest. They shall jointly fulfil the following functions and
assume the following responsibilities:

(a) prepare the cross-border cooperation programmes in accordance with
Article 68, or revisions thereof;

(b) prepare a bilateral arrangement in accordance with Article 69 in case
of indirect management and ensure its implementation;

(c) cooperate in ensuring that the tasks referred to in paragraphs 4 and 5
of this Article are fulfilled;

(d) ensure participation to JMC meetings and other bilateral meetings;
(e) nominate their representative(s) to the JMC;

() set up the Joint Technical Secretariat (JTS) and ensure that it is
adequately staffed;

(9) prepare and implement the strategic decisions of the JMC;

(h) support the work of the JMC and provide it with the information
required to carry out its tasks, in particular data relating to the progress
of the operational programme in achieving the specific objectives and
targets per thematic priority as set up in the cross-border cooperation

programme;

(i) establish a system to gather reliable information on the cross-border
cooperation programme's implementation;

)] draw up the annual and final implementation reports as referred to in
Article 80;

(k) prepare and implement a coherent plan on communication and
visibility;

()] draw up an annual work plan for the JTS, to be approved by the JMC;

If the cross-border cooperation programme is implemented under indirect
management, the operating structure of the IPA Il beneficiary where the
contracting authority is located shall, in addition to the provisions in Clause 4
of Annex A to this Agreement:

(a) nominate the evaluation committee members and ensure that the
evaluation committee includes one more voting member from the
country where the contracting authority is not located, while the
contracting authority will nominate, as it is its prerogative, the chair
and the secretary of the committee;

(b) carry out operational follow-up and management of the operations in
close cooperation with the other participating country.

If the operating structure of the IPA Il beneficiary where the contracting
authority is located cannot carry out the verifications as set out in Clause
4(3)(b)(x) of Annex A to this Agreement throughout the programme area, the
participating countries shall agree on how such management verification
functions shall be carried out. The arrangements for conducting such
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verifications shall be spelled out in the bilateral arrangement referred to in
Article 69.

Article 77 Audit Authority

(1)

()

The audit authority for the cross border cooperation programme shall be the
one from the country where the contracting authority is located.

The functions of the audit authority shall be those referred to in Clause 5 of
Annex A to this Agreement.

Where the audit authority referred to in paragraph 1 does not have the
authorisation to directly carry out its functions in the whole territory covered by
the cross-border cooperation programme, it shall be assisted by a group of
auditors comprising a representative of each country participating in the
cross-border cooperation programme. The group of auditors shall be chaired
by the audit authority of the IPA Il beneficiary where the contracting authority
for the cross-border cooperation programme is located. The specific
arrangements for conducting such functions shall be spelled out in the
bilateral arrangement referred to in Article 69.

Article 78  Joint Monitoring Committee (JMC)

The participating countries shall establish a JMC no later than six months
from the entry into force of the first Financing Agreement.

Each participating country shall appoint its representatives to the JMC.

The JMC shall be composed of representatives of, the NIPACs or the
territorial cooperation coordinators as appropriate, and representatives of the
participating countries (national, regional, local authorities) including the
cross-border cooperation operating structures, and where relevant other
stakeholders such as civil society organisations. The Commission shall
participate in the work of the JMC in an advisory capacity.

The participating country in which the contracting authority is not located shall
chair the JMC.

The JMC shall meet at least twice a year. Ad-hoc meetings may also be
convened at the initiative of the participating countries or the Commission.

The JMC shall adopt its rules of procedure to be drawn up in consultation with
the operating structures and the Commission.

Each participating country has equal voting rights regardless of the number of
representatives it has appointed.

The JMC shall:

(a) be responsible for identifying the thematic priorities, specific
objectives, target beneficiaries and specific focus of each call for
proposals which shall be endorsed by the Commission;
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(b) examine and provide an advisory opinion on the list of operations
selected through calls for proposals before the grant award decision.
The contracting authority shall adopt the final decision on the award of
grants;

(c) review the progress made in relation to achieving the specific
objectives, expected results and targets per thematic priority as set out
in the cross-border cooperation programme, on the basis of the
information provided by the operating structures of the participating
countries. Progress shall be monitored against the indicators set up in
the cross-border cooperation programme;

(d) examine relevant findings and conclusions as well as proposals for
remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot checks,
monitoring and evaluations if available;

(e) approve any proposal to revise the cross-border cooperation
programme. Whenever needed, it can make proposals to amend the
cross-border cooperation programme as referred to in Article 68, to
ensure the achievement of the objectives of the cross-border
cooperation programme and enhance the efficiency effectiveness,
impact and sustainability of the IPA 1l assistance. The JMC can also
make recommendations as to how to improve the implementation of
the cross-border cooperation programme;

() examine and approve the communication and visibility plan for the
cross-border cooperation programme;

(9) examine and approve the evaluation plan referred to in Article 57(2);

(h) examine and approve the annual and final reports on implementation
referred to in Article 80;

(i) examine and approve the annual work plan of the Joint Technical
Secretariat.

The JMC shall report to the IPA Monitoring Committee of the country where
the contracting authority is located.

Article 79 Joint Technical Secretariat (JTS)

(1)

A JTS for each cross border cooperation programme shall be set up to assist
the Commission, the operating structures and the JMC. It shall be located in
the country in which the contracting authority is located. The JTS may have
an antenna office in the other participating country.

The operation of the JTS shall be financed from the technical assistance
budget.

The JTS shall be staffed with nationals from both countries participating in the
cross-border cooperation programme.

The JTS shall be managed by the operating structure where the contracting
authority is located.

Each year a work plan for the JTS shall be prepared by the operating
structures and sent to the JMC for examination and approval.
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(6) The JTS may be responsible, inter alia, for the following tasks:

(a)
(b)

organise meetings of the JMC, including draft and distribute minutes;

assist potential applicants in partner search and project development,
organising information days and workshops; develop and maintain
a network of stakeholders;

advise grant beneficiaries in project implementation;
support the work of the evaluation committees;

prepare, conduct and report on monitoring visits to cross-border
cooperation operations;

() establish a system for gathering reliable information on the cross-
border cooperation programme implementation;

(9) provide inputs to annual and final implementation reports on the
cross—border programme;

(h) plan and implement information campaigns and other activities related
to raising public awareness on the cross-border cooperation
programme including the publication of publicity material on the cross-
border programme and maintenance of the cross-border cooperation
programme website.

TITLE VI REPORTING
Article 80 Annual and final implementation reports
(1) In accordance with Article 60, the operating structures shall prepare an

annual- and a final implementation report for each cross-border cooperation
programme for the purposes of the reporting requirements in Articles 58 and 59. The
final report may include the last annual report. The report shall follow the model
attached to the Financing Agreement and shall include inter alia:

(a)

the progress made in implementing the cross-border programme and
in particular in achieving the specific objectives per thematic priorities,
including quantitative and qualitative elements indicating progress in
relation to targets;

information on the steps taken to ensure the quality and effectiveness
of implementation, in particular:

(i) monitoring measures, including data collection arrangements,
and where applicable evaluation measures;

(i) asummary of any significant problems encountered in
implementing the cross-border programme and any corrective
actions taken;

(iii) recommendations for corrective actions.

measures taken to ensure visibility of and publicise the cross-border
programme;

detailed information about the financial execution of the cross-border
programme.
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The information referred to in point (d) shall be provided by the contracting
authority of the programme and be included in the reports only under indirect
management.

After examination and approval of the JMC, the reports shall be sent to the

NIPAC and the NAO as appropriate, of the participating IPA 1l beneficiary where the
contracting authority is located, for submission to the NIPAC of the other participating
countries and to the Commission in the framework of the reporting requirements as
set out in Articles 58 and 59.

SECTION IX FINAL PROVISIONS

Article 81 Communication

Exchange of information and documents between the Commission and the IPAII
beneficiary concerning programmes, action documents, and their amendments as
well as documentation relating to implementation of actions shall to the extent
possible be made by electronic means. The arrangements concerning the exchange
of data shall be agreed between the Commission and the IPA Il beneficiary and set
out in the Sectoral or Financing Agreement.

Article 82 Consultation

(1)

()

Any question relating to the execution or interpretation of this Agreement shall
be subject to consultation between the Parties to this Agreement leading,
where necessary, to an amendment of this Agreement.

Where there is a failure to carry out an obligation set out in this Agreement
which has not been the subject of remedial measures taken in due time, the
Commission may suspend the financing of activities under IPA II.

The IPA Il beneficiary may renounce in whole or in part the implementation of
IPA Il assistance. To this aim, the IPA Il beneficiary shall provide advance
notice of at least 6 months. The Parties to this Agreement shall set out the
details of the said renunciation in an exchange of letters or by amending the
relevant Financing Agreement, as the case may be.

Article 83 Settlement of differences, arbitration

(1)

Differences arising out of the interpretation or execution of this Framework
Agreement shall be settled amicably through consultation as provided for
under Article 82. The Parties shall communicate their positions and any
solution that they consider possible in writing. A Party shall reply to a request
sent by the other Party for an amicable settlement within 30 days. Upon
expiry of this period, or if an attempt to reach an amicable settlement has not
led to an agreement within 60 days since the first request, any of the Parties
may notify the other one that it considers the procedure of amicable
settlement have failed.

Where no amicable settlement can be reached, either Party may refer the
matter to arbitration by the Permanent Court of Arbitration pursuant to the
Permanent Court of Arbitrations Arbitration Rules 2012 in force at the date of
entry into force of this Agreement.
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The language to be used in the arbitration proceedings shall be English. The
appointing authority shall be the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration following a written request submitted by either Party. The parties
agree to abide by the arbitration award. The Arbitrator's decision shall be
binding on all Parties and there shall be no appeal.

Article 84 Disputes with third parties

(1)

Without prejudice to the jurisdiction of any court designated in an IPA II-
funded contract as the competent court for disputes arising out of a contract
between the parties to it, the Union shall enjoy in the territory of the Republic
of Serbia immunity from suit, including arbitration except as provided for in
Article 83 of this Agreement, and legal process with respect to any dispute
between the European Commission and/or the IPA Il beneficiary and a third
party, or between third parties, which directly or indirectly relates to the
provision of IPA Il assistance to the IPA Il beneficiary under this Agreement,
except where the Union has expressly waived its immunity.

The IPA Il beneficiary shall in any legal or administrative proceedings before
a court, tribunal or administrative instance in the Republic of Serbia uphold
this immunity and take a position which fully considers the interests of the
Union. Where necessary, the IPA Il beneficiary and the Commission shall
proceed with advance consultations on the position to take.

Article 85 Notices

(1)

Any communication in connection with this Agreement shall be made in
writing and in the English language. Every communication shall be signed
and be supplied as an original document, or scanned original document.
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(2) Any communication in connection with this Agreement shall be sent to the
following addresses:

For the Commission:

European Commission

DG Neighbourhood and Enlargement Negotiations /D
Rue de la Loi 15

B-1049 Brussels, Belgium

Fax: +32 229 68727

e-mail: near-d@ec.europa.eu

For the IPA Il beneficiary:

Minister without portfolio responsible for European integration
National IPA Coordinator (NIPAC)

Nemanijina 11, Belgrade, Serbia

Fax: +381 11 3617 597

E-mail: kabinet@eu.rs

Article 86 Annexes

The Annexes to this Agreement shall be an integral part of this Framework
Agreement.

Article 87 Entry into force

This Agreement shall enter into force on the day on which the last of the Parties
informs the other one in writing of its approval in accordance with the national
legislation or procedure of the Party.

Article 88 Applicability of the Framework Agreement for IPA

Framework Agreements signed between the Commission and the Republic of Serbia
shall remain applicable to assistance adopted under previous pre-accession
instruments, until such assistance is completed in accordance with the terms of the
relevant Framework Agreements.

Article 89 Amendment

Any amendment agreed to by the Parties shall be in writing and will form part of this
Agreement. Such amendment shall come into effect in accordance with the
procedure set out in paragraph 1 of Article 87.

Article 90 Termination

(1) This Agreement shall be in force for an indefinite period unless terminated by
written notification by either of the Parties. Termination shall take effect 3
months after the date of written notification.

(2) On termination of this Agreement, any assistance still in the course of
execution shall be terminated except for the respect of acquired rights under
specific IPA funded contracts.

This Agreement is drawn up in duplicate in the English language.
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Signed, for and on behalf of the Government of the Republic of Serbia, in Belgrade
on December 23, 2014.

Ms Jadranka Joksimovic
Minister in charge of European Integration

Signed, for and on behalf of the Commission, in Brussels on December 19, 2014.

Mr Jean-Eric Paquet
Director
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ANNEX A

Functions and responsibilities of the structures, authorities and bodies in
accordance with Article 10 of this Framework Agreement

Preliminary remark:

This list shows the main functions and common responsibilities of the structures,
authorities and bodies concerned. It is not to be considered exhaustive. It
supplements the core part of this Agreement.

Clause 1 The National IPA Coordinator (NIPAC)

The NIPAC shall be established by the IPA Il beneficiary. The NIPAC shall be a high-
ranking representative of the government or the state administration of the IPA I
beneficiary with the appropriate authority. In addition to the functions and
responsibilities under Articles 6(2), 16(2), 59 and 75 of this Agreement, where budget
implementation tasks are entrusted to the IPA Il beneficiary, the NIPAC shall:

(a) take measures to ensure that the objectives set out in the actions or
programmes for which budget implementation tasks have been
entrusted are appropriately addressed during the implementation of
IPA Il assistance.

(b) In accordance with Article 57 of this Agreement, coordinate the
drawing up of an evaluation plan in consultation with the Commission
presenting the evaluation activities to be carried out in the different
phases of the implementation as per provisions of Article 55 of this
Agreement.

Clause 2 The National Authorising Officer (NAO)

(1) The NAO shall be established by the IPA Il beneficiary. The NAO shall be a
high-ranking representative of the government or the national administration
of the IPA Il beneficiary with the appropriate authority.

(2) The NAO shall bear the overall responsibility for the financial management of
IPA Il assistance in the Republic of Serbia and for ensuring the legality and
regularity of expenditure. The NAO shall in particular be responsible for:

(a) the management of IPA |l accounts and financial operations;

(b) the effective functioning of the internal control systems for the
implementation of IPA Il assistance in accordance with Annex B to this
Agreement.

While carrying out these functions the NAO may carry out on the spot
verifications.

(3) For the purpose of paragraph 2(a), the NAO, supported by the National Fund,
shall in particular fulfil the following tasks:

(a) draw up and submit to the Commission statements of expenditure
detailing:

(i) incurred and paid costs;

(i) and where applicable, include information on pre-financing in the
payment requests, and certify that these result from reliable



(9)

-58-

accrual based accounting systems as established in compliance
with point (b), are accurate and based on verifiable supporting
documents, and have been subject to verifications by the
operating structures and by the management structure. At the
closure of a programme, the NAO shall provide a final statement
of expenditure;

ensure that there is an accrual based accounting system which
records and stores, in computerised form, accounting records for each
action/activity/operation and which supports all the data required for
drawing up payment requests and annual financial reports or
statements. Such system shall provide accurate, complete and reliable
information in a timely manner and shall also include records of
amounts recoverable, amounts recovered and amounts withdrawn
following cancellation of all or part of the IPA Il assistance for a
programme or action;

ensure the transfer of funds to the operating structures or recipients;

verify, where applicable, the existence and correctness of the co-
financing elements and ensure the existence of sufficient resources in
the National Fund to cope with possible shortages due to late transfer
of funds from the Commission or recovery orders issued by it;

make financial adjustments required in connection with irregularities
according to Article 51, in accordance with Article 17 of the IPAII
Implementing Regulation and Article 42 of this Agreement and recover
the Union contribution paid to the recipient in accordance with national
recovery procedures in case of situations referred to in Article 51(5)
and, as provided for in Article 41 of this Agreement;

take account, when drawing up and submitting financial reports or
statements and payment requests as referred to above under point (a)
of paragraph (3), of the results of all audits carried out by or under the
responsibility of the audit authority;

be the contact point for the flow of financial information between the
Commission and the IPA Il beneficiary and for any questions in
connection with the financial provisions of this Agreement.

For the purpose of paragraph 2(b), the NAO, supported by the NAO support
office, shall in particular fulfil the following tasks:

(a)
(b)

provide assurance about the legality and regularity of underlying
transactions;

put into place effective and proportionate anti-fraud measures taking
into account the risks identified and ensure reporting in accordance
with Article 51(2) while keeping the Anti-fraud coordination service
referred to in Article 50(2) informed of such reporting;

be responsible for monitoring the continuous fulfiliment by the
management structure and the operating structures of the applicable
requirements set out in points (a), (b) and (d) of Article 12(3) and
Annex B to this Agreement and in case of failure to satisfy these
requirements for informing the Commission without delay and taking
any appropriate safeguard measures regarding payments made or
contracts signed;
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(d) ensure the existence as well as effective functioning of the internal
control systems for the implementation of IPA Il assistance;

(e) ensure reporting on the management and control systems and review
the programming and implementation capacities of staff within
operating structures involved in the programming and implementation
of the actions;

() ensure that a reporting and information system is put in place and
functioning;

(9) follow-up the findings of audit reports from the audit authority, drawn
up in accordance with Clause 5(2) of Annex A of this Agreement.
While doing so the NAO shall:

(i) decide whether any improvements to the management and
internal control systems are required, record the decisions in
that respect and ensure the timely implementation of those
improvements;

(i) make adjustments to the payment requests to the
Commission, if necessary;

(h) take account, when drawing up the management declaration as
referred to in point (b) of Article 59(2), of the results of all audits
carried out by or under the responsibility of the audit authority;

(i) immediately notify the Commission of any substantial change
concerning the management and control systems for examination and
approval in advance of their implementation;

)] coordinate, whenever relevant, the preparation of consolidated action
plans addressing any outstanding weaknesses detected in the
management and control systems.

The NAO shall draw up and submit to the Commission, by 15 February of the
following financial year the documents provided for in Article 59(2) of this
Framework Agreement.

Clause 3 The management structure

(1)

()

The management structure shall be composed of a National Fund and a
support office for the NAO. The tasks and responsibilities of the National
Fund and the support office shall be adequately segregated.

The National Fund shall be accountable to the NAO and shall be located in a
national level ministry of the IPA Il beneficiary with central budgetary
competence and shall act as central treasury entity. It shall support the NAO
in fulfilling his/her tasks, in particular those of management of IPA 1l accounts
and financial operations referred to under Clause 2(3) of this Annex and shall
be in charge of tasks of financial management of IPA Il assistance, under the
responsibility of the NAO.

The National Fund shall in particular be in charge of:
(a) holding and organising the central IPA bank accounts;
(b) requesting funds and receiving all payments from the Union budget;

(c) authorising the transfer of such payments to the operating structures
or to the recipients;
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(d) returning funds to the Union budget following recovery orders issued
by the Commission;

(e) support NAO in preparing financial reporting to the Commission;

(f) operating computer based accrual accounting system that provides
accurate, complete and reliable information in a timely manner.

Where appropriate, exchange of information with the Commission concerning
financial transactions shall be made by electronic means, using procedures
agreed upon between the Commission and the IPA Il beneficiary.

The NAO support office shall be accountable to the NAO and shall assist the
NAO in fulfilling the tasks referred to under Clause 2(4) and (5) of this Annex.

Clause 4 The operating structure(s)

(1)
()

Operating structure(s) shall be established, within the administration of the
IPA 1l beneficiary to prepare, implement and manage the IPA Il assistance.

The operating structure shall be responsible for preparation, implementation,
information and visibility referred to in Articles 23 and 24 of this Agreement,
monitoring and reporting of programmes, and evaluation thereof whenever
relevant, in accordance with the principle of sound financial management. It
shall be responsible for ensuring the legality and regularity of the expenditure
incurred in the implementation of the programmes under its responsibility.

The operating structure shall fulfil the following functions and assume the
following responsibilities:

(a) As regards the management of a programme, the operating structure
shall:

0] monitor the implementation of the programme, propose
amendments, as needed, and provide to the sectoral
monitoring committee information on the progress of the
programme in achieving its objectives, in particular being
based on set milestones and related indicators (targets), as
well as financial data;

(i) deliver all the necessary information for the purposes of the
reports drawn up by the NIPAC and the NAO and submitted to
the Commission as provided for in Article 59 of this
Agreement. It may be required to draw up a comprehensive
annual report covering the full financial year, to be submitted
by the NIPAC to the Commission, after examination by the
responsible sectoral monitoring committee;

(iii) share within the operating structure any information that is
relevant to the execution of the tasks allocated and to the
implementation of actions;

(iv) be responsible for drawing up an evaluation plan and
conducting, as appropriate, ex-ante, interim and ex-post
evaluations of the programmes it manages, following the
provisions of Article 55 of this Agreement.

(b) As regards the selection and control of actions and financial
management, the operating structure shall in accordance with the
relevant Articles of this Agreement:
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ensure that actions are selected for funding and approved in
accordance with the procedures and criteria applicable to the
policy area or programme;

arrange for procurement and grant award procedures and
contracting;

set up procedures to ensure retention of all documents
regarding procurement, grant award, contracting, financial
management, controls and audits required to ensure an
adequate audit trail;

make payments to, and recovery from, the recipients of IPA Il
assistance;

ensure that all bodies within the operating structure involved in
the implementation of actions maintain either a separate
accounting system or an adequate accounting codification for
all transactions relating to an action;

ensure that the NAO receives all necessary information on the
procedures and management verifications carried out in
relation to expenditure;

set up an accrual based accounting system which records and
stores, in computerised form, accounting records for each
action/ activity and which supports all the data required for
drawing up payment request and annual financial report or
statement and making commitments and payments and
monitoring the implementation of the action;

set up a system for timely reporting of irregularities and for
effective and proportionate anti-fraud measures, taking into
account the risks identified;

set up a system for the recognition of all amounts due and for
the recording in a debtors' ledger of all such debts, including
irregularities, prior to their receipt.

verify that the expenditure incurred, paid and declared to the
NAO complies with applicable Union and national law, the
programme, the conditions for support of the action and the
conditions of the contract, the goods or services have been
delivered, and the payment requests by the recipient are
correct.

These management verifications shall cover administrative,
financial, technical and physical aspects of each action and
shall include:

- full administrative verification of the supporting
documents in respect of each commitment and payment;

- physical on-the-spot verifications, the frequency and
scope of which shall take into account, inter alia, the type
of action, the amount of public expenditure involved and
the level of risk identified;

ensure internal audit of the bodies within the operating
structure;
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(xii)  ensure compliance with information, publicity, transparency,
visibility and communication requirements as provided for in
Articles 23 and 24 of this Framework Agreement;

(c) The bodies within the operating structure shall record arrangements
between them formally in writing. The heads of these bodies shall be
clearly designated and shall be responsible for the assigned tasks.
The IPA 1l beneficiary shall enable them to exercise their duties and
responsibilities. They shall be accountable to the head of the operating
structure, where applicable.

Clause 5 The Audit Authority

(1)

The IPA Il beneficiary shall provide for an audit authority which shall be
independent from the NIPAC, the NAO, the management structure and the
operating structure(s) and be ensured the necessary financial autonomy. It
shall comply with internationally accepted auditing standards. A head of the
audit authority shall be appointed by the IPA |l beneficiary. S/he shall possess
adequate competence, knowledge and experience in the field of audit to carry
out the required tasks.

The audit authority shall carry out audits on the management and control
system(s), on actions, transactions and on the annual accounts in line with
internationally accepted auditing standards and in accordance with an audit
strategy. Further guidance and definitions from the Commission may
complement those standards.

Under the responsibility of its head, the audit authority shall in particular fulfil
the following functions and assume the following responsibilities:

(a) prepare an audit strategy on a tri-annual basis, following the model in
Annex G to this Agreement, which will be up-dated annually. The audit
strategy shall set out the audit methodology, the sampling methods for
audits of actions and transactions and the planning of audits. The
audits shall aim at verifying:

(i) the completeness, accuracy and veracity of the annual
financial reports or statements and the underlying annual
accounts;

(i) the efficient and effective functioning of the management,

control and supervision systems;
(iii) the legality and regularity of the underlying transactions.

The audit authority shall submit the audit strategy for the following
three years by end of November each year to the Commission with a
copy to the NAO. Where a common management and control system
applies to more than one programme, a single audit strategy may be
prepared for the programmes or actions concerned.

(b) draw up and submit to the Commission and the Government of the
Republic of Serbia, with a copy to the NIPAC and the NAO reports and
opinions as follows:

0] by 15 March each year, an annual audit opinion in
accordance with the second subparagraph of Article 60(5) of
the Financial Regulation and following the model set out in
Annex E to this Agreement, on the annual financial reports or
statements and the underlying annual accounts for the
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preceding financial year, covering their completeness,
accuracy and veracity and on the functioning of the
management, control and supervision system and the legality
and regularity of the underlying transactions;

(i) by 15 March each year, together with the annual audit opinion,
an annual audit activity report following the model in
Annex D to this Agreement and setting out the findings from
the audits carried out in accordance with the audit strategy
during the period concerned and supporting the annual audit
opinion. The annual audit activity report shall set out, inter alia,
any deficiencies found in the management, control and
supervision systems and any corrective measures taken or
planned by the NAO, National Fund and/or the operating
structures concerned;

(iii) an opinion on any final statement of expenditure that the
NAO has submitted to the Commission for the closure of any
programme or of any part thereof. Such opinion shall address
the validity of the final payment application and the accuracy of
the financial information. Where appropriate, a final audit
activity report shall support the opinion. The opinion on any
final statement of expenditure shall follow the model provided
in Annex F to this Agreement. The audit authority shall send
the opinion within three months of the submission of the
relevant final statement of expenditure by the NAO.

(c) Further specific requirements for the audit strategy and/or the reports
and opinions mentioned under point b) may be set out in the Sectoral
or Financing Agreements.
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ANNEX B
INTERNAL CONTROL FRAMEWORK

Standard list of areas and related requirements as referred to in
point (a) of Article 12(3)

Control environment

(a) Ethics and integrity policies

demonstrating commitment by the organization to integrity and ethical values

ensuring the culture for the organisation required by top management is
understood throughout the organisation

ensuring that procedures exist to identify and avoid conflicts of interests

(b) Supervision by management of tasks delegated to subordinates

ensuring that oversight procedures and structures are developed, including
reporting from subordinate actors

ensuring that accountability is supported by proactive and continued
supervision

(c) Establishment of structures, reporting lines, and authorities and responsibilities

ensuring that structures are defined and established at all levels in a way to
enable achievement of assigned objectives and that tasks and functions to
entities are allocated respectively

ensuring that all entities and individuals have proper legal bases and full legal
authority to carry out their assigned tasks and functions

ensuring that reporting lines are designed within and between the entities to
guarantee necessary flow of information to manage the activities of each
entity and to enable accountability over all levels of organisation

ensuring that authority and the level of responsibility is defined and assigned
based on demonstrated competence and allocated tasks:

(i) Senior management — retains authority over significant decisions,
reviews management's assignments, establishes directives, guidance
and control to enable management and other staff to understand and
carry out their internal control responsibilities

(i) Management - guides and facilitates the execution of senior
management directives and instructions at their respective entity level

(i) Personnel — understands the entity's standards of conduct, assessed
risks to objectives, and the related control activities at their respective
levels, the expected information and communication flow, and
monitoring activities relevant to their achievement of the objectives

(iv) Outsourced service providers — adhere to management's definition of
the scope of authority and responsibility for all non-employees engaged

(d) Staff planning, recruitment, retention, training and appraisal

ensuring that adequate numbers and quality of staff are in place at all levels
to reach the objectives
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ensuring that no member of staff is in doubt as to the extent of their
responsibilities with the view of achieving the set objectives

ensuring that mission statements, job descriptions, etc. are up to date and
known to all staff

ensuring that staff in "sensitive posts" are identified and that appropriate
controls (including, where appropriate, rotation policies) are applied to
"sensitive posts"

Accountability for allocated tasks and responsibilities

establishing performance measures, incentives, and other rewards
appropriate at all levels considering the achievement of objectives

ensuring regular performance evaluation of staff at all levels and exercising
appropriate follow-up, for example in terms of reward or disciplinary actions

ensuring that pressure is applied in the organisation positively to ensure
achievement of objectives and negative pressures, for example in terms of
unrealistic performance targets or conflicting objectives, are avoided

Risk management

Objective setting

ensuring that objectives are set at all levels with sufficient clarity to enable
identification and assessment of risks relating to objectives

ensuring that operational objectives provide a clear focus to allow allocation
of required resources to attain desired performance goals

ensuring that external and internal reporting objectives encompass aspects of
reliability, timeliness and transparency of reports

ensuring that compliance objectives reflect that all activities are carried out in
line with applicable rules and regulations

Risk identification, assessment and response

ensuring that risks are identified comprehensively at all levels and that risk
identification encompasses all significant internal and external factors to the
entity

ensuring that adequate risk assessment is carried out, after risk identification,
including an estimation of likelihood and impact of identified risks

ensuring that management defines and implements adequate risk response
to identified and assessed risks to mitigate any negative impact on reaching
the objectives

Fraud risk

ensuring that potential for fraud and irregularities is considered when
assessing risks to the achievement of objectives

ensuring that irregularities noted lower down in the organisation are reported
appropriately and followed-up, including protection for "whistle-blowers"

Identification and assessment of changes affecting the system of internal

controls
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ensuring that management identifies and assesses important changes, both
internal and external, that can affect the effectiveness of internal controls and
have impact on the organisation's achievement of objectives

Control activities

(a) Selection and development of control activities

ensuring that control activities that contribute to the mitigation of risks to the
achievement of objectives are identified and developed at all levels of the
organisation

ensuring that a single manager is accountable for all aspects of the
transaction in cases of commitments or payments engaged to third parties

ensuring that the control activities include, inter alia, the following:

(vi)
(vii)

(xii)

Before a transaction is authorised, the aspects of this transaction have
to be verified by at least one member of staff other than the one(s) who
initiated the transaction. For the same file the same person cannot do
initiation and verification (four eyes principle).

Rules for each type of procurement and grant calls ensuring
appropriate legal framework for all such commitment processes

Procedures, including checklists, for each step of procurement and
grant calls (e.g. technical specifications, evaluation committees,
reporting of exceptions etc.) ensuring each member of staff is clear as
to their responsibilities in these areas

Publicity rules and procedures ensuring that the legislative
requirements are fulfilled

Payment procedures, including procedures for confirmation of output
delivery, and/or eligibility conditions, ‘on-the-spot’ where necessary,
ensuring that payments are made only for justified payment requests,
which fulfil all contractual requirements

Procedures for monitoring delivery of co-financing ensuring that the
legal requirements are fulfilled

Budgetary procedures to ensure availability of funds in all cases
guaranteeing that the organisation can fulfil its contractual
commitments

Procedures for continuity of operations ensuring that significant risks to
continuity (e.g. concerning loss of data, absence of individuals etc.) are
identified and contingency plans put in place

Accounting procedures ensuring complete, accurate and transparent
accounting following internationally accepted accounting principles

Reconciliation procedures ensuring that wherever required accounting
balances are reconciled against third-party information

Reporting of exceptions, inter alia, exceptions to normal procedures
approved at appropriate level, unapproved exceptions and control
failures whenever identified ensuring variations to normal practices are
always recorded and logged and reviewed at appropriate levels

Archiving procedures ensuring that documents will be available for
review throughout the required periods for which they must be kept
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(xiii) Segregation of duties ensuring that different tasks in the life of the
same operation are allocated to different staff to ensure automatic
cross-checking controls

Security control activities

- ensuring adequate security procedures (IT and otherwise) that assets and
data are kept secure from unauthorized interference and physical damage

- ensuring that appropriate access rights are in place both in terms of physical
access and electronic access at all levels

Policies and procedures related to control activities

- ensuring that written policies and procedures exist establishing what is
expected at all levels and specifying detailed actions

- ensuring that clear responsibility and accountability exists for the execution of
control activities

- ensuring that policies and procedures include the timing when a control
activity, and any corrective activity, is to be performed

- ensuring that in conducting a control activity, matters identified for follow-up
are properly investigated and required corrective action is taken

- ensuring that control activity is carried out by competent personnel and with a
continued focus on the risks which are to be mitigated by the activity

- ensuring that the management and senior management, where appropriate,
periodically reassess policies and procedures and related control activities for
continued relevance and effectiveness

Information and communication

Information to support functioning of internal controls

- ensuring that processes are in place at all levels to identify the information
required and expected to support the functioning of the other components of
internal control and the achievement of the organisation's objectives

- ensuring that information is obtained from all relevant sources including both
internal and external sources

- ensuring that information is captured from relevant sources and processed
into meaningful, actionable information to meet defined information
requirements

- ensuring that produced information is timely, current, accurate, valid,
complete, sufficient, accessible, protected, and verifiable and retained in
order to be used in assessment of internal controls and achievement of
objectives

Internal communication

- ensuring that processes are in place to communicate required information to
enable all staff, including management, to understand and carry out their internal
control responsibilities

- ensuring that communication exists between senior management and other
levels of the organisation so that senior management have the information
needed to fulfil its role with respect to the organisation's objectives
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ensuring that separate communication channels, such as "whistle-blower"
hotlines, are in place and serve as fail-safe mechanism to enable anonymous
or confidential communication when normal channels are inoperative or
ineffective

ensuring that the chosen method of communication considers the timing,
recipient, and nature of information

(c) External communication

ensuring that processes are in place to communicate required information in a
relevant format and timely to external parties, including the European
Commission, the European Court of Auditors, etc.

ensuring inbound communication channels to allow input from external parties
providing all levels of organisation, including the senior management, with
relevant information

ensuring that relevant information from external parties, including the
European Commission, the European Court of Auditors, etc., reaches the
relevant levels of the organisation, including the senior management

ensuring that separate communication channels, e.g. in case of denunciations
or "whistle-blowing", are in place and enable anonymous or confidential
communication up to the level of senior management

ensuring that the method of communication considers the timing, recipient,
and nature of communication as well as legislative and regulatory
requirements and expectations.

Monitoring of internal control framework*'

(a) On-going and specific monitoring

ensuring that on-going and specific monitoring is developed and performed to
ascertain that the components of internal control are present and functioning
at all levels

ensuring that senior management is provided with results of the functioning of
their systems at subordinate levels

ensuring that on-going monitoring is carried out by the responsible
management at the level of each entity in the organisation

ensuring that regular specific monitoring is carried out by internal audit
function to provide higher management with independent review of the
subordinate systems

(b) Assessment, recording and communication of internal control deficiencies

ensuring that responsible management and senior management, as
appropriate, assess the results of on-going and specific monitoring

ensuring that deficiencies are communicated to parties responsible for taking
corrective action and to senior management, as appropriate

2 Monitoring activity assesses whether controls within each of the five components of internal

control are present and operating as intended, whereas control activity responds to specific risks. Within
an organisation, supervision by line management could be considered as control activity and review by,
for example, quality control function as monitoring activity.
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- ensuring that management and senior management, as appropriate, tracks
whether deficiencies are remedied adequately and within established
deadlines.
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ANNEX C

Model Management Declaration®

I, the undersigned (name, first name, title or function), National Authorising Officer of
the Republic of Serbia, for the programme (name of the programme, CCI) based on
the implementation of the (name of programme) during the year (year), based on my
own judgment and on all information available to me, including the results from my
direct supervision and the work of the internal audit. Also from audits and controls in
relation to the expenditure included in the payment applications submitted to the
Commission during the year (year) , and taking into account my obligations under
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 and in particular Article 9
thereof

hereby declare that:
- the information in the annual financial reports or statements is properly
presented, complete and accurate in accordance with Article 23(1)(b) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014;

- the expenditure entered in the annual financial reports or statements
was used for its intended purpose, in accordance with Commission
Implementing Regulation (EU) No 447/2014, and the principle of sound
financial management??;

- the management and control system24 put in place for the programme
gives the necessary guarantees concerning the legality and regularity of
the underlying transactions.

- | have supervised the operation of the internal control system? relating
to the implementation of IPA Il assistance and related to the Financing
Agreement [ref. of the FA].

| confirm that irregularities identified in final audit or control reports in relation to the
financial year in accordance with Clause 5(2) of Annex A of the Framework
Agreement, have been appropriately treated in accordance with Clause 2(4)(g) of the
Framework Agreement. Where necessary, adequate follow-up was given to
deficiencies in the management and control system reported in those reports or is
on-going as regards the following required remedial actions: ..... (if appropriate
indicate which remedial actions are still on-going, at the date of signing the
declaration).

| also confirm that expenditure which is subject to an ongoing assessment of its
legality and regularity has been excluded from the declaration of expenditure and

*2 Pursuant to Article 9(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014

* The principle of sound financial management comprises the principles of economy,
efficiency and effectiveness. The principle of economy requires that the resources used shall be made
available in due time, in appropriate quantity and quality and at the best price. The principle of
efficiency concerns the best relationship between resources employed and results achieved. The
principle of effectiveness concerns the attainment of the specific objectives set and the achievement of
the intended results. (Article 30 of Regulation (EU, EURATOM) No 966/2012)

** The structures and authorities referred to in Article 7(1) of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 established by the IPA II beneficiary and the management structure
referred to in Article 7(2) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 established by
the NAO.

* The operating structure and the management structure
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financial statements pending conclusion of the assessment, for possible inclusion in
a payment request in a subsequent year.

Furthermore, | confirm that effective and proportionate anti-fraud measures are in
place and take account of the risks identified and that | am not aware of any
undisclosed matter related to the implementation of the programme which could be
damaging to the reputation or the financial interest of the Union.

(Place and date of issue)

Signature

(Name and official title or function of the National Authorising Officer)
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ANNEX D

Model Annual Audit Activity Report®®

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of the Republic of Serbia

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

1. INTRODUCTION

1.1 Details of the responsible audit authority and other bodies that have been
involved in preparing the report.

1.2 Reference period (i.e. the year) and the scope of the audits (including the
expenditure declared to the Commission for the year concerned).

1.3 Identification of the sector/policy area(s) covered by the report and of its/their
operating structure and management structure.

1.4 Description of the steps taken to prepare the report and to draw the audit
opinion.

2. SUBSTANTIAL CHANGES IN MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

2.1 Details of any substantial changes in the management and control systems,
and confirmation of its compliance with Article 7 of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 based on the audit work carried out by the audit
authority under Article 12 of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014.

2.2 The dates from which these changes apply, the dates of natification of the
changes to the audit authority, as well as the impact of these changes on the audit
work are to be indicated.

3. CHANGES TO THE AUDIT STRATEGY

3.1 Details of any changes that have been made to the audit strategy or are
proposed, and of the reasons for them. In particular, indicate any change to the
sampling method used for the audit of operations (see paragraph 5 below).

3.2 The audit authority differentiates between the changes made or proposed at a
late stage, which do not affect the work done during the reference period and the
changes made during the reference period, that affect the audit work and results.

Only the changes compared to the previous version of the audit strategy are
included.

4. SYSTEMS AUDITS

4.1 Details of the bodies that have carried out systems audits, including the audit
authority itself.

4.2 Summary table of the audits carried out, with the indication of the
authorities/bodies audited, the assessment of the key requirements for each

% pyrsuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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authority/body, issues covered”” and a comparison to the audit planning. The
summary includes the programme (name and CCI), the authority/body that has
carried out the system audits, the date of the audit, the scope of audit including
scope limitations and the authorities/bodies audited. Horizontal thematic audits are
also reported in this section.

Audit
period

1. 2. 3. 4. 5. 6. Principal | 7. 8.
Programme | Audit | Audited Date Scope | findings Problems | Estimated
(cCland Body? | Body(ies) | of the | of the | and of financial
title) audit® | audit® | conclusions | systemic | impact (if
character | applicable)
and
measures
taken

9. State of
follow-up
(closed/or
not)

4.3 Description of the basis for selection of the audits in the context of the audit
strategy. A reference is made to the audit strategy applicable, more particularly to the
risk assessment methodology and the results that led to establishing the specific
systems audit plan. In case an update of the risk assessment has been done, this is
described in point 3 above covering the changes of the audit strategy.

4.4 If needed the following section can contain further details in addition to the table
above concerning:

4.4.1 Description of the principal findings and conclusions drawn from the audit
work for the management and control systems and their functioning, including the
sufficiency of management checks, certification procedures and the audit ftrail,
adequate separation of functions and compliance with Union requirements and
policies, and

4 4.2 Details of whether any problems identified were considered to be of a systemic
character, and of the measures taken, including a quantification of the irregular
expenditure and any related financial corrections.,

4.5 Description (where applicable) of specific deficiencies related to the
management of financial instruments, detected during systems audits and of the
follow-up given by the national authorities to remedy these shortcomings.

4.6 Level of assurance obtained following the system audits (low/average/high) and
justification.

5. AUDITS OF SAMPLES OF TRANSACTIONS

%" The issues should correspond to the ones indicated in the audit strategy (but not
exclusively), such as quality of management verifications, including in relation to the respect of public
procurement rules, State aid rules, environmental requirements, equal opportunities, implementation of
financial engineering instruments, the effectiveness of IT systems, reporting of withdrawals and
recoveries, the implementation of fraud risk assessment; the reliability of data relating to indicators and
milestones and on the progress of the programme in achieving its objectives.

%8 ndication of the bodies that have carried out the system audits, including the audit authority
itself.

2 Date of audit fieldwork.

30 Authorities audited, horizontal thematic audited, scope limitations, ...




-74 -

5.1 Authorities/bodies that carried out the sample audits, including the audit
authority.

5.2 Description of the sampling methodology applied and information whether the
methodology is in accordance with the audit strategy.

5.3 Indication of the parameters used for statistical sampling, materiality level, the
confidence level, the expected error rate applied, calculation of the required sample
and the interval, sampling unit, number of sampling units in the population, number of
sampling units actually audited.

5.4 Reconciliation of the expenditure declared to the Commission in the financial
year to the sampled expenditure. Reconciling items include negative items where
financial corrections have been made in the financial year, as well as differences
between amounts declared in euro and amounts in national currency, where relevant.

5.5 Where there are negative items, confirmation that they have been treated as a
separate population.

5.6 In case of the use of non-statistical sampling, indicate the reasons for using the
method in line with Article 12 (2) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014, the percentage of actions/operations / expenditure covered through audits,
the steps taken to ensure randomness of the sample (and its representativeness)
and to ensure a sufficient size of the sample enabling the audit authority to draw up a
valid audit opinion. A projected error rate is calculated also in case of non-statistical
sampling.

5.7 Summary table (see below), broken down where applicable by programme
indicating the eligible expenditure declared to the Commission during the year, the
amount of expenditure audited, and the percentage of expenditure audited in relation
to total eligible expenditure declared to the Commission for the last year, as well as
the total number of sampling units in the population and the number of sampling units
actually audited for the random sample.

Information relating to the random statistical sample is distinguished from that related
to other samples if applicable (e.g. risk-based complementary samples).

5.8 Analysis of the principal results of the audits (sample items selected and
audited, together with the respective amount and types®' of error by operation) as
well as the nature®? of errors found, root causes and corrective measures proposed,
including mitigating these errors in the future.

5.9 Details of the most likely error rate (total error rate®®) and, in case of statistical
sampling method, the upper limit of the error rate as a result of the audits of
operations, and the amount of irregular expenditure detected and the error rate
resulting from the random sample audited.

5.10 Compare the total error rate with the set materiality level, in order to ascertain if
the population is materially misstated or not. If so, analyse the significance of the
total error rate for the audit opinion and report the recommended corrective
measures.

5.11 Corrections relating to the current year implemented by the operating
structure/management structure before submitting the final declaration of expenditure

3 Random, systemic, anomalous
%2 For instance: eligibility, public procurement, state aid
% As defined in Article 28(14) of Commission Delegated Regulation (EU) No 480/2014.
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and financial statements to the Commission, and resulting from the audits of
operations®, including flat rate or extrapolated corrections.

5.12 Residual total error rate® following the implementation of the above-mentioned
corrections and significance for the audit opinion.

5.13 Information on the results of the audit of the complementary (e.g. risk based)
sample, if any.

5.14 Information on the follow-up of irregularities, including revision of previously
reported residual error rates, as a result of all subsequent corrective actions.

5.15 Details of whether any problems identified were considered to be systemic in
nature, and the measures taken, including a quantification of the irregular
expenditure and any related financial corrections.

5.16 Description (where applicable) of specific deficiencies or irregularities related
with financial instruments. Where applicable, indication of the sample error rate
concerning the audited financial instruments.

5.17 Analysis of the principal results of the audits of negative items, including
conclusions as to whether the negative items audited correspond to the decisions of
the country or of the Commission, and reconcile with the amounts included in the
accounts on amounts withdrawn and recovered during the year and amounts to be
recovered at the end of the year.

5.18 Conclusions drawn from the results of the audits with regard to the
effectiveness of the management and control system.

6. AUDITS OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR
STATEMENTS/ANNUAL ACCOUNTS

6.1 Indication of the authorities/bodies that have carried out audits of the annual
financial reports or statements/annual accounts.

6.2 Description of audit approach used to verify the elements of the annual financial
reports or statements/annual accounts defined in Article 12(2) and Article 23(1)(b) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

6.3 Indication of the conclusions drawn from the results of the audits in regard to
the completeness, accuracy and veracity of the declaration of expenditure and
financial statements, including an indication on the financial corrections made and
reflected in the declaration of expenditure and financial statements as a follow-up to
the results of the audit on transactions/operations.

6.4 Indication of whether any problems identified were considered to be systemic in
nature, and the measures taken.

7. FOLLOW-UP OF PREVIOUS YEARS’ AUDIT ACTIVITY

7.1 Information on the follow-up of outstanding audit recommendations and on the
follow-up of results of systems audits and audits of transactions/operations (including
the audits done in regard to the complementary sample) from earlier years.

7.2 Subsequent events affecting the previous opinion and the previous annual audit
activity report under Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014.

% This concerns both corrections on the audited sample units and corrections implemented as
a result of the total error rate.
% Total errors minus corrections referred to in paragraph 5.11, divided by the total population.
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8. OTHER INFORMATION

8.1 Information on reported fraud and suspicions of fraud, together with the
measures taken.

8.2 Subsequent events occurred after the submission of the declaration of
expenditure and financial statements and before the transmission of the annual audit
activity report under Art. 12 (3) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014 to the Commission and considered when establishing the level of
assurance and opinion by the audit authority.

8.3 Any other information that the audit authority considers relevant and important
to communicate to the Commission, in particular to justify the audit opinion, is
reported in this section.

9. OVERALL LEVEL OF ASSURANCE

9.1 Explanation on how the overall level of assurance on the proper functioning of
the management and control system is obtained from the combination of the results
of the system audits and audits of operations.

9.2 Where the total error rate relating to the expenditure declared in the payment
claims in a year is above the materiality level, analyse its significance and assess
whether this indicates a serious deficiency(ies) in the functioning of the relevant
management and control system during the year. Where relevant, take also account
of the results of other national or Union audit work carried out in relation to the year.

9.3 Assessment of the corrective action necessary both from a system and financial
perspective.

9.4 Assessment of any relevant subsequent adjustments made and corrective
actions taken such as financial corrections included in the declaration of expenditure
and financial statements and assess the residual error rate and the need for any
additional corrective measures necessary both from a system and financial
perspective.
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10. TABLE FOR DECLARED EXPENDITURE AND SAMPLE AUDITS

A B C D E F G H=F-G Gl JH
Fund Reference Programme Expenditure Expenditure in Total Number of | Amount and Total Corrections Residual Other Amount of
(CCl) declared to the | reference to the number of sampling percentage projected implemented total error | expenditure irregular
Commission in | financial year units in the units for (error rate) of | error rate as a result of rate audited®® expenditure in
reference to audited for the population the irregular the total error other
the year36 random sample random expenditure in rate expenditure
sample random sample
sample37
Amount®® % Amount % %

% This column corresponds to "the total amount of eligible expenditure entered into the accounting systems of the management structure which has been included in

payment requests submitted to the Commission. This expenditure should correspond to the gross expenditure included in the payment claims declared in respect of

the year, before any corrections made as a result of the audit authority work for the same year.

% Where the random sample covers more than one Fund or programme, the information on the amount and percentage (error rate) of irregular expenditure is

provided for the whole sample and cannot be provided on programme/fund level.

%8 Expenditure from complementary sample and expenditure for random sample not in the reference year (amount).

%9 Amount of expenditure audited.
40 Percentage of expenditure audited in relation to expenditure declared to the Commission in the reference year.
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ANNEX E

Model Annual Audit Opinion*!

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of (IPA Il beneficiary)

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

INTRODUCTION

I, the undersigned, Head of the Audit Authority of the Republic of Serbia,
independent in the sense of Article 12(1) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014, have carried out audit procedures on the functioning of the
management and control system, on a sample of declared expenditure and on the
accounts drawn-up by and under the responsibility of the National Authorising Officer
(NAO) in accordance with Articles 7(2) and 11 of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014, in relation to the programme .............. [name of
programme, CCl number] (hereafter "the programme"), in order to issue an audit
opinion in accordance with Articles 12(3) and 23(2) of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014. This audit opinion is in accordance with the following
standards ........ [quote the international auditing standards followed].

| have also assessed the consistency of the management declaration drawn-up by
the National Authorising Officer (NAO) under Article 9(4) of Commission
Implementing Regulation (EU) No 447/2014 with this audit work.

AUDIT SCOPE

The audit in respect of the programme was carried out in accordance with the audit
strategy and taking into account internationally accepted auditing standards, with
reference to the year (year), and reported in the attached annual audit activity report
pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

Either
There were no limitations on the audit scope.

Or
The audit scope was limited by the following factors:

(@) ...
(b) ...

(c) etc.

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section Qualified
opinion below, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and
the impact of the scope limitation on the audit opinion.]

“! Pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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OPINION

RELIABILITY OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR
STATEMENTS/ANNUAL ACCOUNTS

Either
(Unqualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give a true and fair view,
In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration.

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give a true and fair V|ew
except in the following reSPectS: ... ...oooiiiiiiiii e e

Therefore | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared. The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration, or

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspect.............c.cooiiiiiiiia,

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give not a true and fair
view,
This adverse opinion is based ON ... ...

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ...........cccoooiiiiiiiiinnnnn.

[The audit authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases™.]

“2In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect( ) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.
% In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion.
* These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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LEGALITY AND REGULARITY OF EXPENDITURE AND FUNCTIONING OF
MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Either
(Unqualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is legal and regular,

- the management and control systems put in place function properly.

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration.

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is legal and regular,

- the management and control systems put in place function properly,
except in the following respects (clarify which ezgpects above is / are concerned): ...

Therefore | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared. The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration, or

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ............cccoooiiiiiiiiiiiiinnni

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is not legal and regular,

- the management and control systems put in place does not function properly.

This adverse opinion is based ON ... ..........c.cccueveveeeeeeceeeeeeeee e 46

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ............cccooiiiiiiiiiiiiiiiiane

*In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

**In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion. ,,
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[The audit authority may also include an emphasis of matter, not affecting its opinion,
as established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases”’.]

(Place and date of issue)

Signature
(Name and official title or function of the Head of the Audit Authority designated)

4 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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ANNEX F
Model Audit Opinion on the final statement of expenditure®®

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of the Republic of Serbia

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

INTRODUCTION

I, the undersigned, Head of the Audit Authority of the Republic of Serbia, functionally
independent in the sense of Article 12(1) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014, have carried out an audit on the final statement of expenditure for
the programme (indicate programme - title, component, period, reference (CCl)
number) drawn-up under the responsibility of the National Authorising Officer (NAQO)
in accordance with Article 9(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014 in order to issue an audit opinion in accordance with Article 12(4) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014. This audit opinion is in
accordance with the following standards....[quote the international auditing standards
followed].

| believe that the audit work carried out provides a reasonable basis for my opinion.

AUDIT SCOPE

The audit was carried out in accordance with Article 17(1) of the Framework
Agreement (FWA).

Either

There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
(@) ...

(b) ...

(c) etc.

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section Qualified
opinion below, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and
the impact of the scope limitation on the audit opinion.]

OPINION

Either
(Unqualified opinion)

8 Pursuant to Article 12(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final request
for payment, in which the statement is included, are valid and eligible,

- the financial information presented is accurate and.
- the expenditure included in the final statement of expenditure is legal and regular

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final request
for payment, in which the statement is included, are valid and eligible,

- the financial information presented is accurate and,

- the expenditure included in the final statement of expenditure is legal and regular
except in the fOlloOWING FESPECES: ... ...ovcvivieceeceeceeeee et ee e s 9,
Therefore, | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared.

The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final
application for payment, in which the statement is included, are not valid and/or
eligible,

- the financial information presented is not accurate and /or.

- the expenditure included in the final statement of expenditure is not legal and
regular

This adverse opinion is based ON ... ...

[The audit authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases®'.]

“9In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

% |n case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion.

5! These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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(Place and date of issue)

Signature
(Name and official title or function of the Head of the Audit Authority designated)
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ANNEX G

Model Audit Strategy®

1. INTRODUCTION
1.1 Identification of the programmes (name and CCI) covered by the audit strategy.

1.2 Identification of the audit authority responsible for drawing up, monitoring and
updating the audit strategy and of any other bodies that have contributed.

1.3 Explanation of the procedure followed for drawing up, monitoring and updating
the audit strategy.

1.4 Specification of the overall objectives of the audit strategy and the steps taken to
ensure the alignment of the objectives with all the audit bodies.

1.5 Explanation of all the functions and responsibilities of the audit authority, with
reference to the mission statement, audit charter or national legislation, where
applicable.

1.6 Confirmation by the audit authority of its independence, in accordance with
Article 12(1) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 and its
necessary financial autonomy, in accordance with Clause 5(1) of Annex A of the
Framework Agreement.

2. LEGAL BASIS AND SCOPE

2.1 Indication of any national regulatory framework that affects the audit authority
and its functions.

2.2 Confirmation that the strategy covers the next year and the two subsequent
financial years.

3. RISK ASSESSMENT

3.1 Explanation of the overall risk assessment method followed, including: an
indication of the risk factors taken into account including those for the specific
thematic areas described under paragraph 4.2.3 below [together with the targeted
processes and assessment of procedural and organisation changes, inter alia], risk
scoring used, the extent to which the results of previous audits of the bodies and
systems have been taken into account, covering operating structure and
management structure.

3.2 Identify the controls including their design, implementation and operation at
three levels:
— the first level of controls exercised by the IPA administrative structures,
— the second level of controls exercised on the one hand, through the internal
control system and on the other hand, through the internal audit function and
— the high level monitoring, exercised through the assurance function by the
NAO.
3.3 Procedures for updating the risk assessment.

4. METHODOLOGY

%2 pyrsuant to Article 12(2) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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4.1 Brief description of the audit methodology

Short description of the main steps of the audit work such as: planning and design of
audits®™ objectives to be achieved, performing the audits and gathering evidence,
evaluating evidence and forming conclusions, reporting®, follow-up processes® and
quality control arrangements for the work of the audit authority.

Reference to existing audit manuals or procedures, where those steps can be
described in more detail.

Reference to the internationally accepted audit standards that the audit authority
intends to use.

Reference to the procedures in place for drawing up the annual audit activity report
and audit opinion to be submitted to the Commission in accordance with Article 12(3)
of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

4.2 For system audits:
4.2.1 Specification of the bodies to be audited and the related key control elements.

4.2.2 Indication of any system audits relating to key control elements targeted to
specific thematic areas, such as:

— the quality of management verifications, including in relation to the respect of
public procurement rules, environmental requirements, equal opportunities;

— the quality of project selection and management verifications related to the
implementation of financial engineering instruments;

— the functioning and security of IT systems, and their connection with the
Commission IT system(s);

— the reliability of data relating to indicators, milestones reached and the
progress of the programme in achieving its objectives provided by the
operating structure;

— the reporting of withdrawals and recoveries;

— the implementation of effective and proportionate anti-fraud measures
underpinned by a fraud risk assessment.

4.3 For audits of transactions/operations:

4.3.1 Specification of the sampling methodology to be used in line with Article 12(2)
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014, including the procedures
for its revision when necessary.

4.3.2 Where applicable, a description of the approach of non-statistical sampling
enabling the audit authority to draw up a valid audit opinion, as provided for in Article
12(2) Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

4.3.3 Description of the procedure for recommending appropriate steps to be taken
by the concerned authorities where errors are detected (or reference to the audit
manuals or procedures where this matter is set out).

5 Including a reference to materiality thresholds and other quantitative and qualitative factors
to consider when assessing the materiality of audit findings for the main types of audits described in
sections 4.2, 4.3 and 4.4. of this strategy.

% This means reference to the different phases of reporting (such as draft audit reports,
contradictory procedure with the auditee and final audit reports), deadlines for reporting, follow-up
processes.

% Including reference to procedures for monitoring the implementation of recommendations
and corrective measures resulting from audit reports.
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4.3.4 Description of the procedures in place for the classification and treatment of
the errors detected (or reference to the audit manuals or procedures where this
matter is set out).

4.3.5 Specific aspects related to the audits of financial instruments, if applicable.

4.3.6 Specific aspects related to the audits of simplified cost options, in accordance
with Article 31(c) of the FWA, if applicable.

4.4 For audits of the annual financial reports or statements/annual accounts:

Indication of the audit approach for the audit of the annual financial reports or
statements/annual accounts, the procedure for recommending appropriate steps to
be taken by the concerned authorities where errors are detected.

The audit approach should take into account the results of the systems audits and
audits on transactions/operations carried out in the management structure and
operating structure, and the management verifications foreseen in Clause 4(3)(b)(x)
of Annex A to this Agreement,.

4.5 Procedures to enable the audit authority to determine whether the audit work
puts in doubt the assertions made or the absence of reservations in the management
declaration, in accordance with Article 9(4) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014.

5. AUDIT WORK PLANNED

5.1 Indication and justification of the priorities and specific objectives in relation to
the next year and the two subsequent years, together with an explanation of the
linkage of the risk assessment results to the audit work planned.

5.2 Planned monitoring activities and follow up of previous audit findings.

5.3 An indicative schedule of audit assignments in relation to the next year and the
two subsequent years for systems and thematic audits, as follows:
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Authorities/Bodies
or specific
thematic areas to
be audited

CC

Programme
Name

Result of
risk
assessment

20xx
Audit
objective
and
scope

20xx
Audit
objective
and
scope

20xx
Audit
objective
and
scope
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6. PLANNED RESOURCES
6.1 Provide the organisation chart of the audit authority.

6.2 Indication of planned resources to be allocated in relation to the next year and
the two subsequent years.

6.3 Indication of the qualifications and experience required for the staff performing
audits, and training requirements, where applicable.
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ANNEX H

Reporting on suspected fraud and other irregularities concerning

Clause 1

the Instrument for Pre-accession Assistance (IPA Il)

Definitions

For the purposes of the reporting of suspected fraud and other irregularities the
definitions laid down in Article 51 of this Agreement, on the protection of the financial
interest of the Union, shall apply.

Clause 2

Initial reporting

(1) The IPA 1l beneficiary shall report any suspected fraud and other irregularities
which have been the subject of a primary administrative or judicial finding
without delay to the Commission and keep the latter informed of the progress
of administrative and legal proceedings.

In that report the IPA Il beneficiary shall in all cases give details concerning
the following:

(a)
(b)

the IPA 1l Instrument and the policy area concerned, the name and the
number of the programme and the action or operation concerned;

the identity of the natural and legal persons involved or of any other
participating entities and their role, except where this information is
irrelevant for the purposes of combating irregularities, given the nature
of the irregularity concerned;

the identification of the region or area where the operation has been
carried out using the appropriate information such as NUTS® level;

the provision(s) which have been infringed;

the date and source of the first information leading to suspicion that an
irregularity has been committed;

the practices employed in committing the irregularity;

where appropriate, whether the practice gives rise to a suspicion of
fraud;

the manner in which the irregularity was discovered;

where appropriate, the IPA Il beneficiary and Member States and/or
third countries involved,;

the period during which, or the moment at which, the irregularity was
committed;

the date on which the primary administrative or judicial finding on the
irregularity was established,;

the total amount of eligible expenditure specified by Union
contribution, national contribution and private contribution;

the expenditure affected by the irregularity specified by Union
contribution and National contribution;

%6 Nomenclature of Territorial Units for Statistics
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(n) the amount which would have been unduly paid had the irregularity not
been identified according to Union contribution and national
contribution;

(0) the nature of the irregular expenditure;

(p) the suspension of payments, where applicable, and the possibility of
recovery.

(2) Where some of the information referred to in paragraph 1, and in particular
information concerning the practices employed in committing the irregularity
and the manner in which it was discovered, is not available or needs to be
rectified, the IPA Il beneficiary shall as far as possible supply the missing or
correct information to the Commission without delay.

(3) If national provisions provide for the confidentiality of investigations,
communication of the information shall be subject to the authorisation of the
competent tribunal or court.

Clause 3 Urgent cases

Each IPA Il beneficiary shall immediately report to the Commission and, where
necessary, to the Member States or other IPA Il beneficiaries concerned, any
irregularities discovered or supposed to have occurred, where it is feared that they
may very quickly have repercussions outside its territory.

Clause 4 Follow-up reporting

(1) In addition to the information referred to in Clause 2, the IPA Il beneficiary
shall provide the Commission without delay with reference to any previous
report made pursuant to that Clause, with details concerning the initiation,
conclusion or abandonment of any procedures for imposing administrative or
criminal penalties related to the reported irregularities as well as of the
outcome of such procedures.

With regard to irregularities for which penalties have been imposed, the IPA I
beneficiary shall also indicate the following:

a) whether the penalties are of an administrative or a criminal nature;
whether the penalties result from a breach of Union or national law;
the provisions in which the penalties are laid down;

the reasons for any abandonment of recovery procedures;

whether fraud was established.

(2) At the written request of the Commission, the IPA Il beneficiary shall provide
additional information in relation to a specific irregularity or group of
irregularities.

Clause 5 Electronic transmission

The information referred to in Clause 2, 3 and 4(1) shall be sent in the English
language, by electronic means, using the module provided by the Commission for
this purpose via a secure connection.
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Clause 6 Use of information

The Commission may use any information of a general or operational nature
communicated by IPA Il beneficiaries under these provisions to perform risk analyses
and may, on the basis of the information obtained, produce reports and develop
early-warning systems serving to identify risks more effectively.

Clause 7 Use of the euro

The euro shall be used as currency for reporting of irregularities. The IPAII
beneficiary shall convert the amounts of expenditure incurred in national currency
into euro. Those amounts shall be converted into euro using the monthly accounting
exchange rate of the Commission in the month during which the expenditure was
registered in the accounts of the operating structure of the programme or action
concerned. The exchange rate shall be published electronically by the Commission
each month.

Where the amounts relate to expenditure registered in the accounts of the national
authority during a period of more than one month, the exchange rate in the month
during which expenditure was last registered may be used. Where the expenditure
has not been registered in the accounts of the national authority, the most recent
accounting exchange rate published electronically by the Commission shall be used.
Clause 8 Protection of personal data

(1) The IPA Il beneficiaries and the Commission shall take all necessary
measures to prevent any unauthorised disclosure of, or access to, the
information referred to in Clause 2, 3 and 4 (1).

(2) The information referred to in Clauses 2, 3 and 4 (1) may not be sent to
persons other than those in the IPA Il beneficiary or within the Union
institutions whose duties require that they have access to it, unless the IPA Il
beneficiary supplying such information has expressly so agreed.

(3) Any personal data included in the information referred to in Clauses 2, 3 and
4 (1) shall be processed only for the purpose specified in that provisions.
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ANNEX |
Thematic priorities for assistance
Assistance may, as appropriate, address the following thematic priorities:

(a) Compliance with the principle of good public administration and economic
governance. Interventions in this area shall aim at: strengthening public
administration, including professionalisation and de-politicisation of the civil service,
embedding meritocratic principles and ensuring adequate administrative procedures;
enhancing the capacity to strengthen macroeconomic stability and supporting
progress towards becoming both a functioning market economy and a more
competitive economy; supporting participation in the multilateral fiscal surveillance
mechanism of the Union and systematic cooperation with international financial
institutions on fundamentals of economic policy, as well as strengthening public
financial management.

(b) Establishing and promoting from an early stage the proper functioning of the
institutions necessary in order to secure the rule of law. Interventions in this area
shall aim at: establishing independent, accountable and efficient judicial systems,
including transparent and merit-based recruitment, evaluation and promotion
systems and effective disciplinary procedures in cases of wrongdoing; ensuring the
establishment of robust systems to protect the borders, manage migration flows and
provide asylum to those in need; developing effective tools to prevent and fight
organised crime and corruption; promoting and protecting human rights, rights of
persons belonging to minorities — including Roma as well as lesbian, gay, bisexual,
transgender and intersex persons — and fundamental freedoms, including freedom of
the media.

(c) Strengthening the capacities of civil society organisations and social partners'
organisations, including professional associations, in beneficiaries listed in Annex | of
the IPA 1l Regulation and encouraging networking at all levels among Union-based
organisations and those of beneficiaries listed in Annex | of the IPA Il Regulation,
enabling them to engage in an effective dialogue with public and private actors.

(d) Investment in education, skills and lifelong learning. Interventions in this area
shall aim at: promoting equal access to quality early-childhood, primary and
secondary education; reducing early school-leaving; adapting vocational education
and training (VET) systems to labour market demands; improving the quality and
relevance of higher education; enhancing access to lifelong learning and supporting
investment in education and training infrastructure; particularly with a view to
reducing territorial disparities and fostering non-segregated education.

(e) Fostering employment and supporting labour mobility. Interventions in this
area shall aim at: sustainable integration of young people not in employment,
education or training (NEET) into the labour market, including through measures
stimulating investment in quality job creation; supporting integration of the
unemployed; and encouraging higher participation in the labour market of all under-
represented groups. Other key areas of intervention shall be to support gender
equality, the adaptation of workers and enterprises to change, the establishment of a
sustainable social dialogue and the modernisation and strengthening of labour
market institutions.

() Promoting social inclusion and combating poverty. Interventions in this area
shall aim at: integrating marginalised communities such as the Roma; combating
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discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age or
sexual orientation; and enhancing access to affordable, sustainable and high quality
services, such as health care and social services of general interest, including
through the modernisation of social protection systems.

(9) Promoting sustainable transport and removing bottlenecks in key network
infrastructures, in particular by investing in projects with high European added value.
The identified investments should be prioritised according to their contribution to
mobility, sustainability, reduced greenhouse gas emissions, relevance to connections
with Member States, and coherence with the Single European Transport Area.

(h) Improving the private-sector environment and competitiveness of enterprises,
including smart specialisation, as key drivers of growth, job creation and cohesion.
Priority shall be given to projects which improve the business environment.

(i) Strengthening research, technological development and innovation, in
particular through improving the research infrastructure, an enabling environment
and promotion of networking and collaboration.

G) Contributing to the security and safety of food supply and the maintenance of
diversified and viable farming systems in vibrant rural communities and the
countryside.

(k) Increasing the ability of the agri-food sector to cope with competitive pressure
and market forces as well as to progressively align with the Union rules and
standards, while pursuing economic, social and environmental goals in balanced
territorial development of rural areas.

)] Protecting and improving the quality of the environment, contributing to the
reduction of greenhouse gas emissions, increasing resilience to climate change and
promoting climate action governance and information. IPA Il funding shall promote
policies to support the shift towards a resource-efficient, safe and sustainable low-
carbon economy.

(m)  Promoting reconciliation, peace-building and confidence-building measures.
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ANNEX J
Thematic priorities for assistance for territorial cooperation

Assistance for cross-border cooperation may, as appropriate, address the following
thematic priorities:

(a) promoting employment, labour mobility and social and cultural inclusion
across borders through, inter alia: integrating cross-border labour markets, including
cross-border mobility; joint local employment initiatives; information and advisory
services and joint training; gender equality; equal opportunities; integration of
immigrants’ communities and vulnerable groups; investment in public employment
services; and supporting investment in public health and social services;

(b) protecting the environment and promoting climate change adaptation and
mitigation, risk prevention and management through, inter alia: joint actions for
environmental protection; promoting sustainable use of natural resources, resource
efficiency, renewable energy sources and the shift towards a safe and sustainable
low-carbon economy; promoting investment to address specific risks, ensuring
disaster resilience and developing disaster management systems and emergency
preparedness;

(c) promoting sustainable transport and improving public infrastructures by, inter
alia, reducing isolation through improved access to transport, information and
communication networks and services and investing in cross-border water, waste
and energy systems and facilities;

(d) encouraging tourism and cultural and natural heritage;

(e) investing in youth, education and skills through, inter alia, developing and
implementing joint education, vocational training, training schemes and infrastructure
supporting joint youth activities;

() promoting local and regional governance and enhancing the planning and
administrative capacity of local and regional authorities;

(9) enhancing competitiveness, the business environment and the development
of small and medium-sized enterprises, trade and investment through, inter alia,
promotion and support to entrepreneurship, in particular small and medium-sized
enterprises, and development of local cross-border markets and internationalisation;
(h) strengthening research, technological development, innovation and
information and communication technologies through, inter alia, promoting the
sharing of human resources and facilities for research and technology development.
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OKBUPHU CMOPA3YM U3MEBY PEMNYBJIMKE CPBUJE U EBPOICKE
KOMUCWJE O MNPABUIIUMA 3A CIMPOBOBEHWE ®UHAHCUJCKE
NOMORKU EBPOINCKE YHWJE PENYBJIMUKN CPBUJU Y OKBUPY
MHCTPYMEHTA 3A NMPETMPUCTYNHY NOMO™T (UMA 1)

EBponcka komucuja (y garsem Tekcty: Komucuja),

y UMe 1 3a padvyH EBpornicke yHuje,

ca jegHe cTpaHe,

"

Penybnuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, (y 4arbem TEKCTY:
KopucHuk UMA II),

ca gpyre cTpaHe,

n 3ajegHo, (y farbem TekcTy: CtpaHe)

¢ 063Mpom Ha TO:

1) pa cy gaHa 11. mapta 2014. roguHe, EBponckn napnameHT u CaBeT ycBojunu
Ypenby (EY) 6p. 231/2014 kojom ce ycnoctaerba VIHCTpyMEHT 3a NpeTnpUCTynHy
nomoh °" (y marbem Tekcty: WMA Il Ypen6a). Osaj WHCTpyMEHT NpeacTasrba
NMpaBHMW OCHOB 3a Mpyxawe @UHaHCKjcke MOMONK KOpUCHULMMA KOju Cy
HaBeneHun y AHekcy | TIA 1l Ypenbe (y narmsem tekcty: KopucHuum UMA 1I) pagn
noApLUKe Yy yCBajarwy M CNpoBOfeHy MONUTUYKUX, UHCTUTYLMOHAMHUX, NPaBHUX,
agMUHUCTPATUBHUX, COUMjanHUX W EKOHOMCKMX pedopMu, HEOMXOAHUX Y
npouecy ycknahuBara ca BpegHOCTMMa YHuje 1 NocTeneHor ycarnallaBarwa ca
npasunvMMa, cTaHgapguma, nonvTukaMa W npakcama YHuje 300r cruuana
ynaHcTtea y EBponckoj yHuju.

2) pa cy paHa 11. mapta 2014. roguHe, EBponckun napnameHT n CaseT yCcBOjunu cy
Ypenby (EY) 6p. 236/2014 kojom ce yTBphyjy 3ajeqHnyka npaeuna v npouenype
3a cnpoBoferwe WMHCTpyMeHaTa YHuje kojuma ce (PMHaHCMpa H-EeHO CMOSbHO
nenosare *® (y narbem Tekcty: 3ajegHnyka Ypeaba o cnposohetby).

3) pa je paHa 2. maja 2014. roguHe, Komucuja yceojuna Ypeaby o cnpoBohery
WUMA 1l (EY) 6p. 447/2014 ca nocebHum npaBunuma 3a crnposohewe Ypenbe
(EY) 231/2014 Esponckor napnameHta u CaBeTa 0 ycrnocTaBrbakby
WHcTpymeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 11)*, (y narsem TekcTy ,Ypen6a o
cnposohewy WIA II¥) kojom ce yTBphyjy oapenbe koje he ce npumenmBaTh Ha
ynpaBrbake U KOHTPOny.

4) pa je kopucHuk UMA Il ksanudukosaH 3a UMMA I, kao wTo je npeasuheHo UMA I
Ypenbom.

5) pa unaH 8. UMA Il Ypenbe npeasuha 3akrbyumBamwe OKBUPHMX crnopasyma
namehy Komucuje n kopmcHuka UIMA 1.

6) [a je crtora HeonxoQHO Oa ce yTBpAe npaBuna 3a crnpoBohewe duHaHcujcke
nomohu YHuje y oksupy UIMA 1.

CIrNOPA3YMEIJIE CY CE KAKO CNEON:

5 Ypenba (EY) 6p. 231/2014 Esponckor naprnameHTa n Caseta og 11. mapta 2014. roguHe
KOjoM ce ycnoctaerba MHCTpymeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 1I') (OJ N1 77, 15. mapt 2014.
roguHe, cip. 11.).

% Ypenba (EY) 6p. 236/2014 Esponckor naprnameHTa n Caseta og 11. mapta 2014. roguHe
Kojom ce yTBphyjy 3ajegHuuka npaBuna u npouegypa 3a cnpoBohewe WHCTpymeHaTa YHuje 3a
(bMHchmg)aH:e cnorsHor genosawa (OJ J1 77, 15. mapt 2014. roguHe, ctp. 95).

® Ypen6a o cnposohery UMMA Il Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cneundunyHum npasunmma 3a
cnposohere Ypeabe (EY) 6p. 231/2014 Esponckor napnameHta u CaseTa KOjOM Ce ycnocTaBiba
WHcTpymeHT 3a npeTtnpuctynHy nomoh (UMA 1) (OJ J1 132, 3. maj 2014. roguHe, cTp. 32.).
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OAEJbAK I
OMNUWTE OAPEABE

YnaH 1. Tymauene

1) W3pasn Kkoju ce KOpUCTe y OBOM CropasyMy nmajy, OCUM Y Criyyajy Aa je y OBOM
cnopasymy M3puumTo gpyradmje ogpeheHo, UCTO 3HaYeHe Koje UM je A0OEebEHO
y UMA Il Ypenbwn, 3ajegHnykoj Ypenbu o cnpoBohewy 1y Ypeabu o cnpoBohery
WNA L.

2) lMosnBawa Ha OBaj crnopas3ym npeacTaBrbajy no3mBaka Ha Cnopasym ca
n3meHama, gornyHama unm 3aMeHama h-eroBux ogpendun Koje ce Mory yCBOjUTMH,
OCUM Y Criyyajy Aa je y OBOM Criopasymy UspmunTo gpyraduvje ogpeheHo.

3) Cga nosuBawba Ha nponuce EBponckor napnameHta n CaBeTa unu Ha nponuce
Komucuje npepcrtaerbajy nosmBarwa Ha Te nponuce ca M3MeHama, JonyHama,
UNn 3ameHama Koje ce MOory yCBOjUTMU.

4) HacnoBu y oBOM CrMopasyMy HeMajy NpaBHW 3Hayaj U He YTU4YYy Ha HEroBo
Tymayee.

UnaH 2. JenumunyHo HeBaxehe oapenbe N HeHamepHe NpasHUHe

Ako Heka oapenba oBor cnopasyma nocraHe HeBaxeha, OAHOCHO ako OBaj crnopasym
CaZlpXXn HEeHaMepHe MpasHuHe, TO Hema yTuuaja Ha BaXHOCT Apyrux ogapenbu osor
cnopasyma. YroBopHe cTpaHe he eBeHTyanHy HeBaxehy ogpendy 3ameHuTu
BaxxehoM oapenbom koja je HajnpubnuxHuja cBpcM M HameHn oppepaba osor
cnopasyma. YroBopHe cTpaHe he nonyHUTW CBaKy eBeHTyarHy HeHaMepHY NpasHuHy
ogpenbom koja y Hajpehoj mepu ogroBapa CBPCM M HaMeHW OBOr criopasyma y
carnacHocTtun ca UMA 1l Ypenbom n Ypenbom o cnposohery UMA II.

YnaH 3. OeduHunumje

3a notpebe oBor cnopasyma npumMmemsyjy ce cnegehe geduHuumje:

a) ,lporpam” npeacraBrba akUMOHM Nporpam, nojeauHayHy, NnocebHy mMmepy unm
Mepy noapLuke kako je npeasuheHo unaHom 2. n 3. 3ajegHudke Ypeabe o
crnpoBohemy;

6) ,CekTopcku cnopasym” npeacraBrba cnopasym 3akibydeH usmehy Komucuje un
kopucHuka WIA 1l koju ce ogHocum Ha oapeheHy obnacT nonuTuke wnu
nporpam WA Il, kojum ce yTBphyjy npaBuna u npoueaype koje Tpeba
NPUMEHUTUN Y KOHKPETHOM Cry4ajy a Koja HUCY cacTaBHM AeO OBOr crnopasyma
Kao HM ®PUHaHCKjCKMX cnopasyma;

B) ,PuHaHCMjckm cnopa3ym” npeacTaBfba rOAMLUBLW - UM BULLETOAULLHU
cnopasym 3akibydyeH usmelly Komucuje u kopucHuka WUMNA [l y uurby
cnposoferwa ¢uHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje Kpo3 akTMBHOCTU Y
okBupy Ypenbe o cnposofherny UMMA II;

r) JAdpxase yyecHuue” cy kopucHuum WUMA Il nojegnHadHo munu kopucHuum UIMA
Il 3ajepHo ca gpxaBoM 4naHWLOM (Op>xaBama unaHuuama) Esponcke yHuje
WNK ca apxasama KopucHuuama MHcTpymeHTa esponckor cyceactsa® a koje
yYecCTBYjy Y BULLEroauLLHKEM NPOrpamMy NPeKorpaHUYHe capagre 3ajeaHuNYKU
NpUNpeMIbeHUM O CTPaHe ApXXaBa y4eCHULa;

€0 Ypenba (EY) 6p. 232/2014 Esponckor napnameHta n Caseta og 11. mapta 2014. rogvHe
Kojom ce ycnocTtasrba MHCTpymeHT eBponckor cyceactea (UMA 1) (OJ NN 77, 15. mapT 2014. roguHe,
cTp. 27.).
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) Jpumanau® je kopucHuk GecnoBpatHe nomohu (ykrbydyjyhu n TBUHUHT
nspofaua), n3eohay y okBupy yropopa o ycrnyrama, HabaBuu n pagoBuma,
KOPUCHWK nporpama npekorpaHWyHe capafhe, YroBopHa CTpaHa Yy OKBUPY
cnopasyma O generupawy y OKBUPY MHAMPEKTHOr ynpaerbaka, unu ouno
Koje hmaunyko nnmn npasHo nuue Koje npuma nomoh y oksupy VIMA 11,

R) ,PuHaHcujcka rogmMHa” nogpasymesa nepuog og 1. jaHyapa po 31. geuembpa
jeaAHe KOHKpeTHe roguHe.

UnaH 4. CBpxa u obum

1)

Y umrby npomoBucara capagre usmefly CtpaHa n npyxana nomohu KopucHuky
WMNA 1l y nporpecnBHomM ycknafuBawy ca CTaHgapauma u nonvtukama YHuje,
Kao 1 ca npaBHMM TeKOBMHama EY, y unrby cTuuama ynaHctea y YHuju, CTpaHe
Cy carnacHe Ja cnposefly akTMBHOCTM Yy OKBUpY crnegehux obnactu nonuTuka
Koje cy peneBaHTHe 3a kopucHuue UMA |l pagm noctnsawa unrbesa HaBegeHUX
y unaHy 1. u 2. VIMNA 1l Ypepnbe:

a) pedopme y OKBMPY NPUNPEME 3a YNAHCTBO Y YHUjU, U3rpagha MHCTUTYLMja
N javarbe KanaumTeTa;

0) OpYLWTBEHO-EKOHOMCKN U PErMOHanHu paseoj;

B) 3anolwsbaBake, couujanHa nonuTuka, obpasoBare, NPOMOBMCAHE POOHE
paBHOMPaBHOCTU, Kao 1 pa3Boj IbYACKUX pecypca;

r) norLonpuBpeaa u pyparnHu pasgoj;

[0) pernoHanHa u TepuTopujanHa capagma.

AKTMBHOCTM ce (puHaHcupajy wn peanusyjy Yy cCkrnagy ca [paBHUM,
agMUHUCTPATUBHUM U TEXHWYKMM OKBUPOM KOjU Ce MoCTaBiba OBUM
Cnopasymom, a parbe paspafyje y CekTopckum  crnopasymuma  u/unm
durHaHCcHjckMM crnopasymuma.

Ako EBponcku doHa 3a pervoHanHu pasBoj AOMPUHOCK nporpaMmuma wunu
mMepama yTBpheHum y cknagy ca WIMA Il Ypenbom 3a npekorpaHuyHy capagky
namehy kopucHuka WUMA Il v gpxasa 4naHvua EBponcke yHuje y cknagy ca
ynaHom 9. ctaB 2. UMA Il Ypenbe, TakBa nomoh ce cCnpoBOAM y cknagy ca
Ypenbom o cnposohewy UMA 1.

Ako UMA Il nomoh gonpuHocKM nporpaMmmma unvM Mepama TpaHCHauuoHarnHe u
mehypervoHanHe capaghe YCnocTaBfbeHUM Ha ocHoBy Ypenbe (EY) Op.
1299/2013 Esponckor napnameHTa u CaeeTta® y cknagy ca unaHom 9. ctas 3.
WMNA 1l Ypenbe, TakBa nomoh ce cnpoBoan y cknagy ca ToM ypeaoom.

Ako WMA Il nomoh ponmpuHOCM nporpaMmuma unM Mepama npekorpaHuyHe
capagre YCrnocTaBibeHMM Ha ocHoBY Ypepnbe (EY) 6p. 232/2014 Esponckor
napnamexTa u Caseta®?, ay cknagy ca unavom 9. ctae 4. UMA |l Ypenbe , Taksa
nomMoh ce cnpoBoaM y cknaay ca ToOM ypeadoom.

Kaga je To cepcucxogHo, UMA Il nomoh Moxe gonpuHeT nporpaMmvma U Mepama
Koje npeAcTaBrbajy cacTaBHU Ae0 MaKpO-perMoHanHux ctpaTeruvja.

AgmuHucTpauwmja gpxase kopucHuka WIMA Il cnposewhe cee HeonxogHe Kopake
kako 6u ce onakwano cnpoBofjewe CpoaHMX nporpama.

o1 Ypenba (EY) 6p. 1299/2013 Esponckor napnameHta n Caseta og 17. geuembpa 2013.

roguHe o nocebHum ogpenbama 3a nogpluky EBponckor coHaa 3a pervoHanHu pasBoj LurbeBuMa
Esponcke TeputopujanHe capaghe (OJ J1 347, 20. geuembap 2013. roguHe, cTp. 259).

62 ypepba (EY) 232/2014 EBponckor napnameHta n CaseTa 0 ycnocTtaBrbawy WHCTpymeHTa

esponckor cyceactasa (OJ L 77, 15.3.2014, p. 27).
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YnaH 5. OnwTn npuHuMnu cpuHaHcunjcke nomohm

1)

3a dwuHaHcujcky nomoh kojy npyxa EY y okesupy WIMA |l Baxe cnegehu
NPUHLMNK:

a) nomoh he nowToBaTM Hayena [AOCMEOHOCTW, KOMMMEMEHTapHOCTH,
KOOpAuHauuje, napTHepCTBa U KOHLUEHTpauuje;

6) nomoh he OuTM ycarmaweHa ca nonuTUKama YHuje u nogpxasaTtu
NPOrpecuBHO ycknanuBake ca npaBHUM TekoBuHama EY;

B) nomoh he 6uTu carnacHa GyLeTCkUM Hadvenuma koja cy ytepheHa Ypenbom
(EY, EypaTtom) 6p. 966/2012 Esponckor napnameHta 1 Cageta® (y aarbem
Tekcty: ,PuHaHcujcka ypenba”) n Ypenbom Komucuje (EY) 6p. 1268/2012 (y
narbem Tekcty: ,MpaBuna 3a cnposofere PuHaHcujcke ypende”)™;

r) nomoh he GuTtn ycarnaweHa ca notpebama naeHTUMHOUKOBaAHUM Y npoLecy
npoLumpersa 1 ancopnumnoHum kanauntetuma KopucHuka WUMA II. Y 063up he
OuTK y3eTa UCKyCTBa CTeYeHa NpMIMKOM crnpoBofjera paHujux nporpama;

O) KopucHuky he OWTM MpyKeHa CHaxHa MoApLUKa MPUIIMKOM Mpey3vMMara
OLroBOPHOCTU 3a Nporpamuparse u cnposofewe nomohu 1 6uhe obesdeheHa
ajeksaTHa BMAILUBOCT Mepa Koje npeaysuma EY;

f) aKkTMBHOCTM MOpajy OUTU MNaXIbMBO MNaHWpaHe M MOpajy MMaTu jacHe u
npoBeprbMBe LMIbEBE Koje Tpeba ocTBapuTu y okBupy oapefheHor neproaa;
NOCTUrHYTK pe3ynTtatv he BUTKU OLEeHEHU Ha OCHOBY NMPUMEHE KOHKPETHUX,
MepreMBUX,  OOMOBOPEHUX, pearnHux W  BPEMEHCKM  onpeferbeHux
rnokasartersba;

e) Ouno kakea OMCKpMMMHaUMja 3acHOBaHa Ha MOny, pacHOM WU E€THWUYKOM
nopekny, penurvjy unuv Bepu, UHBaANUAUTETY, CTApOCTU WX CEKCyarlHoj
onpegerbeHoCcTM Mopa buTK cnpeveHa TOKkoOM crnpoBofiera nomohu;

X) UureeBn npetnpuctynHe nomohu tpeba ga 6yay ycknafeHu ca Hayenom
OLPXUBOT pa3Boja, yKiby4yjyhn yonaxasare v npunarofaBarke KnMmaTCKUM
npomeHama.

Momoh kopucHuumma WIMA 1l 06e3behyje ce y cknagy ca OKBAPOM MOMNUTUKE
npoLumpetsa kojy yTephyjy EBponcku caBet n CaBeT MMHUCTapa, kao v yanumajyhu
y 063up KomyHukauujy o CtpaTervju npowumpera u M3BewuTtaj o HanpeTky Koju cy
cajpxaHu 1 y rogvilkeM nakeTy npowmvpera Komucuje, kao U y peneBaHTHUM
pesonyuunjama EBponckor napnameHTa.

Y cknagy ca cneuMuyHMM uurbeBumMa HaBegeHuM Yy dnaHy 2. ctas 1. UMA I
Ypenbe, Tematckm NpuopuTETM 3a Npyxawe nomohu y cknagy ca notpebama u
kanauutetnma kopucHuka WIMA Il HaBegeHwn cy y AHekcy | oBor cnopasyma.
CBaku oy 0BMX TEMATCKMX NpuopuTeTa MOXe Aa AOMPUHECEe NOCTM3aky jeaHOr
Unu BuLLe cneunguyHmx unr-esa.

Y cknagy ca cneumduyHMM LMIbeBMMa HaBeOEeHUM Yy ynaHy 2. ctaB 1. Taudka r)
UMA Il Ypenbe, nomoh EBponcke yHuje obe3befyje noapLuky npekorpaHuyHoj
capaghn nsmehy kopucHuka UMA Il, kao n nsmeny kopucHuka UIMA Il n gpxasa
ynaHuua EBponcke yHuje, unu gpxaBa yyecHuua WHCTpymeHTa eBporncKor
cycefcTBa, y UMby npomMoBucawa [oOpocyceAckux opgHoca, noAcTulama
WHTerpaumje YHuje u npomoBucama APYLUTBEHO-eKOHOMCKOr pa3sBoja. TemMaTcku
npuopuTeTN NOoApLLKE TepUTOpUjariHoj capagwu HaBegeHun cy y AHekcy W osor
criopasyma.

&3 Ypenb6a (EY, Eypatom) 6p. 966/2012 Esponckor napnameHta u CaseTa of 25. oktobpa

2012. roanHe 0 bMHaHCKjCKUM NpaBunMma Koju Baxke 3a onwty BylleT YHuje n Kojom ce ykuga Ypenba
Caserta (EK, Eypartom) 6p. 1605/2002 (OJ J1 298, 26. oktobpa 2012. roauHe, cTp. 1).

b4 OenervpaHa ypenba Komucuje (EY) 6p. 1268/2012 og 29. oktobpa 2012 o npasunuma

npumeHe Ypenbe (EY, Eypatom) 6p. 966/2012 EBponckor napnameHta n CaBeTa 0 ¢pMHaHCHjCKUM
npasunMma koju Baxxe 3a onwtu byuet YHuje (OJ L 362, 31. peuembap 2012. roguHe, ctp. 1).



3)

- 100 -

WIMA 1l nomoh o6e3befyje ce Ha OCHOBY MHAMKATUBHUX CTPATELLKUX AOKYMeHaTa
3a gpXaBe KOpUCHULUE WM WHOMKTMBHUX CTpaTelKkux OOKymMeHaTa 3a Bule
OpXaBa KopucHuua (y [arbeMm TeKkCTy: CTpaTellkM [OOKYMEHTW), Koju cy
YCNOCTaBibEHN 3a MNepuoa Tpajakba BULLIErOAMLLHEr (UHAHCUCKOT OKBUpa
EBponcke yHuje og 2014. po 2020. roguHe, n koje je npunpemuna Komucuja y
capagmhu ca kopucHuuuma UIMA 1.

Mpyxare UIMA Il nomohu 6uhe ycnoereeHo ucnywaBaweMm obaBesa KOpPUCHUKA
UIA Il koje npousnnase ns oBor cnopasyma, kao M U3 CEKTOPCKUX cropasyma u
hrHaHCKjKNX cropasymMa, YKOSIMKO OHU NOCTOoje.

YnaH 6. Hayeno BnacHuwiTtBa

1)

2)

BnacHuwTtBo Hag nporpamuvpawem u crnposohewem WIMA Il nomohn  uma
npesacxogHo KopucHuk UMA 1.

KopuicHuk UMA Il umenyje HaumoHanHor UIMA koopamHatopa (HUIMAK), koju he
6uTtn raeHu napTHep Komucuje 3a cBeykynaH npouec: CTpaTeLukor nnaHvpamsa,
KoopauHauunje nporpamuparba, npahewa cnpoBofewa, BpefHoBawa MU
nasewwTasara o AMA Il nomohn.

HUMAK je gyxaH ga:

(a) obesbean koopamHaumjy y okBMpYy agMuHucTpaumje kopucHuka WMA 1l kao u
KkoopauvHauujy ca Opyrum OOHaTtopyMa W Aa ocurypa noBe3aHocT uamehy
kopuwhera UMA Il nomohu n onwter npoueca npucTynama;

(6) koopanHupa ydewhe kopucHuka WIMA 1l y opgrosapajyhum nporpamvma
TeputopujanHe capagHe, 0QHOCHO MporpaMmMmMa NpekorpaHnyHe capagre 13
uynaHa 27. Ypenbe o cnposohewy UIMA I, n ako je notpebHo, y nporpamuma
TpaHCHauuoHanHe unu mehypervoHanHe capaghe Koja Ce ycrnocTaBrba U
cnpoBoan Ha ocHoBy Ypenbe (EY) 6p. 1299/2013, kao 1M y nporpamuma
npekorpaHuyHe capafHe Koja Ce YCrnocTaBiba W CrnpoBOAU HA OCHOBY
Ypenbe (EY) 6p. 232/2014. HUMAK moxe ga genermpa oBe KOOPAMHALMOHe
nocrnoBe KoopauvHATOpYy TepuTopujanHe capagkhe WM onepaTuBHO]
CTPYKTYpU Mo notpebu;

(B) HacToju ma ocurypa ga agmuHucTtpaumja kopucHuka WIMA Il npeaysme cBe
HeonxoJHe Kopake paauv onaklliaBaha crnpoBofjera CpoaHuMxX nporpama.

HauuwoHanHn WUIMA koopamHatop Mopa OGUTM BMCOKO paHrMpaHu NpeacTaBHUK
Bnage wnu pgpxasHe ynpaBe kopucHuka WIA Il ca apgekBaTHUM
HagnexHocTuma.

Kako 6u 06e3beaune agekBaTHY OCHOBY 3a ynpaBrbakbe NpPeTnpucTynHOM
nomohu 1 HaunoHanHum cdoHgosuma, Komuncuja n kopuchHuk UMA Il ycnoctasuhe
Aujanor o ynpasrbaky jaBHUM (puHaHcujama. Y Tom cmucny, Komucuja he
npoueHnTn HMBO YycknaheHocTn ynpase kopucHuka WIMA Il ca Hauvenuma
OTBOpPEHOr 1 ypeheHor cuctema 3a ynpasibake jaBHUM UHAHCKjama. YKOSMKO
ynpaBsa camo OefIMMUYHO UchyHhaBa Takse 3axTese, kopucHuk UMA Il n Komnenja
porosopuhe ce 0 NOTpebHNM Mepama 3a OTKIakake YoOUeHUX HegocTaTaka.

YnaH 7. MeTopne cnpoBohena

WMA 1l nomoh y Penybnuum Cpbuju he cnposoantn Komucuja y cknagy ca
®uHaHcujckom ypeabom, 1 To npema:
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a) [OMPEKTHOM ynpaBrbakby 0f CTpaHe oferbera Komucuje, ykrbydyjyhn u weHe
kagpose y oksupy [eneraunja YHuje n/unu nytem M3BPLUHMX areHuuja kao
WTO je AedmHMcaHo y unaHy 58. ctaB 1. Tauka a. PuHaHcKjcke ypenbe;

0) VHOMpPEKTHOM ynpaBrbawy, Mpu 4emy Komucuja noBepaBa nocrnose
cnpoBofena byileTta 3a ogpefeHe nporpame nnu akuunje kopucHuky WMA 1,
Kao WwTo je AedmHMcaHo y YnaHy 58. ctaB 1. Taukama X. U B. PUHaHCHjcke
ypenbe, 3agpxaBajyhu yKynHy KOHa4yHy OArOBOPHOCT 3a onwiTe cnpoBohewe
OyueTa y cknagy ca unaHom 58. craB 2. PuHaHcujcke ypeaoe;

B) WHAMPEKTHOM yrnpaBrbaky, 0f CTpaHe cybjekata koju Hucy kopucHuum WINA
I, kao wTo je AedmnHMCcaHo y YnaHy 58. ctas 1. Taukama ii., iii., v. 0o vii. Tauke
B. PMHaHcujcke ypenbe;

r) [OerbeHoM ynpasrbaky Ca ApxaBama yYnaHuuama EBponcke yHuje, kao WTo je
aedurHucaHo y unany 58. crtae 1. Tauka 6. PMHaHCKjcke ypeabe 3a nporpame
npekorpaHuyHe capaghe Koje YKIbydyjy Apxase unaHuue Esponcke yHuje m
cnpoBoje ce y cknaay ca Ypenbom o cnposoheny UIMA II.

YUnaH 8. ®duHaHCKjCKM cnopasymu

1)

Ykonuko oanyka o dmHaHcupawy To 3axteBa, Komwucuja n kopucHuk UMA I
3aKkrbyyyjy ®uHaHcujckm cnopa3ym Yy Ckrnagy ca unaHom 6. Ypenbe o
cnposohewy UMAII.

duHaHcHjckm cnopasymn ypenyjy, nopen ocranor, ycrioBe Ha OCHOBY kojux he ce
Bpwutn ynpasrbawe WIA [l nomohu, ykibydyjyhu npumeHroMBe MeTtone
crnpoBofena, U3HOC U HMBO NMoMohu, pokoBe 3a crnpoBofewe, kao 1 npasuna o
NpUXBaT/LMBOCTM TPOLLKOBA.

YKonuko ce mporpamu CnpoBoAe npema WHAMPEKTHOM yrnpaerbaky Of, CTpaHe
kopucHuka WUMA |l, duHaHcujckn cnopasymu Mopajy ga cagpxke ogrosapajyhe
oapeade unana 40. Npasuna o npumeHn PuHaHcmjcke ypenbe, Kao 1, YKOIMKO je
Tako ogpeheHo, oapenbe koje aedmHMLLy NpeTxodHe (ex ante) koHTpone opf
ctpaHe [eneraumje YHuje wnu op crpaHe Komucuje y nornegy KrbydHMX
npouenypa koje ce ofHoce Ha [fopeny OecnoBpaTHMX CpeacTaBa U jaBHe
HabaBke, ka0 n ogpenbe koje ce 0gHOCE Ha KOHTPOMe M Haas3op, a Koje BpLun
Oenerauvja YHuje unm Komucuja.

4) Kaga cy y nuTawy nporpaMu npekorpaHuyHe capagr€e Koju Cy YCMOCTaBIbEHM

namehy kopucHuka UMA Il, nnn namehy kopucHuka UIMA Il n gpxaea yvyecHuua
MHcTpymeHTa eBponckor cyceacTtsa, Komucuja n cee apxase ydecHuuUe mory ga
noTnNuLy jegaH oMHaHCKHjCKM crnopasym y okBupy ogpeheHor nporpama.

MpaBuna koja ce npumetrbyjy y OKBMPY cripoBohena nporpama npekorpaHuyHe
capaghwe u3Mely jegHe vnv Buwe apxasa ynaHvua Esponcke yHuje wn jegHor
unu suwe kopucHuka UIMA 1l geduHuwy ce y okBupy UHaHCHjCKOr cnopasyma
3a JaTn nporpaMm npekorpaHnyHe capagwe Koju notnucyjy kopucHuk UMA I,
Komucuja, n rge je npumeHsbMBO, ApXaBa udnaHuua EBponcke yHuje koja je
aomahuH Tena 3a ynpasrbake TMM NPorpamMom NpekorpaHuyHe capaghe.

Y cknagy ca unaHom 26. Ypegbe (EY) 6p. 1299/2013, ycnosu cnpoBohera
nporpama, Koju ypehyjy (mHaHcujcko ynpaBrbakbe, nporpamvpanse, npahemwse,
BpedHoBake M KoHTpona ydewha Ttpehux pgpxasa kpo3 gonpuHoc WMA I
cpefAcTaBa TpaHCHaUMOHaNHWUM K MefyperMoHanHum nporpaMmuma capagHe
YCMNOCTaB/bEHMM W CMNPOBEAEHUM Mo rope MoOMeHyTOM Ypegbom wmsmehy
ynaHvuya EY wn jegHor unu Buwe kopucHuka WIMA 1l, 6uhe npensuheHu
ogroeapajyhum nporpamom capaghe W, rae je To noTpebHo, dMHaHCKjCKUM
crnopasymoM u3amehy Komucuje, Bnaga osux Tpehux gpxasa v gpxase unaHuvue
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EBponcke yHuje koja je gomahuH Tena 3a ynpasrbake€ OOHOCHOI nporpama
capaghke, npu 4Yemy ce Mopa 00e3beguTn ycknaheHocT ca npasunMma
KoxesunoHe nonutunke YHuje.

7) OBaj OKBMPHM crnopas3yMm ce MNpuMMEeHyje Ha CBe CeKTopcke U PuHaHcujcke
cropasyme 3akibyvyeHe u3Melly cTpaHa YKby4yeHuX Yy puHaHcujcky nomoh vy
okBupy WIMA 1l. YKonuko nocrtoje, CEKTOPCKU CrnopasymMu Yy Be3um ca [aToM
obnawhy nonutMke wnNu nporpama npuUMekyjy ce Ha cBe duHaHcujcke
cropasyme 3akibydyeHe Yy OKBMpY Te obnactu Monutuke unu nporpama. AKo He
noctoju duHaHcuKjckn cnopasym, NpUMekryjy ce npasuria u3 oBor cnopasyma.

YnaH 9. CeKTopcKMu cnopasymu

Buwe wHdopmMaumvja o nporpamuma pypanHor passoja y obnactu nonutuke
norLonpvBpeae W pypanHor pasBoja Koje YnoTnykwyjy 0Baj cnopasym, Ouhe
HaBedeHo Yy oaroBapajyhum cektopckum crnopasymuma, koju he, nopepn ocranor,
aedurHucatm mepe Ha ocHoBY Kojux he ce nomoh cnposoguTH.

OOEJbAK Il

NMPABUNA O MUHOUPEKTHOM YIMNPABIbAKY Of1 CTPAHE
KOPUCHUKA UMNA I

NOOOOEJbLAK I

CUCTEMMU YNPABIbAHA N KOHTPOIE

UnaH 10. YcnoctaBrbake nuua M Tena 3a WHOUPEKTHO ynpaBrbake opf
cTpaHe kopucHuka UMA 1l

1) Y cnyyajy vHOMpeEKTHOr ynpaBsrbaka, kopucHuk WUIMA Il ycnocrtaerea cnepeha
niua n Tena:

a) HaumonanHu UMA koopauHatop (HUTMAK);
6) HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpasane (HAO);
B) onepaTuMBHE CTPYKTYpe.

OnepaTtnBHa CTpyKTypa 3a nporpame pyparnHor passoja y okBupy obnactv nonutuke
norLonpuBpeae U pyparnHor passoja Mopa Aa cagpxu cnegeha nocebHa Tena, Koja
aenyjy y oksmpy 6nuvcke capagte:

(i) YnpaBrbauko Teno, Kao jaBHM OpraH KOju Aenyje Ha HauWoHarHOM HUBOY,
HaaneXxHo 3a NpunpemMy n cnposohere nporpama, ykiby4vyjyhu nsdop mepa u
HbMXOBY MpOMOLMjy, KoopauHauujy, eBanyauujy, npahewe, Kao U
n3BelwlTaBakbe O OOHOCHOM Mporpamy, KOjuM ynpaBiba BMCOKO paHrmpaHu
3BaHWYHUK Ca UCKIbYYMBMM HaONEXHOCTUMA; U

(i) UMA AreHuuwja 3a pypanHn passoj (UMAPL), ca dyHKuMjama cnunyHe
npupoae Kao areHuuja 3a nnahamwe y gpxxaBama ynaHuuama Esponcke yHuje,
3adyxeHa 3a npomoumjy M ogabup npojekata, kao u 3a opobpasarbe,
KOHTpony u yTBphuMBare/obpayyH obaBe3a v nnahawa ¥ 3a M3BpLUABaAHE
nnahama.

2) HAO ycnocTaBrea ynpaBrbayky CTPYKTYpy Koja obyxeata HauwmoHanHu doHa u
dyHKUKjy 3a nogpuky HAO.

3) KopwucHuk UMA 1l ocurypasa nocTojare PeBnsopckor Tena.
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KopucHuk WIMA 1l gyxaH je pa oGe3benu apekBaTHy nodeny HaanexHocTu
namehy n yHyTap cTpyktypa 1 Tena mns ctaea 1) go 3) osor unaHa. [yXHoOCTu cy
O[BOjeHe Kaja Cy pasnuyuTi 3agaum Koju ce ogHoce Ha TpaHcakuujy aogerbeHun
pasnMuMTom 0CobIbY, YMMe ce AonpuHocu obesbehuBary ycrnoBa 3a NpaBuITHO
cnpoBohene cBakor nocebHor 3agaTka.

Ynan 11. ®dyHKLMje n oAroBOpPHOCTU NM1uUa U Tena

1)

Jinumma n Tenuma n3 unana 10. 6uhe gogerseHe yHKUMjE N OLTOBOPHOCTU KaKo
je HaBegeHo y AHekcy A oBor crniopasyma, Te cy y obases3un ga 6yay ycknaheHu
ca OKBMPOM MHTEpHE KoHTporne AHekca b osor cnopasyma.

(i) KopucHuk WIMA Il ©6e3 opgnarawa obGaselwTaBa Komucujy 0 3HayajHUM
npoMeHama koje ce TuUdy CTPYKTypa M Tena HaBefeHux y uynadHy 10. osor
cnopasyma.

HopemsuBawe cneundmyHmx dyHKuMja U 0aAroBOpHOCTM 3a oppefheHe obnactu
nonuTUKa unuM nporpame, Moxe 6uUTM npeaBUREHO CEKTOPCKMM  Unu
durHaHCHjCKMM crnopasymMyMMa M TO Yy CKragy ca OCHOBHMM MPUCTYNOM KOju je
onpegerbeH 3a gogeny yHKuUMja 1 0aroBOPHOCTU Kako je npeasuheHo y AHeKcy
A oBor cnopasyma.

Kaga je y cnyyajy vHOUpPEKTHOr ynpasribawa Of cTpaHe kopucHuka WA I
ogpeheHum nuuuma n/vnu cybjekTMMma goaerbeHa OAroBOPHOCT 33 aKTUBHOCT Y
Be3M ca ynpaBrbaweM, CnpoBofeH-eM, KOHTPONOM, Haa3opoMm, npaherem,
BpeaAHOBakeM, M3BelITaBakeM UNn pesusnjoM nporpama, kopucHuk UMA 1l he
omMoryhuntn Tum nuumma w/unu cybjektnma obaBrbare MOCnoBa y Be3n ca TOM
ogrosopHowhy. OBO ykibydyje, nocebHo, crnydajeBe rae He MOCTOjM OOHOC
xvjepapxuje umamehy Tux numua uw/wmnu cybjekata M Tena koja y4ecTByjy Yy
KOHKpeTHOj akTuBHocTu. KopucHuk UMA Il gyxaH je ga Tum nuuuma w/vnu
cybjekTnma 0b6e36eam onawhera 3a ycnocTaBrbameE:

a) dopmManHux pagHux Aoroeopa ca NoMeHyTUM TenvuMma;

6) oaroeapajyher cuctema pasmeHe MHdOpmauuja ca OAHOCHMM OpraHuMma,
ykbydyjyhm v oBnawherwe ga Tpaxe WHdoOpMmauuje M npaBo npucTyna
OOKYMEHTMMA N 0COBIbY Ha TepPEHY, YKOIUKO je HEOMNXOAHO;

B) cTaHgapna Koju mopajy buTtun ncnyseHun n npoueaypa koje Tpeba cnegutw.

NOOOAEILAK I

NOCEBHE OAPEOBE KOJE CE OOQHOCE HA NMOBEPABAE 3AATAKA Y
BE3U CA U3BPLUEHEM BYLIETA KOPUCHUKY UNA I

UYnaH 12. YcnoBu 3a noBepaBak€ 3ag4aTaka y Be3u ca usBpLiaBakbem Oylieta

1)

KopucHuky UMA I

Komucuja noBepasa 3agaTke y Be3u ca m3BpluaBarwem Gylieta kopucHuky UMA I
notnnucueaweM UHAHCKUjCKOr crnopasyma.
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2) Mpu ynpaBreawy cpeacteuma WIMA I, kopucHuk WIMA 1l nowTyje Hadena
OArOBOPHOr (hMHAHCUJCKOT ynpaerbara®™, TpaHCMapeHTHOCTM U CcrpevaBarba
ANcKkpuMnHaumje, n o6esbehyje BuarbmeocT nomohu gobujeHe y oksupy UMA 1.
Mpunukom ynpaerbarwa cpeacteuma UMA 11, kopucHuk UMA 1l rapaHTyje HMBO
3awTnte puHaHcujckux nHTepeca EBponcke yHuje Koju je jeaHak HMBOY 3aluTuTe
drHaHcujckux nHTepeca YHuje koju je npeasufieH ®uHaHcujckom ypenodom,
y3umajyhu y 063np nocebHo:

a) npupoay NoBepeHux 3agaTtaka U nsHoce nomohu;

6) dmHaHcujcke pusuke;

B) HMBO rapaHuuja Koje npouctudy 13 pJgomahux cuctema, npasuna u
npoueaypa, y3 mepe koje Komucuja npegysmma y umrby Haasopa v nogpLuke
y cnpoBsofeny NoBepeHux 3agartaka.

3) Y unrby 3awtuTte UHaAHCUCKNX MHTepeca YHuje, kopucHuk UMA 11

a) ycrnocrtaBrba W ocurypaBa QYHKUMOHMCAke [AEeNOTBOPHOI U eduKacHor
cucTemMa MHTepHe KOHTPONe;

6) KOpMCTM payvyyHOBOACTBEHW CUCTEM KOjU MPAaBOBPEMEHO U PEAOBHO Mpyxa
TayHe, MNOTNyHe W noy3gaHe nMojaTke Y KojeM Cy jacHO HasHayeHu
npuxBaheHn TPOLLKOBM M N3BPLLEHE Ucnnare;

B) ocurypaBa fa nuua n Tena HaesegeHu y unady 10. cT. 1. u 2. noanexy
He3aBMCHO]j EKCTEPHO] PEBM3NjU, KOja Ce cnpoBoaM Y cknagy ca mehyHapoaHo
Npu3HaTUM PEBU30OPCKMM CTaHOapAvMma U Kojy CnpoBOAWM PEBU3OPCKO Terno
Koje je (OyHKUMOHANHO HE3aBWCHO Of CTPYKTypa M Tena koja cy cybjektu
peBu3uje;

r) npumeryje ageksaTHa npaBuna u nocTynke 3a obesbehuBame GuHaHcujcke
nogpuke Yy oksupy UMA Il nomohu nytem gogene 6ecrnoBpaTHux cpeacrasa,
Kpo3 jaBHe HabaBke 1 nyTemM OMHAHCUjCKUX MHCTPYMeHaTa.

4) KopucHuk UMA I, Takohe:

a) o0e36ehyje HakHagHO (ex-post) objaBrbMBake MHoOpMaLmja o Nnpumaolmma
nomohu UMA Il 'y cknagy ca 4naHom 23. oBoOr criopasyma;

6) o0e3behyje [AOBOSbLHY 3aWTUTY Mogataka O JMYHOCTM Yy cknagy ca
IOupektueom 95/46/EK Eeponckor napnameHTa n Caeeta® u Ypen6om (EK)
6poj 45/2001 EBporickor napnamenTa n Caseta®’.

5) Y cnyuvajy 3HauajHMX M3MeHa y OKBMpY cucTema unm npasuna kopucHuka UIMA i
nnun npoueaypa Koje ce oJHOCe Ha ynpaerbawe CPpeAcTBMMa YHWje noBepeHnx
kopucHuky WIMA 1, kopucHuk WIMA Il o Tome 6e3 opnarakba obaBeluTaBa
Komucujy. Komucuja Bpwmn npernes uHaHcujckmx crnopasyma 3akibyydeHux ca

®  Hayeno OAroBOPHOr  (PMHaHCUjCKOr ynpaerbaka CcacTojM ce o Hadena

€KOHOMWYHOCTH, euKacHOCTU U AenoTBOPHOCTU. Haverno eKoHOMWYHOCTW 3axTeBa Ja ce
kopuwheHu pecypcu cTaBe Ha pacrnonaraswe npasoBpeMeHo, y oarosapajyhoj KonvyvHu u ca
ogrosapajyhvMm kBanuteToMm, U Mo Hajborboj ueHn. Hayeno edmkacHOCTM ogHOCKU ce Ha
Hajborbn opHoc u3Mely wuckopuwheHux pecypca W OCTBapeHux pesynrtata. Hayeno
[enoTBOPHOCTW OHOCK Ce Ha OCTBapuBare KOHKPETHUX YTBPHeHNX unrbesa u ocTBapuBamke
nnaHMpaHux pesynraTa.

66 OvpektnBa 95/46/EK EBponckor napnameHta u Caseta of 24. oktobpa 1995.
roguHe o 3awTuTn ocoba y Be3u ca obpagom nogataka O MIMYHOCTU U O CrioboaHOM KpeTaky
TakBux nogaTtaka (Cn. nuct 6poj L 281, 23. 11. 1995, ctp. 31)

o7 Ypenba (E3) 6poj 45/2001 EBponckor napnameHta u Caseta of 28. neuembpa
2000. roguHe o 3awTuTM ocoba y Be3n ca obpagom nogataka O MMYHOCTUM Of CTpaHe
ycTaHoBa 1 Tena 3ajegHuue 1 o cnoboaHOM KpeTawy TakBux nogartaka (Cn. nuct 6poj L 8,
12. 1. 2001, cTp. 1).
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kopucHukom WA Il kako 64 ocurypana KOHTUHYMPAHO MWCNyHheHe 3axTeBa
AedurHncaHmx y ctasy 3.

YnaH 13. NMoBepaBare 3apaTaka y Be3u ca usBpiaBawem bylerta

1)

Y nme kopuchHuka UMA Il, HAO je HagnexaH 3a gocTaBrbartbe 3axteBa Komucujm
3a noBepaBake 3ajaTaka y Be3n ca u3BpllaBaweM OylLieTa y OKBMpY daTor
nporpama unm mepe.

Mpe pocTtaBbawa 3axTteBa HaBegeHor y crtaBy 1, HAO ocurypaBa pa
ynpaBrbayka CTPyKTypa u ofroeapajyha onepaTMBHa CTpykTypa (onepaTuBHE
CTPYKTYpe) ucnywasajy 3axteBe geduHucaHe y Tadkama a), 6) u r) ynaHa 12.
ctaB 3. 1 3axTeBe AgedumHucaHe y aHekcy b y3 oBaj cnopasym. NMpu Tome HAO
MOXe [1a ce pyKOBOAM pe3ynTaTuma npeTxoaHe (ex-ante) npoueHe cnpoBeaeHe y
BE3W Ca MpOoLLeCOM HaLMOHarnHe akpegutaumje O Kojoj je OASTlyYeHo Yy ckragy ca
Ypen6om Caseta (E3) 6poj 1085/2006% wunu npetxogHum ®uHaHCHjckuM
crnopasymom.

Kaga HAO Huje y MoryhHOCTM Ja ce OCMOHW Ha NpeTxXofHy (ex-ante) NpoueHy,
3axTeB Ce NOTKPENnsbyje PEBM3OPCKUM MULLIBEHEM O YNPaBIbaykoj CTPYKTYPU U O
onepaTMBHOj CTPYKTYpU (onepaTvBHUMM CTPyKTypama), Koje mpunpema eKCTEepHM
pPeBN30p KOju je He3aBMCaH O opraHa u Terna HasefeHux y unady 10. c1.1. n 2.
OBOr crnopasyma, a Koje ce 3acHuMBa Ha npolLeHama CnpoBefeHUMM Yy cknagy ca
mMehyHapoaHO NpyM3HaTMM PeBU3OPCKUM CTaHOapAvMMa.

Y3 3axTeB ce focTaBrba NoTBpaa, Kojy cactasreajy HAO, HATAK u pykoBogunay,
PEBM30PCKOT TeNna, 0 CNPEMHOCTU Aa 06aBrbajy hyHKUMje N HAaANEXHOCTM Koje cy
um nosepeHe AHekcom A osor Cnopasyma.

lMpe Hero WITO NnoBepw 3apaTtke y Be3u ca nsspluerwem bylieta y oksmpy WMA I
nomohu, Komucuja pasmatpa 3axTeB MOMeHYT Yy cTaBy 1. OBOr unaHa v BpLUK
NpoBepYy YCMOCTaBILEHUX CTPYKTypa W Tena HasBefeHux Yy unaHy 10. un, 3a
notpebe ex-ante npoueHe y cknagy ca ynaHom 61. ctas 1.PuHaHcujcke ypenbe,
npubaBrba gokase da Cy WUCMyHEeHW 3axTeBu gedumHMcaHM y Tadkama a) [o r)
uynaHa 12. ctaB 3. n y AHekcy b y3 oBaj cnopasym. OBa npoBepa of CTpaHe
Komucuje Moxe yKibyumMTu 1 NnpoBepe Ha TepeHy.

Y cBpXxy noBepaBaka 3ajaTtaka y Be3u ca u3BpluaBarweM Oylieta y oksupy UIMA
I nomohn, Komucuja ce Moxe OCMOHMTM Ha npeTxogHy (ex-ante) npoueHy
cnpoBefeHy y Be3n ca NpeTXoaHMM (PUHAHCUCKUM CNopa3yMOM 3akibyYeHUM ca
kopucHukom UIMA 1l unu Ha npeTxoaHy (ex-ante) MpoLieHy CNpOBEAEHY Y Be3u ca
npeHolwweweM oBnawhewa 3a ynpaBrbakbe O KOjJEM je pelleHo y cknagy ca
Ypenbom (E3) 6poj 1085/2006. Ha 3axteB Komucuje, kopucHuk UMA Il goctasrsa
JoJaTHe JoKase YKOMMKO ce HaBedeHe npoLeHe He 0aHOCE Ha CBe NOCTaBIbeHE
3axTeBe.

UnaH 14. Mepe y cnyvajy HeycknajeHOCTU ynpaBrbadykux M onepaTtuBHMUX

1)

CTPYKTypa ca 3axTeBuMa u3 Tauaka a), 6) u r) unaHa 12. ctaB 3. u
AHekca B oBor cnopa3syma

MowTo Komucuja noBepn 3agatke y Be3u ca nsspluaBarem byeta, HAO npatu
[a nu ynpaerbadka CTpyKTypa 1 onepaTvMBHa CTPyKTypa (onepaTuBHE CTPYKType)
KOHTUHYMpPaHO MUCNyHaBajy peneBaHTHe 3axTeBe AeduHncaHe y Taykama a), 0) n

% ypen6a Caeta (E3) Gpoj 1085/2006 o 17. jyna 2006. rogvHe Kojom ce

ycnocTasrba MHCTPYMeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (UIMA) (Cn. nuct 6poj L 210, 31. 7. 2006,
cTp. 82).
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r) unaHa 12. ctaB 3. u y AHekcy b oBor cnopasyma. Y cnyuyajy HenowtoBawa
HaBefeHux 3axteea, HAO 6e3 ognarawwa o Tome uHGopmuwe Komucujy, y3
poctasrbatbe konvje HAMAK-y, n npegysnma ageksaTHe Mepe 3allTuTe y Besn
ca M3BpLUEHUM Ucnnatama unv noTnmcaHuM yrosopuma.

Takohe, HAO npenysuma HeONxogHe Kopake kako ©Ou ocurypao MOHOBHO
UcnykeHe 3axTeBa HaBedeHUX y cTaBy 1.

UnaH 15. CycneH3uja unu obyctaBrmsawe AenoBa ®UHaHCUjcKOr cnopa3yma

1)

2)

KOju ce ogHOCe Ha MOBepeHe 3ajAaTke y Be3u ca peanusauujom
Oyuerta

Komucuja npaTtu ycknaheHocT ca unaHom 12. ctas 3. n unaHom 51. ctas 1. oor
cnopasyma WM MoOXe npeay3eTn afeksaTHE KOPEKTMBHE Mepe, YKbyudyjyhu
cycneHsujy unu obycTaBrbare AernoBa (PuHaHCUjcKor criopadyma y Ouno kom
TPEHYTKY, Y Cny4ajy HeucrnyhaBara 3axTeBa.

Y cnyyajy ga Komucuja cycneHgyje unu obyctaBu penose uHaHCUjCKOr
cropasyma Koju ce ogHOCe Ha MoBepeHe 3ajaTke Y Be3n ca U3BpLUaBareM
OyueTa, npumeryjy ce cneaehe ogpenbe:

a) Komwucuja moxe npeknHyTU nNpeHoc cpeactasa kopucHuky UMA II;

6) HoBe npaBHe oOaBe3e Koje onepaTMBHA CTPYyKTypa npey3mMe HaKoH
obaBeliTeba O CycneH3vju wnu obycTaBrbawy He cmaTpajy ce
npuxsaTremsum y oksupy UMA Il nomohu;

B) 6e3 3agupana y 6uno koje gpyre dumHaHcujcke kopekumje, Komucuja moxe
BpWNTU (pUHaHCKjcke Kopekuuje, Koje cy yTBpheHe y unaHy 43. oBor
cnopasyma, a y Be3u ca TpaHCaKuujama Ha Koje Ce oapasuno MpeTxofHo
HernoLUTOBaHe 3axTeBa KOjU Ce OAHOCEe Ha NnoBepaBawe 3ajaTaka y Be3u ca
n3BpLLaBaHeM OyLieTa.

CekTopckum unu dUHaAHCUCKMM Cnopa3ymMoM MOry ce nponucatu popartHe
oapenbe y Be3n ca CycrneH3njoMm unu obyctaBrbawem Aenosa Koju ce ogHoce Ha
noBepeHe 3aaTke y Be3u ca u3BpLuaBamweM bylleTa.

OOEJbAK Il

NMPABUINA NMPOrPAMUPAHA

YnaH 16. lMporpamumpawe nomohu

1)

UMNA Il nomoh ce npyxa Ha OCHOBY CTpaTeLlUKMX AOKyMeHaTa, Koje yCTaHOBIbaBa
Komucuja y naptHepctBy ca kopucHukom WUMA Il a koju ce ogHoce Ha nepvog
Tpajatba BMLIEroauiLker uHaHcujckor okempa YHuje. OBa nomoh peanuayje ce
Kpo3 nporpame U Mepe HaBefeHe y unaHosuma 2. n 3. 3ajegHuudke ypeabe o
cnpoBofewy. CnpoBofiewe ce, MO npasBuiy, BpWK NyTEM TOOULLHKUX UK
BMLLEroAULLKLMX Nporpama, crneunuduyHux 3a nojefHayHy ApXaBy WMAKM KPo3
nporpaMme 3a BuUlLE ApXaBa, kKao M nyTem nporpama npekorpaHuyHe capaghe
YCMOCTaBILEHMX Yy CKNagy ca CTpaTelkum [OKYMEeHTUMa Koje npunpemMa
kopucHuk UMA 1l u/unn Komucuja, a ycsaja Komucuja.

Foauwby unu BULIEroanLlkbK NporpamMu, OAHOCHO MporpamMm crneunduyHn 3a
nojeauHavHy ApxaBy WNM nporpaMyv 3a BuWe [OpxaBa, 3acHMBajy ce Ha
aKUMOHWM [OKYMEHTMMAa OCUM YKOMWKO je Apyrauvje npensuileHo y OBOM
crnopasymy. AKUMOHe OOKYMEHTe npunpemMajy penesaHTHa HauuoHarnHa Tena koje
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oapean kopucHuk WUMA 1l, ocum y cnyyajy nporpama 3a Bulle JpXasa Koje
npunpema Komucuja y kKoHcynTaumjama ca kopucHuumma WMA 1. HUTAK
ocurypaea ycknaheHocT uurbeBa AeuHMcaHMX y akuujama unu nporpamuma
Koje npegnaxe kopucHuk WMA Il ca uurbeBMMa HauMOHaNHUX CTpaTeLLKuUX
OOKyMeHaTa M y 003up y3uMa peneBaHTHME MakpopervoHanHe crtpartervje u
cTpaTervje koje ce ogHoce Ha Mopcke OaceHe. Y crniyyajy kaga nporpamcka
AokymeHta npunpema kopucHuk WIMA 1l, HUMAK koopauHupa npunpemy
AOKyMeHaTa 1 goctasrba ux Komucuju.

Y cknagy ca 4ynaHom 5. ctaB 6. UIMNA |1l Ypenbe, Komucuja noactude capagwy
namehy peneBaHTHMX 3auMHTEpPECOBaHWMX CTpaHa y TOKy npunpeme nomohu. Y
Ckrnagy ca Hayenom BriacHMLITBA M3 YnaHa 6. osor cropasyma, kopucHuk UMA
0o6e3beflyje pa cy peneBaHTHe 3auMHTEpecoBaHe CTpaHe, YKIbyudyjyhu
opraHusauuje LMBUITHOT JpYLITBA U NoKanHe BnacTu, adekBaTHO KOHCYNToBaHe U
Aa MMajy npaBOBPeMEHW MPUCTYN peneBaHTHUM WH@OpMauvjama YMMme UM je
omoryheHa cmucrneHa ynora y npouecy nporpaMmuparsa, Yy capajwun ca
Komucujom Kaga je To CBPCUCXOAHO.

Momoh moxe 6uTM goperbeHa y uurby nogpuike ydewha kopucHuka VMA Il y
nporpammma u areHuuwjama YHuje. Yuewhe kopuchHuka WIMA Il y nporpamuma
YHuje BpwK ce y ckragy ca crneumguyHnMm ycriosnma AeduHncaHm 3a CBaku
KOHKpeTaH nporpam y crnopasymy 3akibyvyeHoM uamehy Komucuje u kopucHuka
UMNA 1l, a koju cy y cknagy ca cnopasymuma Kojuma ce aeduHuLLY onwiTa Havena
yyewha kopucHuka UIMA 1l y nporpammma YHuje.

WIMA 1l nomoh y okBMpy nporpama pypanHor passoja y 06nacty NnonMTunke Koja ce
OQHOCY Ha MOSbLONPUBPEAY U pyparnHu passoj, Npyxa ce Ha OCHOBY perneBaHTHUX
npuoputeTa  gedUHUCAHWUX  MHOWKATUBHWM  CTpaTelKuMm  JOKYMEHTMMA,
npunpemMrbeHMM 3a CBaKy Of ApaBa KOpUCHWUA, KpO3 yHanpen neduHUCcaHu
CKyn Mepa Koju ce goAaTHO npeLmanpa CeKTopckuM crnopas3ymoMm. CnpoBohere
Ce BpLUM KpO3 BULUErOAMvLUKE MporpamMe pyparnHor passBoja cacTaBfbeHe Ha
HauMoHarnHoOM HUBOY 3a uernokynaH nepuog cnposohewa WUIMA Il, kao nporpamu
ca nogerbeHMM obaBe3ama y cknagy ca udnaHom 189. craB 3. ®uHaHcujcke
ypenbe. Mporpam npunpemMa Ynpaerbayko Teno y cknagy ca ogpenbama unaHa
10. ctaB 1. Tayka B), noaTayka (i) oBor crnopasyma u goctasrba ra Komucujm
HaKOH KOHCynTauuja ca ogrosapajyhum 3amHTepecoBaHUM CcTpaHama.

lMomoh y okBMpYy NporpamMa pyparHor pa3soja 4ONPUHOCK peanu3aunju cnegehumx
uurbeBa:

a) nosehawe 6e3begHocTM xpaHe kop KopucHuka WIA Il n cnocobHocTu
NorLONPUBPEAHO-NPEXpaMbeHOr cekTopa Aa NoAHece KOHKypeHuujy u aa
nocteneHo ycknahyje oBaj cektop ca cTaHgapauma YHuje, nocebHO OHUM
KOju ce TU4dy XUrnjeHe 1 XUBOTHE cpeauHe, a y3 HacTojake Aa ce ocurypa u
YpaBHOTEXEHU TepuTOpUjanHmn pa3eoj pypanHux obnactu, pagu peanusaumje
npuoputeTa YHuje y obnactu pypanHor pasBoja, Kpo3 pasBoj JbyACKOr W
dmandkor kanutana,

0) ycmepaBare ynarawa Kpo3 CUCTEME ynpaBibakba M KOHTPONE Koju cy
ycknaheHun ca crtaHgapavma gobpor ynpaerbakba Yy OKBUPY MOAEpHe jaBHe
ynpaBe, npu 4YemMy PpeneBaHTHE HauMOHamnHe CTPYKType nNpuMekyjy
CTaHJapae jegHake OHUM Yy CMMYHMM OpraHu3auuvjama gpxasa u4nadHuua
EBponcke yHuje.
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UnaHn 17. YcBajawe 1 uameHe nporpama

1) HakoH ycBajara, ako je To noTpebHO, Nporpam Moxe BUTU N3MEHEH U O0MNYHEH

y cknagy ca unaHom 2. 3ajeagHunyke ypenbe o cnposohemny kako 6u y 063up 6une
y3eTe HoBe uWHdopMauvje n pesyntatM Koju ce ogHoce Ha crnpoBohewe
npeamMeTHUX akuuja, ykibyyyjyhu u pesyntaTe npoueHa y OKBMpY mnpoLeca
npahewa U1 BpegHoBaka, kao u notpebe 3a npunarohaBakeM WU3HOCA
pacnonoxuse nomohu. CBaku npennor 3a M3MeHy W [OMyHy nporpama Koju
pocraBrea kopucHuk WIMA Il mopa 6uMTu apgekBaTHO MNOTKpenrbeH M Mopa
YKIbyumMBaTh Hajmawe crnegehe uHgopmauumje: TEKCT U3MEHEHOT U A0MNyHeHOr
nporpama, pasrnore 3a npeanoXxeHy W3MeHy W [JOnyHy, ovekumBaHe edekTe
n3MeHa u JonyHa u nsamereHe Taberne ca pMHaHCKjCKMM nogaumma u nogauuma
0 akuujama/akTMBHOCTUMa/mMepama, Yy cryyajy Aa Ccy MpeanoxeHe u3MeHe u
aonyHe oMHaHCHjCKor KapakTepa.

KopucHuk UMA 1l npegnaxe nameHe nporpama kaja je To HeonxogHo fa 6w ce
Ha oproeapajyhu HauuMH ogpasune M3MeHe peneBaHTHUX nponuca YHuje wunu
Kaga To 3axTeBajy n3ameHe ycnosa 3a crnpoBohetse.

MpumewmBahe ce peTarbHe oapenbe O npunpemu, ycBajakby W M3MeHama

nporpamMa Kako je npegBuieHO perieBaHTHUM OOKyMEeHTUMa U ynyTCcTBMMA Koje
npunpema Komucuyja.

OAEJbAK IV
NMPABUNA CINTPOBOBHEHA

NOOOOEJbLAK I

OIMLUTA NPABUINA N HAYEJNA CMPOBOBREA

Unan 18. TlpaBuna Koja ce opHoce Ha jaBHe HabGaBke wu pgopgeny

1)

6ecnoBpaTHUX cpeacTaBa

Ynpaerbawe ce 3a cBe obnactu nonutuka UIMA Il nomohu Bpwn y cknagy ca
npaBunnMa Koja ce ogHoOCe Ha CMnoSbHO AenoBane Kako je ogpeheHo y Hacrnosy
IV Opyror pgena ®wuHaHcujcke ypenbe u y [paBunuma 3a cnpoBofewe
®uHaHcKjcke ypenbe.

Csu yrosopu o ycnyrama, o Habasuu gobapa 1 0 pagoBrMMa, kao 1 crnopasymu o
pogjenun GecnoBpaTHUX cpefcTaBa, OOAerbYjy ce W cnposoge y cknagy ca
npoueaypama W CTaHOApOHUM [OKYMEHTMMa Koje pdedmHuwe u objaBrbyje
Komucuja 3a notpebe cnpoBohewa CNOrbHWX akuuja, a Koju Cy Ha cHasu y
TPEHYTKY MOKpeTakwa OfHOCHEe npouenype, OCUM ako Huje Aapyradvje
AedrHNCaHO Y CEKTOPCKOM UIv (PMHAHCKUCKOM Cropasymy.

Pesyntatn TeHaepckmx nocTynaka, kao n nHdopmauuje o gogenu 6ecnoBpatHuX
cpefcTaBa 1 Harpaga objaBrbyjy ce y cknagy ca npaBunvMMma noMeHyTUM y CTaBy
1. v gogaTtHo AeduHUCaHUM Y YnaHy 23.

Y cnydajy MHOMPEKTHOr ynpaBrbaka of cTpaHe kopucHuka WMIMA 1, HAO
pocrtaerea Komuceuwjy nnaH jaBHux HabaBku/dumHaHcujcke npojekunje 3a nporpam
UNn akumjy Koja ce cnpoBoau y ckrnagy ca hMHaHCKjCKUM CnopasymomM, Y pOKy of
Mecel [aHa oA CTynawa OAHOCHOr hMHaHcumjckor crnopasyma Ha cHary. OBa
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obaBe3a ce He npumetrbyje Ha UIMA |l nomoh 3a nporpame pypanHor pa3sgsoja y
OKBMPY 00MacTu NONMTUKE MOSbONPUBPELA U pyparHn pasBeo;.

Y nornegy jaBHMx HabGaBKku, HauMOHaAnNHW 3akoH kopucHuka WIA 1l kojum ce
npeHoce oppen6e [Oupektme 2014/24/EY cmatpa ce eKBUMBANEHTHUM
npasunMMa koje npumemnyje Komwucuja y cknagy ca ®duHaHcujckom ypenbom.
Komucuja moxe npuxBaTMTW Oa ce TakaB HauMOHarnHW 3aKkoH Mpumeryje 3a
notpebe peanusaumje nomohu y okeupy WIA 1l y cknagy ca ycnosuma
peneBaHTHWUX oapenaba PuHaHcujckor cnopasyma.

Unan 19. lpaBuna o ApXxaBfbaHCTBY U NOpPeEKNy y Crnyvajy noctynaka jaBHe

1)

HabaBKe, goaene 6ecnoBpaTHUX cpeacTaBa u gpyre nomohu

Y noctynumma gogene yroBopa o Habasuu, 6ecnoBpaTHUX CpefcTaBa v gpyre
nogpwke 3a akumje cduHaHcupaHe y oksupy WIMA Il mory ydectBoBaTu cBa
dun3nydka nuua Koja cy gpxasrbaHu, Unv NpaBHa nuua ca ceguwitem y cnegehum
OpxaBama (y Jarbem TeKkCTy: MnpuxBaTibMBe [Apxase), kao u MehyHapogHe
opraHusaumje®:

a) gpxaee unaHuue EBponcke yHuje, kopucHuum WA |l, yroBopHe cTpaHe
Crnopasyma O €BpOMNCKOM EKOHOMCKOM MpOCTOpY M MapTHEpCKe Apxase
0obyxBaheHe VIHCTpyMEHTOM 3a €BPOMNCKY CyCeAcKy MONUTUKY, U

06) aopxaBe 3a koje Komucuja yTBpaM PELMNPOYHU MPUCTYN CMOSbHOj nMomonw.
PeunnpoyHn npuctyn moxe OWUTM [ofderbeH, Ha OrpaHuydeH nepuos of
Hajvawe jeaHe roauHe, kaga [fpxaea ofobpu ydyewhe noa jegHakum
ycrnosuma cybjektuma u3 YHuje u 13 Opyrux gpxasa Koje ce cmaTpajy
npuxeaTremeum y oksupy WA Il. Tlpe Hero wTto oanyynm O peuunpoyHOM
NPUCTYNy N HEroBom Tpajawy, Komucnja ce koHcynTyje ca kopucHukom UMA
Il

lMpaBHa nuua yKIbyyyjy oOpraHusaumje UMBUNHOM ApYLITBa, Kao LWTO CYy
HeBnaanHe HenpoUTHE opraHusaumje U HesaBWCHe nonuMTudke doHaauvje,
opraHusauuje Ha HUBOY 3ajedHuLE U MPUBATHE CEKTOpCKe HenpodUTHE areHuuje,
yCTaHOBE M opraHusauuje ”M HUXOBE MpeXe Ha fOoKanHoM, HauWOHamnHoM,
pervoHarHoM n MeflyHapo4HOM HMBOY YKOSTMKO MOTY npey3eTu 3aKoHCKa npasa u
obaBsese y cknagy ca peneBaHTHVM HaLMOHANHMM 3aKOHUMA.

AKO akumje 3ajegHWYKM cyduHaHcupa napTHep wunu Apyrn goHatop, unum ce
Cy(bmHaHcupte BpLIM KpO3 noBepeHnykn oHg Koju ycrnoctasn Komucuja,
Ap>XaBe Koje cy npuxBaT/buMBe MpemMa npasBunMMa TOr napTHepa, Apyror
JoHaTopa wnu gpxase 4naHuue wnuv cy yTBpfheHe KOHCTUTYTMBHWM aKTOM
noBepeHnYKor hoHaa Takone mory yseTtu ydewhe.

Ako ce cnpoBofere BpLWM WHOUMPEKTHUM YyrpaBfbakbeM MNPeko jeaHor of
noBepeHnx Tena HaeBedeHux y Tadkama (i) go (viii) unaHa 58 (1) ®uHaHcujcke
ypenbe, opXxaBe Koje cy npuxBaTibMBE y CKNnagy ca npasunuma Tor Tena Takohe
Mory yseTu ydewhe.

Ako ce akuumja 3ajegHuudkn cuHaHcupaHa m3s UMA [l n gpyror vHCTpymeHTa
HaMmeHEHOr 3a CMorbHe akuuje, ykibyyyjyhu EBponcku passojHu oHA, apxase
ytBpfleHe y oksupy WIMA Il n gpyror HasedeHor WHCTPyYMeHTa cmaTpajy ce
NpuxBaT/bLMBUM 3a NoTpebe OBMX akumja.

69 MehyHapogHe opraHusaumje cy mefyHapogHe opraHusauuje y jaBHOM CeKTopy Koje cy

ycrnocTaBrbeHe MeRyapxaBHMM cropasymuMa, CcrneuujanusoBaHe areHuuje Koje YycnocTaerbajy
HaBegeHe opraHusauuvje W gpyre HenpodWTHe oOpraHu3auvje npunojeHe  MefyHapogHUM
opraHu3auujama ognykom Komucuje.
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Y cny4ajy rnobanHux, pernoHanHmMx unu npekorpaHMYHuX akumja pmHaHcmpaHmx
n3 WUMA I, ppxaee, TepuTopuje M pernoHn obyxsaheHu akuujoM Mory ce
cMaTtpaTtui NpuxBaTibMBUM 3a NOTpebe TakBe akuuje.

Mopekno pobe HabaerbeHe y OKBUPY yroBopa O HabaBuu, unu y cknagy ca
crnopasymMom O aoaenu becnoBpaTHUX cpeacTtasa, vHaHcupaHor y oksupy UIMA
[l Mmopa 6uTu 13 NpuxBaTibLMBE ApXKaBe.

Mehytnm, poba moxe MMaTM MOpekno M3 Guno koje Opkase kaga je WU3HOC
BpeaHOCTM pobe koja ce HabaBrba HMXM Of MUHMMaInHOTr U3Hoca 3a cnposohere
KOHKYPEHTHOT nMperoBapaYvkor NocTyrnka y OKBUPY jaBHMX HabaBKU.

TepMuH ,NOPEKNO” Yy OBOM Cropasymy MmMa UCTO 3HaYeHe Kao y YrnaHoBuma
23. 1 24 Ypen6e Caseta (EE3) 6poj 2913/927°.

MpaBuna peduHMcaHa OBUM 4YNAHOM He NUMERYjY Ce U He MoCTaBibajy
orpaHuyera y norrnegy HauuoHanHe npunagHocTV (PU3MYKUX nuba  Koja cy
3anocrieHa unM Ha [Jpyrm HauvH Yy MpaBHOM OHOCY Ca MpuxBaT/bUBMM
n3sofavem vnu, rge je To cnyyaj, nogussohadem.

Y uMrby npomoBMCara fnoKanHux kanauuteTa, TpXuLTa U Habaske, NpuopuTeT
ce [Oaje nokanHMM W pernoHanHuMm ussohaumma kapa PuHaHcujcka ypenba
npeasufia gogeny yroBopa Ha OCHOBY MOCTYMKa jedMHCTBEHE MoHyde. Y CBUM
Apyrum cnyyvajeBuma, yyeluhe rnokanHnx u permoHanHux nssohnaya Tpetupahe ce
y cknagy ca peneBaHTHUM oapenbama ®uHaHcujcke ypenbe.

MpuxBaTrbLMBOCT Yy CMUCAY OBOr YnaHa Moxe OuTu gofaTHO orpaHuMyeHa y
durHaHCHjckoM cropasymy Yy norrefy HauuvoHanHe npunagHocTw, reorpadcke
nokauuje nnu npypoae y4ecHuka, kaga Taksa orpaHudera 3axTeBa crneumdunyHa
npupoaa W LUMIBEBM akuuje M Kaga Cy OHa HeonxogHa 3a [OeNoTBOPHO
cnpoBohene akuuje, a nocebHo ce oaHocu Ha ydewhe y nocTynuMma gogene y
cnyyajy akuuja npekorpaHnuyHe capafhe Kao LUTO je HaBedeHOo Y yunaHy 63. oBor
cnopasyma.

Komucuja moxe npuxBaTUTM Kao npuxeBaT/buBe MOHyhave, y4vecHuke U
KaHOugate M3 HenpuxBaT/bMBUX ApXaBa, OOHOCHO poby HenpuxeBaTibUBOT
nopekrna, y crydajy XMTHOCTM WNU HenocTojakba npou3Boda W ycryra Ha
TPXUWTAMA JdaTuxX Jpxaea, WnNu y OpYyruM  agekBaTHO 0b6pasnoXeHum
cnyyajeBMMa kaga 6w npaBuna o NpMxBaT/bLUBOCTU OHeMoryhuna unm nay3eTHo
oTexarna peanusauujy npojekTta, nporpama unu akumje.

®dusnyka u npaeBHa nuua koja Aobujy yroBop npumeryjy Baxehe nponuce o
XWBOTHO] cpeauHn Ykribydyjyhm un myntunatepanHe crnopasyme O XWBOTHO]
cpeamHm, kao 1 MeflyHapoaHO npuaHaTe OCHOBHE CTaHaapae y obnacti paga’”.

® Ypenba Caseta (EE3) 6poj 2913/92 op 12. oktoBpa 1992. roguHe o

ycnoctaBrbamwy LlapuHckor 3akoHuka 3ajegHuue n gpyrum aktuma 3ajegHuue KojuMm ce
perynuwe HenpedepeHumjanHo nopekrno (Cn. nuct 6poj L 302, 19. 10. 1992, ctp. 1).

" OcHoBHW cTaHaapau y obnacTu paga MehyHapogHe opraHusauvje paga,

KOHBeHLUMje O croBoan yapyxuBarba WM KONEKTUBHOM Mperosaparsy, ykuaary MpUHYAHOT U
obGaBesHOr paja, ykuaaky AMCKpUMMHAUMje Yy Morfledy 3anowsbasaksa M npodecuje u
yKugary aedvjer paga.
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UnaH 20. Yyewhe y nporpamuma u areHumMjama YHuje

Y cnyyajy yyewha y nporpammma u areHumjama YHuje, cnposoherwe nogpasymesa
ynnaTy cpeacrtasa kopucHuka UIMA 1l y 6yyeTt nporpama unu areHuuje. KoHKpeTHU
OpXaBHW nporpamMm wnu nporpaMm 3a Bulle ApxaBa MOXe npeasuaetv AOMpUHOC
TpoLwky yyewha kopucHuka UMA Il y nporpamuma v areHumjama YHuje.

UnaH 21. Hauena 3a cnpoBohewe byyeTcke nogpuike kopucHuky UMA I

1)

Komucuja moxe ognyuntn ga kopucHuky WIMA 1l gpogenu GyueTcky noapLuky.
OBakBa noapllka CNpOBOAM Ce KPO3 OMPEKTHO ynpaBrbake. Y3 OyLeTcky
noapwky moxe 6utn obesbeheHa komnnemeHTapHa NOAPLUKA KPO3 LAUPEKTHO
ynpasrbahe, 3aTMM KPo3 UHOMPEKTHO ynpasrbake of cTpaHe kopucHuka UIMA I
UNU KpPO3 WHOMPEKTHO YnpaBrbake Mpeko Apyrnx cybjekaTa, y ckrnagy ca
NPUMEHIBUBMM NpaBunnMa.

Ynnahueawe OyueTcke nogpwke 6uhe ycnoBrbeHo 3agoBorbasajyhivm
HanpeTKoM Yy NocTusamwy uurbeBa gorosopeHux ca kopucHukom UMA 1l n koju cy
aedurHncaHn GrHaHCHjCKMM CropasyMom.

HetarbHe opgpenbe o KpuTepujymmma MNpUXBaT/bMBOCTM KOjU MogpasymeBajy
ctabmnaH  MakpOEeKOHOMCKM  OKBUP, OArOBOPHO  yMpaBribakbe  jaBHUM
duHaHCcHjama,  TpaHCMapeHTHOCT UM Hagl3op Oyyeta M nocTojare
HaLUMOHaNHMX/CEKTOPCKMX MOMUTMKA M pedopMu, Kao U NpoLeHa pusuka u
npunpema, cnposofiewse M npahewe OyleTcke nogpluke AeduHUWY Cce Yy
peneBaHTHUM OOKYMEHTMMa M ynyTcTBUMa Koje npunpema Komwucuja n koju ce
npumetrbyjy 3a notpebe cnposofewa nomohu y oksupy WA 1l kpo3 OyuLieTcky
MOAPLLKY.

Unan 22. Hauena cnpoBohewa TBMHUHra

1)

Akumje mory BMTU cnpoBeaeHe Kpo3 TBUHWHT Kajda je agMuHUCTpaunja ogabpaHe
OpXaBe 4naHuue carfmacHa fa MpyXu TPaxeHy CTPYyYHY MOAPLUKY Y jaBHOM
cektopy. TBUHMHI ce ycrnocTaBrba Yy o0b6nuky GecnoBpaTHUX cpeacrasa
HaMeHeHUX 3a HaJOKHady TPOLUKOBA ApXaBe unaHuue (Mnv gpxkasa unaHuua)
EBponcke yHuje ykibyyeHe y akTUBHOCTM M MOxe 6uTu kopuwheH nocebHo 3a
o6e3befuBarbe AyropoYHOr aHraxxoBara CaBeTHMKa Yy 06nactu NpeTnpucTynHor
npoueca pagu npyxaka CaBeTOAaBHWUX Yycryra ca MyHWUM pagHMM BpeMEHOM
agMuHucTpauujm kopucHuka UMA 1l, y garbem Tekcty: CTanHu TBUHWHI CaBETHUK
(CTC). KopucHuk WA Il obesbehyje agekBaTaH KaHLUENapujckM MNpoctop 3a
notpede CTC.

BecnospaTtHa cpeacTsa 3a crnposohewe TBUMHWHIa ofobpasajy ce y cknagy ca
peneeBaHTHUM ofpenbama o HGecnoBpaTHMM cpeacTBMMa cagpxaHum y lMpBom
peny, Hacnos VI ®uHaHcwjcke ypenbe u lNMpasuna 3a cnpoBofjerwe drHaHcujcke
ypenbe.

3a cnpoBohere CBUX BPCTa TBUHMHIA, Komucuja je ycBojuna TBUHUHT NPUPYYHUK
KOju ce peoBHO axypupa.

NOOOAEILAK II

TPAHCMAPEHTHOCT Y BUAIbUBOCT

UnaH 23. WHdopmucamwe, jaBHOCT U TPAHCNAPEHTHOCT

1)

KopucHuk UMA Il noceeheH je o6e3behuBarby WTO BeEhe TpaHCNAapeHTHOCTU U
OArOBOPHOCTU Y peanusaumjn noMmohu, ykbyyyjyhu n nHopmmcare jaBHOCTH 0O
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obumy u HameHu nomohu, W npeacTaBrbaky MHPOPMaLMja Ha HaYMH Koju
omoryhaBsa MeRyHapogHy ynopeauBOCT M jeQHOCTaBaH MPUCTYM, pasMeHy W
objaBrbuBare uHopmaumja. CBakn yyecHuK y peanu3auumjy nomohu WUMA I
noLUTYyje 3axTeBe KOju ce ogHOCe Ha MH(OpMUCaHE, jaBHOCT M TPaHCMapEeHTHOCT
n obesbehyje aneksaTHy BUABLMBOCT EBponcke yHuWje y cnpoBohery akuuja.

2) Y cnyvajy MHOWPEKTHOr ynpasrbaka o4 cTpaHe kopucHuka UIMA I, onepaTtmBHe
CTPYKTYypE Cy 0AroBopHe 3a objaBrbmMBake MHoOpMaLnja o npumaouma nomohu
WA Il n To Ha cnegehn HauuH:

a) OObjaBroMBare Cce BpLUKM Y CKnagy ca CcTaHAapAHOM Mnpes3eHTaumjom, Ha 3a To
oapeheHOM 1 nako MPUCTYNayHOM MECTY Ha WMHTEPHET CTPaHULM KOPUCHMKa
WUMA Il. Ako Huje mMoryhe mM3BpWWTM TakBO OOjaBrbMBaHE Ha WHTEPHETY,
nHdpopmaumje ce objaBrbyjy Ha ApyrM afekBaTaH HauvH, YKibydyjyhu un
cnyx6eHu rmacHunk kopucHuka UMA 1.

6) Ob6jaBrbuBare ce BpLUM HajkacHuje Ao 30. jyHa y roaMHN HakoH huHaHcKjcke
roguHe y Kojoj cy AoaerbeHa cpeacTsa.

B) KopucHuk UIMA Il obasewTaBa Komucujy 0 agpecym UHTEPHET CTpaHuue Ha
Kojoj je uHdpopmaumja objaBrbeHa. Ako je nHdopmaumja objaBrbeHa Ha HEKM
Opyrv ageksaTtaH HauvH, kopucHuk UIMA Il getarsHo o6aBelwitaBa Komucujy o
NpMMeH-eHOM HaumMHy objaBrbuBarba. Ynyhusarwe Ha ogrosapajyhy nokauujy
objaBrbyje ce Ha 3a To ogpefeHOM MeCTy Ha MHTEPHET cTpaHuuun Komucuje.

r) OnepaTMBHe CTpyKType ocurypaBajy 6GnaroBpemeHO WHGOpMUCaHE
npumaoua o Tome ga he weroso nme 6uUTM HaBe4eHO Ha CNMCKY Npumanaua
Koju ce objaerbyje. CBM nogaum o NMYHOCTU HABeOEeHU Ha cnMcky obpahyjy ce
y cknagy ca oppeabama Ypepnb6e (E3) 6poj 45/2001, y3 Ay>KHO MOLUTOBaH-€
oapenaba o noBeprbMBOCTU 1 6e36egHOCTH.

KopucHuk UMA 1l objaBreyje nme 1 nokauujy npumaouna, Joaer-eHn U3HoC 1 npupoay
MU CBpXy goferbeHor yrosopa. Jlokaumja y cnyyajy npaBHOr nuua nogpasymeBa
appecy. INokaumja y cryyajy dusmnukor nuua jecte perviod Ha Husoy NUTS 272,
MHdopmauvje HaBegeHe y pOpyrom cTaBy oOOjaBrbyjy ce camMO 3a Harpage,
GecnoBpaTHa cpeacTBa M YroBope KOju Cy [OOerbeHM Ha OCHOBY KOHKypca,
noctynaka 3a gogeny becnoBpaTHMX CpeacTaBa MMM NOCTyMaka jaBHUX HabaBKw.
MHdopmauuje ce He 06jaBrbyjy y criyyajy yroBopa 4uvja je BpeaHOCT HMXa o4 n3Hoca
HaBegeHor y unaHny 137. ctas 2. [NpaBuna cnposohera PuHaHcujcke ypenbe.

Y nornefy nogaTtaka Koju ce ogHOCe Ha hu3nyka nuua, MMeHa ce 3amekbyjy M3pasom
"(bmsnyko nuue” aBe roanHe HaKkoH NCTeka oMHaHCKjCKe roamHe Y KOjoj Cy cpeacTsa
aoderbeHa. VIcTo Baxu 3a nNMYHe nodaTtke Koju ce OAHOCe Ha npaBHa nvua 4nju
3BaHWYHWN Ha3MB yKasyje Ha jedHO Unuv Bule usnmdkux nuua.

Ob6jaBrouBare MMeHa (PUM3NYKMX Nl He BPLUM Ce ako NOCTOjU PU3WK Ja Ce OBUM
00jaBreMBakbeM KpLle HMXOBa OCHOBHA MpaBa UMM YrpoXxaeajy HMXOBU MOCOBHU
NHTEpEeCH.

Kopuchuk WIMA Il poctaBrba Komucujym cnmucak nogaTaka koju Tpeba pa Oyge
objaBrbeH y Be3an ca U3MYKMM nvumMMma, y3 obpasnoxerwe 0 pasnosvma 3a
eBeHTyanHa uayseha og objaBrbmBana, oyayhu ga Komucuja 3a TakaB cnmcak gaje
npeTxoaHo ogobpene. Kaga je To notpebHo, Komucuja gonywasa nHgpopmaumje o
nokaumju dm3andkor nuua orpaHuyaBajyhm ce Ha pernoH Ha Husoy NUTS 2.
ObGjaBrbuBarbe yroBopa He Mopa Ce BPLNTU ako OO6jaBrbMBare MOXKE Yrpo3vTu
NOCMNOBHE MHTepece m3Bohjaya unu kopucHuka becnoBpaTHux cpeactaBa. KopucHuk

2 NUTS npeactaBfba HOMEHKNATypy CTaTUCTUYKUX TepuTopujanHux jeguHuua, a
HvBo NUTS 2 nogpasymeBa Knacy agMWHUCTPaTMBHUX jeduMHMLa ca NPOCEYHOM BENNYMHOM
craHosHMWTBa n3meny 800.000 1 TpM MUIMOHA CTAHOBHMKA.
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WMA 1l poctaerba cnucak ca ogrosapajyhum obpasnoxerwnma Komucujn koja agaje
NpeTxoaHo ofobpetse 3a u3ysehe of objaBrbMBamsa.

3) Y cnyvajy MHOWPEKTHOr ynpaBrbakwa of crtpaHe kopucHuka UIMA 1, peneBaHTHa
Tena, y Cknagy ca noctynuuMma v ctaHgapaHuMm OOoKymeHTMMa Koje Komucwja
npunpema n objaereyje 3a notpede cnpoBofera CNorbHUX akuuja, a Koju cy Ha
CHa3W Yy TPEHYTKy MOKpeTawa [AaTtor MNocTynka, npunpemajy obaseluTtere o
Jogenn yrosopa nowTo je yroBop noTnMcaH M AocTaerbajy ra Komucujy Ha
objaBrbuBare, OCMM ako je gpyrauyunje onpengufieHo OuHaHCKjCKOM ypeabom u
aopaTHO ogpefeHo y cekTopckum cropasymuma. ObaBelTtehe O [oAenu
yroBopa moxe o6jaBuTtn n kopucHuk UMNA Il y peneBaHTHUM Meaujuma.

4) CrpaTellka OOKYMEHTa M nporpamMmu, Kao U HUXoBe M3MeHe U JonyHe, cMaTpajy
ce jaBHUM OOKYMeHTUMa, kaga rof je 1o moryhe, 1 cTaBrbajy ce Ha yBuz ONLWTO]
jaBHOCTW N LMBUITHOM APYLUTBY.

UnaH 24. BwuarbuBOCT U KOMYHMKaLMje

1) Komucuja n kopucHuk UMA 1l goroBapajy koxepeHTaH nraH akTMBHOCTU y CMUCTTY
BUASBUMBOCTM M KOMYHMKaumja pagum yHanpehewa [OCTYNMHOCTM W akTUBHOT
o6jaBrbuBara MHGOpMaLMja 0 nporpaMmmma u akumjama y oksupy nomohu UMA I
y Penybnuum Cpbuju. MNMpoueaype 3a cnpoBofewe 0BUX aKTUBHOCTU AeuHuLLy
Ce Y CEKTOPCKUM UMK PMHAHCKjCKUM criopasymMmuma.

2) Y cnyvajy AMPEKTHOr ynpaBrbakba, CnpoBofere akTUBHOCTU NMOMEHYTUX Yy CTaBy
1. oBor unaHa y HaanexHocTu cy Komucuje koja mx obaBrba y3 MOOPLUKY
kopucHuka UMA II.

3) Y cnyvajy MHAWPEKTHOr ynpaBrbaka o4 cTpaHe kopucHuka WIMA I, kao u kog
nporpama MpekorpaHnyHe capaghe HaBefeHux y Taykama 6) v B) unaHa 63(2)
OBOr crnopasyma, cnposohere akTMBHOCTM HaBedeHuX y cTaBy 1. OBor unaHa je y
HaaNeXHOCTW onepaTMBHE CTPYKType/onepaTuBHUX CTPYKTypa kopucHuka UMA II.

4) AKTMBHOCTU KOje ce mpeay3vMmajy y CMUCMY BUAIBMBOCTU M KOMyHMKaLMja Tpeba
Aa npeactaBe Ha KOjU HauvH ofpefeHa akuuwja [OoMpuMHOCU peanusaumjun
nporpaMoM [OroBOPEHUX UWSbeBa W Mpouecy npucTynawa, a UWb OBUX
aKTUBHOCTU je 1 noeehake onwte UHPOPMUCAHOCTU jaBHOCTM O akuujama Koje
ce MHaHCMpajy M UUIbEBMMA KOjuU ce xene noctnhu kao u nopact nogpLuke
jaBHOCTM 3a Te akuuvje u uurbeBe. Linrb akTMBHOCTM Koje ce npedysumajy y
cMUCIy BUOSBMBOCTM W KOMyHUKaUMja jecTe U UHoOpMUcame peneBaHTHe
jaBHOCTM O JdofdaTtHOj BpedHOCTUM M ediekTMMa nporpama u akuuja YHuje.
AKTUBHOCTM Yy CMUCNY BUAIBUBOCTU MOCEOHO NPOMOBWULLY U TPaHCNAPEHTHOCT U
OArOBOPHOCT 3a Kopuwhere cpeacTtasa.

5) KopucHuk UMA Il nssewtasa ogbop 3a npahewe UIMA u cektopcke onbope 3a
npahene 0 cnpoBeeHMM akTMBHOCTUMA Y CMUCITY BUATBUBOCTU M KOMYHMKaLMja.

NOOOAEJLAK III.

SAWLUTUTA U TTOBEPJILUBOCT NMOAATAKA

YnaH 25. 3awTuta nogartaka

1) KopwucHuk UMA Il obesbehyje 3awutnuTy nogataka O NUYHOCTU Y pasyMHOj MepMU.
Mogaum o nMYHOCTM NoApasymMeBajy CBe MWHQOpMaLuvje Koje ce ogHoce Ha
pu3nyko nuue. AKTMBHOCTY Koje ce BpluUe y Be3n ca nogjaumma O fIMYHOCTH, Kao
WTO Cy nNpukynrbawe, Oenexewe, OpraHM3oBawe,  CKagullTeHe,
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npunarofaBakbe wWNM u3MeHa, npubaBrbakbe, KOHCYNTOBawe, Kopuwhetre,
objaBrbuBatbe, Gpucarbe UNU yHULITaBawe, 3aCHMBAjy Ce Ha npasunvMa u
npoueaypama kopucHuka UMA |l n Bplie ce y OHOj Mepu Koja je HeonxoaHa 3a
cnposofene nomohu y oksupy UMA .

KopucHuk UMA 1l nocebHo npeny3anma agekBaTHE TEXHUYKE W OpraHv3auuoHe
mepe 0e3begHOCTM y Be3n ca pusnuMMa Koju Cy CBOjCTBEHM TaKBUM
aKTMBHOCTMMa M Npupoau MHGopMauuja Koje ce ogHoce Ha pusuyka nuua, y
unIby:

a) cnpevaBaka nMpucTyna HeoBnawheHWx nuua padvyyHapCKUM CUCTEMMMA Koju
BpLIE TakeBe onepauunje, a nocebHo paan crnpeyaBawa HeosnawheHor
uMTaka, Komupaka, M3MEHe WNU yKnakbaka Meduja 3a CKNaauTee
nogartaka; Kao W pagu crnpevaBarwa HeosnawheHor yHoca nogaTtaka w
HeoBnawheHor o6jaBrbuBaka, WU3MeHe wnNu Opucawa CKNaguLITEHUX
nogaraka;

0) obGesbehmBawa pa oBnawheHn KOPUCHULM CUCTEMA MHGOPMALMOHUX
TEeXHONornja Koju BpLUe TakeBe onepauuje Mory npuUCTYNUTU WUCKbYYMBO
nofauuma 3a Koje umajy npaBo NpucTyna;

B) ycnocTaBrbawa CBOje OpraHu3aunoHe CTPYKTYpe Ha HauvH ga NpeTxogHo
HaBeaeHMW 3axTeBu Oyay UCNYHEHN.

UnaH 26. lNoBeprbuBoCT

1)

KopucHuk UMA Il carnacaH je ga gokymeHTa y noceny cybjekata HaBedeHUX Y
ynaHy 58. ctaB 1. Tauyka B) nograuke (ii) go (iii) PuHaHcujcke ypenbe kojuma je
Komucuja noBepuna 3agatke y Be3u ca peanu3aumjom OyyeTta, mory 6uTu
aocTtaerbeHa Komucuju og ctpaHe TakBor cybjekTa UCKIbYy4YMBO Yy CBPXY npahemna
n3BpLUEeHa OOHOCHMX 3agaTaka. Komucuja nowTyje ycrnose Koju ce ogHoce Ha
NnoBepIbMBOCT NoJaTtaka Koju cy gorosopeHn usmehy kopucHuka UIMA 1l u gator
cybjekTa y cknagy ca ogpenbama oBor cnopasyma.

He posogehu y nutarwe unaH 50. osor cnopasyma, kopucHuk UMA Il u Komucuja
MOpajy o4yBaTW MNOBEPSbLMBOCT [JOKymMeHaTa, uHdopmauunja wnu apyror

Martepuvjana Koju ce ogHoce Ha cnposohewe nomohu UMA Il a koju ce cmaTtpajy
noBepJbMNBUM.

CtpaHe oBor cnopasyma mMopajy npubasntn mefhycobHa npeTxogHa ogobpemsa y
nMcaHoj hopMu npe jaBHor objaBrenBarka OBakBUX MHGOpPMaLuja.

CrtpaHe oBor cnopasyma obaBesHe cy ga cnpoBofe ogpenbe koje ce ogHoce Ha
noBepIbMBOCT A0 UCTEeKa NeT roanHa oA 3aBplueTka nepuoaa n3BspLlieHa.

NOAOAEJLAK IV

OOAEIbUBAE OMNPEME U OBJEKATA U ONMOPE3UBAKE

UnaH 27. [doperbuBawe onpemMe M objekata 3a cnpoBohewe nporpama v
M3BpLUEeH€e YyroBopa

1)

Y unrby genoteopHor cnposohewa nporpama y oksupy UIMA Il , kopucHuk UMA I
npegysnma cee HeonxoaHe mepe aa 6u 06e3benmo:

a) [Oa, y cnyyajy TeHOepckux nocTynaka 3a ycnyre, HabaBke U pagoBe, kao U y
cnyyajy poaerbuBara GecnoBpaTHMX cpefacTaBa M cnpoBofewa TBUHMWrA,
dmandka nnuM npaBHa NuUua Koja MCNywaBajy YCrnoBe 3a Yy4yecTBOBake Yy
MOCTYNKy y cknagy ca 4naHom 19. oBor cnopasyma uMmajy npaBo Ha
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NpMBPEMEHO yCrnoCTaBrbawe KaHuenapuvje n 6opaBak oHOa kafa BaXHOCT
Unu JyxvHa Tpajaka yroBopa TO Hanaxe. OBO npaBo MoOxe ce cTehu Tek
HaKOH nokpeTawa ogrospajyhe npoueanype, a y»xmahe ra ynpaBHU U CTPYYHU
kKagap ykrbydyjyhv n CTanHor TBMHUHI CaBeTHMKA, KOjU je HeonxodaH 3a
obaBrbakbe CTyavja W ApYrMx MPUMNpPeMHUX padwu  noTpebHux 3a
cacTaB/bakbe MOHyga. TO npaBo UCTUYE Mecel, faHa HakoH oAnyke o
[oAerb1Bamy yroBopa;

Aa noHyhaum 1 kaHgmgaT™ MOry Aa gocTaBe CBoje MoHyae/npujaBe/npeanore
6e3 cyodaBatba Ca nMpenpekama kao LWTO Cy [JAoJaTHU MpaBHU,
aOMUHUCTPATMBHM WM LApPUHCKM 3axTeBM KOjU CrpevaBajy paBHOMpaBaH
TpeTMaH noHyhaya wnuM kaHgugaTta, OCMM YKOMWKO Cy [aTu  3axTeBu
yTeMerbeH/ y OCHOBHOM NPOrpamMckoM AOKYMEHTY Koju je ycBojuna Komucuja;
Aa ocobrby Koje ydectByje y cnpoBohewy nomohu y okesupy WMA Il un
uYnaHoBMMa HMXOBE Hajyxke nopoauvue Oyaoy p[JoaereHe noBnacruue,
npusunervje n mnsyseha koju HUCY HMLITA MakM O OHWUX KOju ce O0BUYHO
poaersyjy apyrom MeflyHapooHOM M Hepe3naeHTHOM 0cobIby 3anocrneHoMm y
Penybnvuun Cpbuju, Ha ocHoBy OMno kojux Apyrx OunatepanHux wunm
MynTunatepanHmx crnopasyma Wnu apaHxmaHa O noMohn U TEXHUYKO]
capagmu;

Aa ce ocobrby koje ydecTByje y cnpoBohewy nomohu y oksupy UMA 1l n
UYnaHoBMMa HMXOBE YXe nopoauue [o3sonu ynasak y Penybnuky Cpbujy,
HacTawumBamwe y Penybnuum Cpbujun, pag y woj u HanywTawe Penybnuvke
Cpbuje, y mepm y Kojoj je TO onpaBAaHO NPUPOSOM OAHOCHOI YroBOpa;

ha Oyny wsgaTte cBe [03BONe HeonxogHe 3a yBo3 pobe, MpBEHCTBEHO
npodpecrMoHanHe onpeme, NOTpebHe 3a M3BpLUEHE OOHOCHOr Yrosopa, Y
cknagy ca Baxehum 3akoHuma, npasunuma n nponvcuma kopucHuka UMA i;
[a yBo3 Koju ce obaBrba Ha ocHoBy UMA Il 6yae n3y3eT of cBuX AaxOuHa;

ha byny u3gaTe cBe 403BOME HEOMXOAHE 3a MOHOBHU M3BO3 rope MOMEHYTUX
nobapa, kaga ogHOCHM yroBop Byae y NoTnyHOCTM U3BPLUEH;

ha 6yny usgata osnawherwa 3a yBO3 MMM 3a KyrnoBWHY CTpaHe BanyTte
HeonxoaHe 3a cnpoBofele OQHOCHOT YroBopa, kao U Aa Ha u3Bohjaye nocna
Oyoy 6e3 anckpuMuHaumje NpUMersMBaHW HaLMOHANHM NPOMNMCU O KOHTPOMU
pa3MeHe CTpaHuMx cpeactaBa nnahawa, 6e3 003Mpa Ha HUXOBY
HaLMOHaMNHOCT UM MECTO CTaHOBaHa;

na byaoy msgaTte cBe Oo03Bone HeonxogHe ga 6w y 3emrby nopekna 6una
npeHeTta uHaHCKjcka CpeacTBa MPUMIbEeHa Ha OCHOBY aKTMBHOCTWU Koja ce
duHaHcupa 3 UIMA 1l, a y cknagy ca nponucuma O KOHTPONu npomeTa
CTpaHux cpefcTaBa nnaharsa Koju cy Ha cHasn y Penybnuum Cpbuju;

0a TpaHcaKumje Koje Cy HeonxodHe 3a M3BpLIeHEe yroBopa (MHaHCUPaHUX Y
okempy WIA 1l 6ynoy w3yseTe of nocTynaka Koju 3axTeBajy TpaHcdep
nnahawa 3a poby, OOHOCHO ycnyre HMXOBUM M3BOhaunMma y MHOCTPaHCTBY
nytem GaHaka wmnu UHaAHCWjCKMX yCTaHOBa koje nocnyjy y Penybnuun
Cpbuju.

KopucHuk UTMA Il o6e3behyje nyHy capagky CBUX peneBaHTHUX opraHa. OH ncto
Tako obes3behyje npuctyn npepysehuma y OpXaBHOM BIACHULITBY WM APYrMM
BNaguHMM MWHCTUTYLMjaMa Koje YYeCTBYjy WMM je HyXHO [a YydecTByjy Yy
cnpoBohewy nporpama unu y u3spLUeHy yropopa.

HakoH cTynawa Ha cHary osor cnopasyma, kopucHuk UTMA Il yceaja nnn mera u
JonykYyje 3aKoHO4aBCTBO, OHOCHO HEOMNXOJHA aKTa Kako 6u ce NpMMeHUnu Cau
3axTeBM y cMucny npoueaypa yrBpheHux oBUM YraHoM, rnpu 4yemy je notpebHo
OoBe npoueaype YYMHUTU WTO je Buwe Mmoryhe jegHOCTaBHUM, pasyMHUM W
BPEMEHCKMN eprKaCHUM.
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UnaH 28. TlpaBuna o nope3uma, LAPUHCKMM pAaxbuHama u gpyrum

chuckanHMm TpoLKOBMMA

1) N3y3eB ako Huje pgpyradvje npeaBuheHO Yy CEKTOPCKOM WM (PUHAHCUCKOM
crnopasymy, nopesu, LUapuHCKE W yBO3HE AaXOuHe unu Apyrn TPOLLKOBU KOju
MUMajy UCTOBETHO AejcTBO Hucy nmpuxsaTtremeu y oksupy WIA 1. Oso npasuno
Takofe Baxu 3a cyduHaHcmpane Koje obesbehyje kopucHuk UMA 1l n npumaoum
UIA Il nomohu.

Mpumeryjy ce cnepgehe ogpenbe:

a)

no3sorbaBa ce yBo3 y Penybnuky Cpbujy 3a um3Bohave n3 YHuje 6es
npuMerMBara LAPUHCKUX UNM yBO3HWX faxbuHa, nopesa Ha popaty
BpegHoct (MAOB), akumsa n gpyrux nocebHMx nopesa Ha MOTPOLUHY UMK
OpYrMx CrvM4HMX nopesa, faxObvHa wnM HameTa Koju KMMajy MCTOBETHO
pejctBo. OBo um3y3ehe ogHocu ce camMo Ha YBO3 y Be3u ca pobom Kojy
0obe3b6ehyje, OQHOCHO ycnyrama Koje npyxa, OAHOCHO pagoBMMa Koje
n3spliasa m3sofhay u3 YHuje y OKBMpY yroBopa ca YHujom. PenyGnuvka
Cpbuja ocurypaBa ga ce MOMEHYTM yBO3 BpLUM Ha MeECTy ynacka paau
nucnopyke yrosapaunma/masohaunma EY y cknagy ca ogpenbama yroBopa
paav HenocpeaHor kopuwherwa NoTpebHOr 3a PeAOBHO U3BPLUEHE YrOBOpa,
6e3 6uno KakBMX Kallkersa UNM CropoBa y Be3n Ca HaMMpuBaHEeM rope
NOMEHYTUX AaxOuHa, nopesa u TPOLLKOBA.

Ms3Bohaum n3 YHuje u3ysetn cy on nnahawa [MOB 3a 6uno kojy ycnyry
Npy>XeHy, 0JAHOCHO poby AOCTaBIbEHY, OOHOCHO paJoOBeE M3BPLUEHE Yy CKIoMy
yroeopa YHuje. Poba kojy je OoCTaBMO WnuM ycnyre Koje je MNpyxuo umm
pagoBu Koje je M3BpLUMO n3Bohad 3a mssohada us YHuje takohe cy msysetu
oa nnahawa MNAOB y mepu y Kojoj cy y Be3u ca umrbesnumMa n genatHocTuma y
ckrony yrosopa YHuje.

Maysehe npeasuheHo Tadkom 6) OBOr cTaBa y Hayeny ce NpuMmekryje nytem
npeTxogHor (ex-ante) wu3syseha. YKONMUKO TO HMWje TEXHUYKM, OFHOCHO
NpaKkTM4HO M3BOAIBLUBO, MPUMEHYje ce nyTem nospahaja/oabujansa.

AKO je MpUMEHrbLMBO NpeTxoaHo (ex-ante) u3ysehe, u3Bohay u3 YHuje,
O[HOCHO M3BORNa4 Koju AocTaBrba pody, OOHOCHO MpyXa ycnyre, OOHOCHO
n3BplaBa pagoBe 3a uasohava u3 YHuje, nsgaje daktypy 6e3 ypadyHaTor
MaB, npu yemy kopucHuk UIMA 1l ocurypasa ga yHanpep nocroje genoTsopaH
MexaHu3aM 1 NoCTynuu npeTxogHor (ex-ante) nayseha oa nnahawa MNOB.
Ako je npuMmeHrbMB MocTynak 3a nospahaj, n3sohay ns YHuje n ussohaum
n3sohaya 13 YHuje mory oa nobwjy nospahaj MNMAOB HenocpeaHo of nopecke
ynpaBe HakOoH MoAHOLLEeHa NMCAHOr 3axTeBa NOPECKOj ynpaBu y3 HEONMXOOHY
OOKYMEHTauujy Koja ce 3axTeBa y cknagy ca 3akoHoM Peny6nuke Cpbuje 3a
nospahaj MNMAB.

M3Bohay u3 YHuje 1 nssofhaum nseohava n3 YHuje nmajy npaso Ha npedujame
unun ogbutak ceakor ynasHor MNAOB nnaheHor y Be3an ca pobom JOCTaBLEHOM,
O[HOCHO Yycnyrama Mpy>XeHWM, OOHOCHO pajoBMMa W3BPLUEHUM Y CKIony
WNA 1l nomohu koju cy nsysetn og MNAB, y cknagy ca oBum cnopasymoM, y
ogHocy Ha caB [10B koju Hannate TOKOM YyobuyajeHMX MOCMOBHUX
TpaHcakumja mumo UMA .

Mopecka ynpaBa u3BpLlaBa CBaky 3axTeB 3a u3y3ehe, nospahaj nopesa wu
npebujarwe y poky oa Hajsuwe 30 KkaneHOapckuMx gaHa, 6e3 TpoLlKkoBa OCUM
MUHUMaNHUX 1 pa3yMHUX afMUHUCTPATUBHUX TaKCW;

A00UT NN NPUXOAM OCTBAPEHM HA OCHOBY YroBopa ca YHujom ornopesyjy ce y
Penyonuun Cpbuju y cknagy ca HauMOHaNHMM/MNOKANHUM  MOPECKAM
cuctemom. Mehytum, dmaunuka n npasHa nuua, ykbydyjyhu ctpaHo ocobrse
n CTC, pe3ugeHTe UM OCHOBaHe Yy ApXXaBu ynaHuum EBponcke yHuje unu
Apyroj saemrbu npuxeatrbneoj Ha ocHoBy WIMA Il BaH kopucHuka WUMMA I, koju
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n3BpLUaBajy yroBope YHuje, n3y3eTu Cy oA nopesa Ha AOOWT unu npuxone y
Penybnvmun Cpbuju , ykrbyyyjyhn nope3 no ogbutky M npenasHe wunu
npmBpemMeHe nopese.

Hopnena GecnoBpaTHMX cpeactaBa o CTpaHe  YHMje  KOPUCHUKY
GecnoBpaTHUX cpeactaBa Hehe ce TymMauiTu Kao AOOMT wunu npuxon
KOpucHuKa Tux 6ecnoBpaTHUX cpeacTaBa. Tamo rae je octBapeHa 4obuT Ha
OCHOBY yroopa o 6ecnoBpaTHMM cpeacTemMma, EBponcka komucuja he nmatu
npaBo ga noBpaTu npoueHaT AoOWMTW y cknagy ca YCcroBMMa OOHOCHOT
yroBopa. [lpeoctana pobut he ©OuTM onopeanBa Yy cknagy ca
HaLMOHarHMM/NOKanHUM NOPECKUM CUCTEMOM.

TpowkoBn wu3eohaya M3 YHuje ocnoboheHn cy nocebHMX mnope3a Ha
NOTPOLUKY, akum3a uMnm Apyrux nopesa u gaxbuHa Koje umajy MCTOBETHO
OejcTBO y norneny TPOLLKOBa y Be3n ca pobom Kojy je AoctaBuo, OOHOCHO
ycrnyrama Koje je npyxuo, 0gHOCHO pagoBuMa Koje je M3BpLInoO gatn nssohau
13 YHuje y ckrony yroeopa ca YHujoMm.

Jlnua koja nmajy KopucTu of akumja, OGHOCHO yroBopa, OAHOCHO akTUBHOCTU
naspieHmx y cknony WUMA Il nsyseta cy og ,nopesa Ha Hacnehe n npeHoc” n
Apyrux nopesa unu gaxbuHa ca UCTOBETHUM [€jCTBOM HAcTanux Ha OCHOBY
pobe, o4HOCHO npaBa, OO4HOCHO u3rpafeHnx objekaTa, OQHOCHO cCpeacTaBa
npeHeTnx Ha hux 6e3 Buno kakBnx pasmarpawa y oksupy UMA II.

JInyHe cTBapu M npegmeTn 3a AomahMHCTBO Koje pagu nuyHe ynoTpebe
yBO3e (hmanyka nuua (M YNaHOBU HMXOBE YKe nopoaunLe), U3y3eB OHUX Koja
CY aHraxxoBaHu foKanHo, Koja usspllaBajy 3agatke geduvHucaHe yrosopuma
0 ycnyrama, OOHOCHO pafoBMMa, OOHOCHO GecrnoBpaTHUM CpeacTBMMa,
OLHOCHO TBUWHWHI YroBOpUMa unu cnopasymuma, usyseTn cy of nnahawba
LapuHCKMX JaxOuHa, yBO3HUX OaxbuHa, nope3a M HameTa wunu Jpyrux
dumcKkanHMx HameTa Koju WMajy WCTOBETHO [ejCTBO, OAHOCHO o[
Hecpa3MepHMX 3axTeBa 3a 06e3befere, C TUM LITO Ce HaBedeHe NNYHe
cTBapu 1 npeameTun 3a 4omahMHCTBO MOHOBO M3BO3€ MMM NPOoAajy Y ApXasu,
y CKraly ca nponucuma Koju cy Ha cHasm y Peny6nuum Cpbuju HakoH ncteka
yroeopa.

X) YroBopu koje puHaHcMpa YHuja, yroBopu koje noTnucyjy nssohaum us YHuje,

Kao M napTHepW Yy KOH30puUMjyMy WM 3ajegHUMYKOM npegysehy wnu
cykopucHuum 6GecnoBpaTHUX cpefacTaBa W MpuapyXkeHa npaBHa nuua, He
noanexy gaxbuHama 3a OBepy Unu perucrpaumjy, HATKM apyrum gaxouHama
ca ncTtoBeTHUM fejcteoM y Penybnuum Cpbuju. OBo ndysehe Ttakohe Baxu n
3a TpaHcakuuwje (ykreydyjyhu pogeny npaBa) U JOKyMeHTa y Be3u ca
nnahawuma Ha nMme m3Bohaya U3 YHuje, ykibydyjyhu yroBope 3akrbyyeHe
namefly KopucHuka OGecnoBpaTHWX cpepcTaBa/3ajMa (Ykrbyyyjyhu muMxoBe
napTHepe, NoBe3aHe NpaBHe CyOjekTe UM KOPUCHMKE MOA-rpaHTa/3ajma) u
HbUXxoBe wu3Bofade (ykrbyyyjyhu HUXOBE 3anocrieHe WNM aHraxoBaHe
eKkcrnepTe) 1 yroBope 3akibyyeHe 3a CropedHe M NpuBpeEMEHE TPOLLKOBE Y
OKBMPY YroBopa 3a npyxare ycnyra u yrosopa 3a u3BplLUere pagosa.

3a notpebe oBor cnopasyma, m3pas ,u3eohay u3 YHuje” Tymaum ce Kao
dmM3nuKo 1 npaBHO nuUe, KOje Mpyxa ycnyre, ogHOCHO AobaBrba poby,
OAHOCHO M3BpLUaBa pagoBe Yy ckrony yroBopa YHuje. WM3pa3s "masohay um3
YHuje" Takofle ce ogHOCKM Ha KOpuCHMKe OecnoBpaTHMX cpencTaBa/3ajMoBa
(ykreyyyjyhm napTHepe, noBe3aHa npaBHa nuua W KOPUCHUKE NOA-
rpaHToBa/3ajMoBa kao W wu3Bohaye y OKBUPY TBUHWMHIA), NapTHepe Yy
KOH30pLUUjyMy 1Unun 3ajegHudkom npeny3ehy unv cykopucHuke 6ecnoBpaTHmX
cpeacrtaBa, ussofhade n CTC y cknony TBUHWHF yroBopa, kao 1 m3Bohade y
okBupy VIHCTpyMeHTa 3a TexHM4YKy NoMoh n pasmeHy nHgopmauuja (TAIEX).

W3pas ,ye080p YHuje” o3Ha4aBa CBaku YroBop Wnu yroBop o GecnoBpaTHUM
cpencteuMa, Yykibydyjyhu yroBope O nOA-rpaHTy/3ajMy W cnopasyme O
penervupawy y OKBUMPY WHOMPEKTHOr ynpaBrbakba Kojuma ce uHaHcupa
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aktmBHocT Yy cknony WIMA 1, ykrbyyyjyhn cyduHaHcupawe of cTpaHe
KopucHuka UMA Il nnu npumanau UIMA Il nomohu, koju notnmcyje EBponcka
komucuja nnm KopucHuk UMA Il unn KopucHuk GecnoBpatHMx cpeacTasa.
M3pas ,yroBop YHuje” Takohe obyxeaTta ogpende o nomohun y cknony TAIEX n
yyewnhe y nporpammma YHuje.

j) WNsBohaun u3 EY koju cnpoBopge yroBop YHuje Takohe cy u3y3etn of
nnahawa cnegehux gaxbuHa:
(i) nocebaH nopes Ha KOMyHUKaLWjy;
(i) nopesu 3a MOTOpHa BO3MIa;
(iii) nocebHe paxbuHe KOje Yy KOHTEKCTY M3BpLUEHa YroBopa MpuMemyjy
OpraHu pernoHarnHe wnu nokanHe BNacTu unun nocebHn oabopu, a Koje HUCy
Cpa3MepHe TPOLLKOBMMA YKIbYHYEHUM Yy M3BpLUEH-E YroBOpa Mmnu Koje umajy
MCTOBETHO A€jCTBO Kao nopesu.

Mo noTtpebu, kopucHuk UMMA Il ycBaja unu mera n gonywyje cBoja Noa3akoHCKa
aKkTa, OOHOCHO aKTa kojuma ce omoryhyje npumeHa nopeckux ogpenaba osor
crnopasyma HernocpeHO HaKoH HEroBor CTynaka Ha cHary.

MpaBuna n NOCTyNuUM HaBeOEeHW y OBOM YrflaHy Takohe BaXe M 3a CBe CrNYHe
nopese, AaxbuHe, Tapude M HaMeTe ca UCTOBETHMM [€jCTBOM KOju Mory outn
YCMNOCTaBIibEHW HAKOH CTyMnaka Ha cHary oBor criopadyma nopeg seh nocrojehumx,
Unu Kkao 3ameHa nocrojehum obaBesama.

Y cnyyajy cykoba ogpepaba OBOr unaHa ca HauMOHaNHUM 3aKOHO4ABCTBOM
WMNA Il KopucHuka, Baxe oppenbe oBoOr crnopasyma. Y cnydajy npuctynama
YHuju, kopucHuk UMA Il HacTaBrba ga npumetrbyje oapenbe unaHosa 27. n 28.

OBOr cropadymMa OCMM Yy Mepu Yy KOjoj HUCY y cknagy ca obasesama npema
peneBaHTHUM NpaBHUM TEKOBMHaMa YHuje.

OOEJbAK V

NMPABUNA PUHAHCUJCKOTI YINPABJIbAHKLA MOMOKRNU Y OKBUPY
UnAIl

NOOOOEJbLAK I

OMLWITE OAPEOBE

UnaH 29. MpuxBaTrLMBOCT TPOLUKOBA

1)

2)

TpowkoBu kKoju ce dumHaHcupajy y cknony WIIA 1l Ypenbe He cmejy ce
dmHaHcupaT n3 6uno Kor Apyror U3Bopa y ckrony dyleTta YHuje.

TpOLUKOBM KOjU HAcTaHy Ko4 npvManaua u cea nnahaka Koja U3BpLUM KOPUCHUK
UNA Il npe 3akbydvBawa PuHaHcHjckor cropasyma W MNOTNUCMBaHa
peneBaHTHUX YroBOpa U U3MeHa 1 AoNyHa, HACY NpUXBaT/ibUBM 3a (PpMHaAHCUpare
y cknony WUMA 1l Ypen6Ge.

Cnepehun TpOLWKOBM HUCY MpMXBaTibMBKU 3a nHaHcupawe y ckrony WA I
Ypenbe:

a) Habaeka 3emsbuiTa M noctojehunx objekata, oCUM YKONUKO je TO onpaBAaHo
npvpoaoM akuuja npeasuheHnx y mHaHcuKjckoj oanyuu;
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0) Opyrm TpPOLWKOBM Koju cy npeaBufieHM kao HenpuxeBaT/bMBU Yy CKnagy ca
CekTopckum cnopasymmnma unu GruHaHcKjckMM crnopasymuma.

4) KoHauyHn paTym 3a npuxBaT/bMBOCT TpowkoBa YyTBphyje ce ®PuHaHcujckum
cropasymuma.

Ynan 30. UHTeH3uTeT nomohu n HUBO gonpuHoca YHuje

1) Momoh UMA Il nogpxasa Hanope KopucHuka UIMA Il y cnpoBoherwy pedopmu
Kao WTO je HaBegeHo y unaHy 1. UIMA Il Ypenbe. 3a nocebHe nporpame u
camocTanHe akuuje moxe 6wt noTpebaH UHAHCUCKM [OMNPUHOC Kako
kopucHuka UMA I, Tako n YHuje.

2) Y cnyyajy ga je notpebaH duHaHcujckn gonpuHoc u kopucHuka UMA 1l n YHuje,
JonpuHoc YHuje ce obpadyHaBa y OOHOCY Ha MpuUXBaTIibUBE TPOLLKOBE, Kako je
yTBPHEHO Y CEKTOPCKNUM OOHOCHO (PMHAHCKjCKUM cropasymuma.

NOOOAEILAK II

NMPABUINA KOJA CE OOHOCE HA UHOUPEKTHU CUCTEM YNPABJIbAKBLA
o[ CTPAHE KOPUCHUKA UNA I

UnaH 31. [MMpuxBaT/rbMBOCT TPOLWIKOBA Y OKBUPY WHAMPEKTHOr cUcTeMa
ynpaBerbatba

3a nporpame pyparnHor passoja y o00nacTu MonmuTuke NosbonpuBpene U pypanHor
pa3Boja Baxe cnenehe nocebHe ogpenbe:

a) TpolwkoBu 3a TeXHUYKY NMomoh 3a MoapLUKy Y NpunNpemm nporpama pypanHor
pa3Boja M YyCnoCTaBIibake CUCTEMA YrpaBIbaka W KOHTPONe Mory outm
npuxeaT/bMBM 3a (bMHaHCMpare U Npe gatyma ycsajarwa ognyke Komwucuje
3a ogobpere mporpama pypanHor passoja, anu He npe 1. jaHyapa 2014.
rogunHe;

6) WHBeCTMUMOHM nNpPOjeKTM Ha OCHOBY Mporpama pypanHor pasBoja 6uhe
npuxBaT/bMBU 3a (PUHaHCUpawe of CcTpaHe YHuje noj ycrioBOM Aa He
npeTpne 3HadajHe MPOMEeHe y pOKy o4 neT roavHa of faHa 3aBpLuHor
nnahawa of cTpaHe onepaTtuBHE CTPYKTYPeE;

B) VY cnyvajy cTaHOapAHUX jeOUHUYHMX TPOLLKOBA, Kao U KOZ nayLlanHux n3Hoca
jaBHOr gonpuHoca koju He npenase 100.000 eBpa n kog UHaHcMpawa no
nponopLUnoHanHoj cTonu, yTBpheHoj NMPMMEHOM NpoueHTa y norneay jegHe
unu Buwe gedmHMCaHUX KaTeropmja TpoLwlkoBa, EBponcka yHuja comHaHcmpa
caMO M3HOCe Koju cy ogpefeHn 3a cBaky Mepy CXOOHO oarosapajyhum
nporpaMmmMmMa W y Ccknagy ca HauvHOM Koju yTBpaAuM HagnexHa WIMAPLO
areHuuja npe pacnucueara KOHKypca.

YnaH 32. PeBusopcku Tpar

HaumoHanHn cnyxbeHunk 3a opobpaBawe he 06e30eanTM ga cBe peneBaHTHE
nHdpopmaLmje Gyay pacrnonoxusee kako 6 BMO ycnocTaBrbeH AOBOSbLHO AeTarbaH
peBusopcku Tpar. Te wuHdopmauuje he obyxBaTtaTu [OKYMEHTOBaHe [oka3e O
opobpaBawy 3axTeBa 3a nnahake, O payvyHOBOACTBEHMM rpouegypamMa U o
nnahaky TakBMX 3axTeBa, kao U foka3e o0 06paamn aBaHca, rapaHumja 1 gyroea.

YnaH 33. Mnahawe gonpuHoca YHuje

1) TNnahake gonpuHoca YHuje BpLumnhe ce y OKBUPY pacnorioXmnBux cpeacrasa.
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Mnahawba ce peanuayjy y dopmu npetduHaHcupara, Mehy nnahawa wu
n3MMpera KoHayHor canga. Y cnyyajy nocebHux nporpama M CamOCTanHux
akumja, kKaga ce OOMpPUHOCK 3axTeBajy 1 o4 YHuje n og ctpaHe kopucHuka UMA I,
nnahawe gonpuHoca YHuje 3a mHaHCMpawe OOHOCHUX akuuja obpadyHaBahe
ce MpMMEHOM cTomne cyduHaHcuparwa yTBpheHe y oanyun o uHaHcupamwy Yy
O[lHOCY Ha npuxBaT/bUBE TPOLUKOBE NOTBPREeHe y cknaay ca ogpenbom 2. ctas 4.
Tayka a) AHekca A OBOr crnopasyma, W y cknagy ca MakCMManHUM W3HOCOM
JonpuHoca YHuje Kako je ogpeheHo y oanyum o hvHaHcuparby.

Ho 15. jaHyapa n 15. jyna cake rogunHe, kopucHuk UIMA Il goctasrba Komucuju
npojekumjy CBOjMX OYEKMBaHMX 3axTeBa 3a nnahawe 3a OQHOCHY (OUHAHCKjCKY
roguHy, Kao 1 3a HapegHy (vMHaHCuKjCKy roguHy, a koju he ce ogHOCUTU Ha CBe
obnactm nonutMka U Ha cBe nporpame Yy okeupy WIA Il. Komucuja moxe
3aTpaxuTu axypupare npojekuuje, no noTpeodu.

Komuncuja he msspwntn nnahawa HaumoHanHom doHay y poky of 90 gaHa no
ncnywaBaky ycnosa m3 ynaHosa 34., 35. unn 37. osor cnopasyma. OBaj pok 3a
NnoaHoLWeHe 3axTeBa 3a nnahawe Moxe OMTUM NpekMHyT oa cTpaHe Komwucuje
ykonuko Komucuja 3axTteBa OOCTaBrbawe peneBaHTHMX [JOKyMeHaTa
HeonxodHWX 3a pasjallHaBake OMMO KOjUX enemeHaTa y Be3u ca 3aBpLUHMM
payyHoM, YKrbydyjyhu 1 nogaTke O n3BellTaBaky O HENPaBUIHOCTUMA Y CKNagy
ca unaHom 51. ctaB 2. n AHekcom 2K oBor cnopasyma.

M3Hocu HaBegeHw y nporpammma koje je kopucHuk WIA Il nogHeo, 3atum y
nsjaBama o TPOLUKOBMMA, 3axTeBMMa 3a nnahawe M TPOLUKOBMMA HaBeOeHUM Y
n3BelwwTajuma o cnposohemwy, buhe npeacraereeHn y espuma. KopucHuk UMA I
he obe3beaoutn pga 3a notpebe Tpesopckux TokoBa w3melly Komucuje un
KopucHuka UMMA I, kypc 3a koHBep3ujy namehy eBpa 1 HauuoHanHe sanyte byae
MeceyHa obpaudyHCKa BpegHOCT eBpa Kojy ogapean Komucuja 3a mecel y TOKy
Kojer je nnaheHu Tpollak eBuaeHTMpaH Ha padvyHuma HaumoHanHor oHga unu
ogHocHe OnepaTMBHE CTPYKType HaBegeHe y peneBaHTHOM ®uHaHCHjcKkoMm
cropasymy.

Komucuja he, y 3aBUCHOCTM O pacrnonoXuBOCTU OyLIeTCKMX anponpujauuja,
BpwKTK nnahawa HaunoHanHoM dhoHOy Yy eBpMMa Ha eBpO paudyH, y ckrnagy ca
ogpenbama unaHoBa 34, 35. n 37. oBor cnopasyma M y ckrnagy ca CEeKTOPCKUM
n/vnn cuHaHcujckum cnopasymuma. EBpo payyH he ce oTBapaTm 3a cBaku
nporpam 1 Kopuctnhe ce UCKIby4MBO 3a TpaHCcakumje y Be3n ca TUM Nporpamom.

KopucHuk UMA Il he obe3beantv ga npumaoum [obujy ykynaH M3HOC jaBHOr
ponpuHoca y npeasuheHo Bpeme 1 y NyHOM u3Hocy. Hehe ce HameTHyTn 6uno
KakBa cneumndmyHa gaxbuvHa unn apyra gaxOuHa ca UCTOBETHUM [ejCTBOM Koja
O ymawwmna oBe M3HOCE 3a npumMaole, a jaBHWM [AONPUHOC WU cpeacTea
dvHaHcupaHa Ha OBaj HauYMH He noanexy Guno Kakeoj aAMWHUCTPATUBHO] MK
CYACKOj KOHUCKaUmjK, 3anneHn unm CriviHiMm ogbuumma.

Y cnyyajeBuma Kafa je cango Ha eBpo payvyHy HaBe4eHOM Yy CTaBy 6. OBOr YnaHa
HeJoBOMbaH fa MOKpuje 3axTeBe 3a nnahakwe Koje nogHecy npumMaoum Koju
Yekajy Ha nnahawe og Komwucuje, kopucHuk WIMA Il he kopuctntn HaumoHanHa
cpedcTBa 3a npeTduHaHcUpake JonpuHoca YHuje. Y TuM cnydajeBuma,
HauuoHanHa cpefacrtea ce cmaTpajy poHaoBuma YHuje u ctaB 6. OBOr 4naHa ce
npuMersyje y TPeHyTKY Kaga ce nyHo nnahakwe HauuMoHarHor AonpuHoca, ako ra
nMma, n OONpUHOC YHWje Koju je npeTdmHaHCMpaH M3 HauuoHanHuX cpeacrtasa,
eBuaeHTMpa Ha padyHuma HaumoHanHor coHaa.
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9) TNMomoh UMA 1l moxe hmHaHcMpaT camo TPOLUKOBE KOjU HaCTaHy 3a KOPUCHUKA
UNA 1l n koje «kopucHuk WIMA 1l nmatm y cknagy ca npasunMMa o
NPUXBaT/bLMBOCTU, Kako je To oapeheHo y ®uHaHcujcko] ypedbw, 3atum y
MpaBunuma 3a cnpoBofewe PuHaHcujcke ypenbe, 3ajegHnykoj ypeabu o
cnpoBohewy, Ypendu o cnposohewy UIMA Il n unaHosuma 29, 30. n 31. osor
cropasyma M, ako je MpUMEHIBUBO, Y cknagy ca oapenbama CeKTOPCKUX Unu
hrHaHCHjcKkux cnopasyma.

10) PaameHa wHdoOpMauuja koje ce Tudy puHaHCKjCKMX TpaHcakuuja wusmehy
Komucuje u cTpykTypa M opraHa HaBegeHux y unady 10. oBor crnopasyma,
Bpwuhe ce, ako je NPUMEHILUBO, ENEKTPOHCKUM NyTeM Kopuwwhewem npoueaypa
porosopeHux nsmeny Komucuje n kopmcHuka UMA I1.

UnaH 34. MpeTdmHaHCcupame

1) MvHuManHu 3axTeBM KOju Baxe 3a 3axTeBe 3a nnahawe uM3Hoca
npeTtduHaHcupamra cy cnegehu:

a) HauuoHnanHu cnyxbeHuk 3a opobpaBamwe je obaBectuo Komucujy o
oTBapaky oarosapajyher eBpo payyHa;
6) peneBaHTHW (PUHAHCKjCKN CNOPA3YM je 3aKIbyYeH M Ha CHa3w.

2) [etareHe ogpenbe o obpadyHaBawy nnahawa npetdurHaHcUparkba 3a roavilihe
W BUlEroouwke nporpame OGnwke ce ypehyjy y CEKTOPCKMM  W/vnu
dhrHaHCcKjckum cnopasymmma.

3) YkynaH wu3HOC npeTduHaHcMpawa ucnnahyje ce HajkacHuje npunmMkom
3aBplUeTKa nporpaMa, OocMM ako je Apyradnje oapeheHO y CeKTOPCKOM Wiu
dhrHaHCcKjckoMm cnopasymy.

YnaH 35. MeRy-nnahawa

1) MwuHuManHu 3axTeBu Koju Baxe 3a mehy-nnahawa cy cnegehu:

a) HauuwoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBane je goctaBno Komucuju 3axteB 3a
nnahawe, ykibyuyjyhu 1 3aBpLUHM padyH rae cy 6nuke HaBedeHW HacTanu u
nnaheHn TPOLIKOBU, N YKIby4yjyhin nHdopmauuje o npetdunHaHcMpamy, kaga
je To peneBaHTHO. 3axTeB 3a mnnahawe Takohe Tpeba ga cagpxu
peneBaHTHe wWHGOpPMaLUuje O crpoBofewy, Kako je Onwke HaBegeHo Yy
CEKTOPCKOM Wn (PMHAHCKjCKOM Cropasymy;

0) ropwe rpaHuyHe BpeOHOCTM 3a AONPUMHOC YHWje, Kako je npensuheHo y
Opnyum o hmHaHcupatsy, y3eTe cy y 003up;

B) Hauuonanun UMA koopavHaTtop je goctasmo Komucnjn roguwitn n3seLutaj o
crnpoBofemny y cknagy ca YnaHom 59. ctas 1. oBor cnopasyma, ykiby4dyjyhu un
HajHOBMjU U3BELLTA);

r) PeBusopcko Teno je gocraBuno Komucnju, y cknagy ca unaHom 5. ctaB 3.
Tayka 6) AHekca A OBOr crnopasyma, HajHOBWje TOAULLHE PEBU3OPCKO
MULLIIbEHE W TOAMLLHU U3BELUTAj O aKTMBHOCTMMA PEBU3M)E;

) peneBaHTHM MHAHCK|CKM CropasyM je Ha CHasw;

f) cBe nHdopmauuje Koje je Tpaxuna Komucuja cy goctaBrbeHe.

2) He poBogehun y nutawe roguilke pPeBU30PCKO MULLIBEHE U UCIMTUBAHKE U
npuxesaTare oanyke o obpadvyHy, ako ce yuuHu Aa ce Huje NnocTynano y cknagy
ca Baxehum npaBunuma, unu ga ce cpeacTsBa HWUCY WUCNPaBHO KOPUCTMNA,
nnahawa ce Mory obycTaBUTK MU NPEKUHYTU y cknaay ca unaHom 60. ctas 4.
®uHaHcujcke ypenbe m noctynkom oapeheHnm y unaHosuma 39. u 40. osor
criopasyma.
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YnaH 36. UcnutnBamwe n npuxBaTakbe 0OpavyyHCKMX NocTynaka

1)

CBpxa ncnutmeara 1 npuxBaTawa obpavyHCKOr NocTynka jecte ga ce ob6e3dean
Aa TPOLUKOBM KOjU HacTaHy W Koje wucnnatu kopucHuk WA 1l 'y oksupy
WHOVMPEKTHOr cucTemMa yrnpaerbaka, a Koju ce Mory Hannatutu us byuerta YHuje,
Oyay y cknagy ca Baxehum npaBunuma YHuje, kao 1 ga cy obpayyHu noThyHu,
Ta4yHU M UCTUHUTW.

McnmtuBare 1 npuxBaTame 06padyHCKOr NocTynka cacToju ce oa cnegeher:

(a) aHanusa 3aBplHOr padyHa, koju nogHocu HaumoHanHu cnyx0eHuk 3a
opobpaBamse;

(6) aHanu3a koHa4HOr M3BeLTaja 0 cnpoBohewy Yy ckraay ca YnaHom 59. ctas 4.
0BOr cropasyma ;

(B) aHanm3a mMulIIbEHA KOje je [OCTaBWIO PEBM3OPCKO TEMNO O 3aBpLUHOM
payyHy, Npu 4Yemy ce y3 OBO MULLUIbEHE, NO NOTPebu, JOoCTaBIba U N3BELUTa]
0 aKTMBHOCTUMA peBu3nje;

(r) aHanu3a peneBaHTHUX [OOKYMeHaTa HaBeOEHUX Yy CEKTOPCKOM  unu
dmHaHcHjckom crnopasymy M, no noTpedbu, nNpoBepe Ha TepeHy of CTpaHe
Komucuje, npu yemy ce He npumetbyjy 6uno Kkakea orpaHudera unm 3abpate,
y norneny cagpxaja oBuX (OMHAHCUjCKMX M3BellTaja unu BunaHca, kao u
OAHOCHMX TpaHcakuuja, ykrbydyjyhu nposepe usspLieHe ca npumaoumnma;

(o) Komuncuja yctaHoBrbaBa M3HOC TPOLLKOBA KOju Cy MpPUXBaTibMBKM 3a OyLeT
YHuje, no nocTynky inter partes, ako je NoTpebHO, U no obaBellTaBaky
KopucHuka UMA I,

(H) obpayvyH chbrMHaHcKjcKke KOpeKLMje KOja je HacTana Ha OCHOBY pasnuke uamehy
npujaBrbeHMX TPOLUKOBA M TPOLLUKOBA KOjM Cy NPU3HATV Kao NpuxBaTibMBY 3a
oyueT YHuje;

(e) HapokHaga wnu oTnnaTa canga koje Bpwu Komucuja Ha OCHOBY pasnuke
n3mehy TPOLLUKOBa KOjU Cy MpM3HATU Kao NpUXBaT/bMBKU 3a OyLeT YHuje u
nsHoca seh ncnnaheHux kopucHuky UMA Il

Vcnutneame 1 npuxesaTake 0OpavyHCKMX NOCTynaka HaBeOeHWX y CTaBy 2. OBOT
yYnaHa He gosoau y nuTawe MoryhHocT ga Komucuja noBpaTu HenpuxeBaTibuBe
TPOLUKOBE Yy KacCHMWjOj hasn Ha OCHOBY peBM3Mja UMW MHCNEKuMja M3BPLUEHUX
TOKOM cnpoBohera nnu nocre cnposofena nporpamMa.

Unan 37. U3paBHawe KOHa4YyHOr canga

1)

MuHVMManHM 3axTeBu 3a U3paBHaHe KOHaAYHOr canaa cy cneaehu:

a) HauuwoHanHu cnyxbeHunk 3a ogobpaBare je goctaBno Komucuju koHauaH
3axTeB 3a nnahakbe, No NoTpedu, 1 3aBpLUHK paYyH;

6) HaumoHanHu WUIMA koopauHaTop je goctaBmo KoMUCHjM KOHaYHM M3BELUTaj O
crnpoBofemny y cknagy ca ynaHom 59. ctas 4. oBor cnopasyma;

B) PeBusopcko Teno je gocrasuno Komwucuju, y cknagy ca unaHom 5. ctaB 3.
Tauka 6) noaradyka (iii) AHekca A oBoOr cnopasyma, MULLIbEHE O 3aBPLUHOM
payyHy, 3ajeqgHo ca, no noTpebu, KOHaYHMM MK3BELUTajeM O PEBU3OPCKO]
aKTMBHOCTY;

r) peneBaHTHU PMHAHCUjCKM CMOPA3yM je Ha CHa3u;

) Komwucuja je 3aBplumna mcnutmeame u npuxesaTakbe 0OpadyHCKMX NOCTYyNaka,
Kako je npeasuieHo y unaHy 36. oBor crnopasyma.

Tamo roe Hema 3axTeBa 3a KoHauyHo nnahawe, HauwoHanHu cnyxbeHuk 3a
opgobpaBake Mopa ga goctaBu Komucuju koHauHy usjaBy O (PUHAHCK]CKOM
CTamy.
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YnaH 38. OTka3uBame HeuckopuwheHunx cpepctaBa y cnyuajy
BULLEroAuLHBLUX Nporpama ca nogerbeHMm o6aBe3ama

1) Komwucuja he aytomaTtckm oTkasatu geo Oyuetcke obaBese 3a nporpam Koju go
31. peuembpa neTe roguvHe Mo YycCTaHOBIbaBaky OylLieTcke obaBese Huje
nckopuwheH y cBpxy npeTduHaHcupawa unn spliera mehy-nnahawa, unu sa
Koju HauunoHanHu cnyx6eHnk 3a ogobpaBake HYje NogHEO 3aBPLUHM padyH UIu
3axTeB 3a nnahawe. Y CeKTOpckOM unuv (UHAHCKJCKOM CrnopasymMy MOXe ce
oapeanTn paHujn KpajHsn pok.

2) Komucuja he npaBoBpemeHO obaBecTuT HauuoHanHor cnyx0beHvnka 3a
opobpaBare kaga rog nocToju pusmK OTKasuBaka HeuckopuwheHnx cpeacrasa
Kako je ogpeheHo y ctaBy 1. oBOr ynaHa.

YnaH 39. Mpeknp nnahawa

1) be3 ob63upa Ha pokoBe 3a nnahawa ogpeheHe y unaHy 33. ctaB 4. oBor
crnopasyma, Komucuja moxe npekvHytu nnahawa KopucHuky WUMA II, y uenoctu
Unu genMMU4YHo, paau BpLUeHa garbux nposepa y cnegehum criydajeBuma:

a) kaga Komucuja gohe go casHawa npeko npoBepeHux MHdopMauuja fa je
OOWNO A0 3HayajHor nponycta Yy ((PyHKUMOHWCaWY cucTeMa WHTEepHe
KOHTpOMne unu aa cy TPOLLKOBU Koje je MOTBPAMO HAAMeXHU CybjekT noBe3aHu
ca 030MIbHMM HEeMpPaBUIHOCTMMA U ia HUCY UCMPAaBIbEHM;

6) Oa je npekva HeonmxodaH pagu crnpevaBara HacCTaHKa 3HavajHe LWTeTe Mo
dmHaHcujcke nHTepece YHuje.

2) Komwucuja Moxe OrpaHMYMTM NPEKMA CamO Ha OHaj 4eo TpolukoBa obyxBaheHux
3axTeBOM 3a nnaharbe Ha Koju yTU4y ernieMeHTU HaBedeHn y cTaBy 1. 0BOr unaHa.
Komucuja he oamax obasectutu kopucHuka UMA Il o pasnosvmma 3a npekug u
Tpaxuhe KOPUCHWKOB XMUTaH CTaB y TOM nornegy, kKao U ga ucnpasu cuTyauujy
ako je notpebHo. Komucuja he okoHuaTu npekug 4um ce npeny3my HeonxoaHe
mepe.

UnaH 40. O6ycTaBa nnahawa

1) Komucuja moxe aa obycrasu nnahawa ka KopucHuky UMMA Il, a nocebHo kaga ce
yTBpAEe CUCTEMCKe rpeLlke Koje A0BOAe Y MMTake NnoysgaHoCcT cucteMa UHTepHe
KOHTpone cybjekta y nuTawy, Kao U 3aKOHWUTOCT W perynapHocT OLHOCHUX
TpaHcakuuja.

2) KopucHuky UMA 1l npyxuhe ce moryhHOCT oa npeacTaBu CBOj CTaB y POKY OA ABa
Meceua npe Hero wto Komucuja goHece oanyky o obycrtasu y cknagy ca CTaBom
1. oBOr unaHa.

3) Kowmucuja he okoHuyaTn obycraBy kaga kopucHuk UIMA Il npegysme HeonxogHe
Mepe Aa ucnpasm CUCTEMCKE rpeLLKe.

Y cnyyajy oa kopucHuk UMA Il He npenysme TakBe mepe, Komucuja Moxe OOHETU
oanyky aa obyctasu gonpuHoc UIMA Il nporpamy y UenvHW unn JenMMUYHO, Y
ckragy ca ynaHom 43. oBor crnopasyma.

UnaH 41. NMoepahaj HoBYaHUX cpeacTaBa

1) Caaku cnyyaj npeasuheH unaHoMm 51. ctaB 5. oBOr crnopasyma, Koju HacTaHe y
Ou1no KoM TPeHyTKy TOKOM peanusauuje nomohu UMA 1l unu npunukom pesusuje,
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nmahe kao nocrneauuy nospahaj HoBuYaHux cpeacrasa Komucuju koju he mopatu
Aa n3epLum kopucHuk UMA 1.

2) HauumoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBare n3Bplunhe nospahaj gonpuHoca YHuje
ncnnahexor KopuchHuky WUMA 1l 0 TpoLLKy OHMX KOju Cy ce Hawnm y 6uno kojoj
cuTyaumjn ogpeneHoj y YnaHy 51. ctaB 5. oBor crnopasyma vnun Koju cy nmanm
KOpWCTW of Tora, y CKkrnagy ca HauuoHanHuM npouenypama 3a nospahaj jaBHuX
cpeactasa. Ako HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBake He ycne ga u3spLun
nospahaj UenokynHor unu AenMMUYHOT M3HOCa HOBYaHWX cpeactasa, To Hehe
cnpeunTtn Komucunjy oa HagokHaam HoB4YaHa cpefctea oa KopucHuka UMMA I

UnaH 42. ®duHaHcujcke ucnpaske KopucHuka UMA I

HauuoHanHn cnyx6eHuk 3a ogobpaBare m3splumhe pruHaHcuKjcke ucnpaske Kaa rog
ce yTBpaun 6uno koja oa cuTyauuja HaBegeHux y ynaHy 51. ctas 5. oBor cnopasyma y
akumjama unu nporpamMmumma, 1 To Tako WTo he oTkasaTu LenokynaH unm aenumuyaH
M3HOC pJonpuHoca YHWje HaMeweH OAHOCHMM akuujama unuM nporpaMmumma.
HauunoHanHn cnyxbeHuk 3a opobpaBamwe y3ehe y 003up npupogy U TEXWHY
HenpaBUNHOCTK, Kao 1 MHAHCKjCKM rybuTak gonpuHoca YHuje.

UnaH 43. duHaHcujcke kKopekumje Komucuje

1) Ha 6u ce ocurypano ga ce HoB4yaHa cpeactea WIMA Il kopucte y cknagy ca
Baxehum npasunuma, Komucuja he npumeHuTM uCnTUBaHE U MNpuxBaTawe
obpayyHCKMX mocTynaka, kako je To ogpeheHo y unaHy 36. oBor crnopasyma u
MexaHu3mMe 3a durHaHCWjcKe Kopekuuje y ckragy ca unaHom 17. Ypepbe o
cnpoBohemny WA Il n kako je 6nmxe oapeheHo y CEKTOPCKUM UN (PUHAHCUjCKUM
crnopasymuma.

2) ®uHaHcKjcka KopeKLuuja MoXe HacTaTn Ha OCHOBY cnepeher:

a) yreBphuBaka OMNo Koje of cuTyaumja HaBegeHux y unaHy 51. ctaB 5. oBor
cnopasyma; unm

0) yrtBphuBara 6vno kakBe cnabocTn UnNu HegocTaTaka y CUCTEMY yrpaBrbakba
n koHTpone KopucHuka UMA I,

B) npegy3anmara nponpaTtHuMx akTueHocTM Komwucuje y norneay um3selutaja u
MULLIIbEHA PEBM3OPCKON TeNna.

3) Ako Komucuja ytBpOM Oa cy TPOLLKOBU Y OKBUPY Mporpama Koju ce donHaHcmpajy
n3 UMA Il Hactann v nnaheHn Ha HauvH KoOjuU NpefcTaBrba Kplewe Baxehux
npaeuna, oHa he ognyutn koju wsHocu Tpeba pa Oyay w3ysetm u3
rHaHcHpaka Koje BpLun YHuja.

4) O6payyH wn yTBphMBake CBake TakBe KOpekuuje, kao u opgrosapajyhmnx
HagokHaga cpefcTtaBa, usspwuhe Komucuja, Ha OCHOBY KpuTepujyma U
noctynaka npegsuheHunx y ctaBosmma of, 5. 40 7. 0BOr unaHa u ynaHosuma 37. u
45. oBor cropasyma.

5) ®wuHaHcujcke kopekumje y cuTyauujama HaBefeHVMM Yy CTaBy 2. OBOr  unaHa
nsspLumnhe ce, Nno NnotTpebu y Buay komneH3auuja.

6) Komwucuja he npumeHuTn puHaHCKjCKe KOpeKuuje Ha OCHOBY YTBphfuMBama
M3HOCA KOju Cy HeonpaBAaHO NOTPOLLEHU N Ha 6asu UHaHCHjCKUX MMNNukaumja
3a OyyeT. Y cnydajeBMMa Kaga TakBM M3HOCM HE MOry ga ce yTBpAe ca
npeumsHowny pagu npuMeHe nojeguHavyHMX Kopekuuvja, Komucuja moxe
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NPUMEHUTM NPOMOPUMOHANHy CTOMYy KOpeKuuja WM KOpeKkuuje Ha OCHOBY
eKkcTpanornauuje Hanasa.

Mpu ognyunBakwy O U3HOCY Kopekuuje, Komucuja he ysetn y 063up npupogy u
030uIbHOCT BUno koje cutyaunje ogpefeHe y unaHy 51. ctaB 5. oBor cnopasyma
n/vnn pasmepe u uHaHcKjcke uMNNUKaumje crnabocTn wnu HegocTaTaka
yTBphHEeHnX y cuctemMy ynpasrbaha 1 KOHTpone y ogroapajyhem nporpamy.

UnaH 44. MocTtynak 3a ¢puHaHCcHjcKke KOpeKLuje U NpuxBaTalke obpayvyHa

1)

2)

Mpe OoHowena oanyke O (UMHaAHCKCKO] Kopekuujy, Yykbyyyjyhm n oanyke
3acHOBaHe Ha MocTynuuma ncnuTuBaka U npuxeaTaka obpadyHa, Komucuja he
obaBecTuT HauuoHanHor cnyxbeHuka 3a ogobpaBate 0 CBOjUM MPUBPEMEHUM
3aKkrbyydumMMa 1 3aTtpaxuhe of wera/kbe Ja CBoje KOMeHTape Oa Y poKy oA Aga
mMeceua.

Ykonnko  Komucuja npegnaxe  (OUHaAHCUjCKy  KOPEKUMjy Ha  OCHOBY
eKkcTpanonauuje Hanasa unu naywarnHy Kopekuumjy Ha ocHoBy unaHa 43. ctas 6.
oBor crnopasyma, KopucHuky WIMA |1l he ce omoryhutn pga o6e3bean
WHdopmaumje, Ha ocHoBy kojux he Komucuja yTBpAUTU CTBapHy Mepy
HenpaBuNHOCTM y BUNO KOjOj cUTyauuju HaBedeHo] y unaHy 51. ctaB 5. osor
cropasyma, nytem WCnMTMBawa npeaMeTHe AOoKyMeHTauuje. Y [orosopy ca
Komucujom, kopucHuk UIMA Il moxe orpaHnumtv ob6um OBOr UCMMTUBaHA Ha
ogroBapajyhu nponopumoHanHu [eo wnn y3opak OA4HOCHE [AOKyMeHTauuje.
M3yseB y ageksaTHO onpaBgaHuM cryyajeBuma, Bpeme npeasuhjeHO 3a OBO
nucnutuBawe Hehe OMTU Oyxe of ABa Mecela HaKOH 3aBpLUETKa ABOMECEYHOr
nepuvoga MOMEHYTOr y MpPBOM CTaBy OBOr uynaHa. bnwxn pgetarbu mory ce
YTBPAUTW Y CEKTOPCKOM MIM (PUHAHCKJCKOM Criopasymy.

Komucuja he goHeTu oanyky no ysumawy y 003up CBMX [OKasa koje OocTaBu
kopucHuk UMA 1.

UnaH 45. NMoHoBHO Kopuwhewe gonpuHoca YHuje

1)

2)

CpepnctBa gonpuHoca YHMje Koja cy OTKasaHa nocne (hMHaHCUjCKMX KopeKuuja
Ha ocHOoBY unaHa 43. oBor cnopasyma 6uhe ynnaheHa y 6yLet YHuje.

JonpuHoc koju je oTkasaH unu HagokHaheH noBpahajem of cTpaHe KopucHuka
WUIMA Il y cknagy ca 4naHom 42. oBor cnopasyma He MOXe Ce NMOHOBO KOPUCTUTU
32 aKTUBHOCT UMM aKTUBHOCTU Koje cy bune npeaMeT HagoKHage Mnu ucnpaske,
HUTK CMe, y Criyyajy Aa cy noBpahaj unu ucnpaska u3BpLUEHN 360r cucTemcke
HenpaBUNHOCTK, BUTKM ynoTpebrbeH y OKBMPY LEenor unu gena nporpama wunu
akumje y Kojoj ce cMcTemMmcka HenpasuIHOCT nojasuna.

YnaH 46. Otnnara

1)

KopvicHuk UMMA 1l he n3BpLuMTK cBaKy OTnnaTy Koja uae y onwtu 6yyeTt YHuje npe
JaTtyma gocneha HasHadeHor y Hamnory 3a nospahaj, cadnibeHOM y ckrnagy ca
ynaHom 79. ®duHaHcujcke ypenbe. JaTym gocneha 6uhe nocnegwu gaH gpyror
MeceLa HaKoH n3gaBana Hanora.

Cako Kawmewe y otnnatm gosewhe o obpayyHaBarwa kamaTte Ha OCHOBY
Kawmwerna y nnahawy, noyeB oA gatyma gocneha, M 3ak/bydHO ca gaTymoM
n3BpLuera nnahawa. KamatHa ctona 6uhe 3a jegaH 1 No NPOLIEHTHM NOEH BULIA
oA cTone Kojy npumeryje EBponcka ueHTpanHa 6GaHka y CBOjUM [NaBHUM
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nocnosmMma peduHaHcmpara, U To padyHajyhu npsu pagHu gaHa meceua y Koju
naga gatym gocneha.

NOOOAEJLAK I

3ABPLUETAK NPOrPAMA

UnaH 47. 3aBplueTak nporpama y OKBMPY MHAMPEKTHOr ynpaBibakba Of
ctpaHe KopucHuka UMA I

1) Komucuja he obasectntn KopucHuka UMA Il o 3aBplueTky nporpama nmMcaHum
nyrem.

2) Komucuja Hehe 3aBpLUMTK NpPOrpaM HUTU U3paBHATU KOHAYHW Canao KOPUCHMKY
WMA 1l 6e3 npeTxogHOr uUCnMTMBaka W MpuxeaTakwa obpadyHa, Kkako je
npensuheHo y ynany 36. oBor cnopasyma.

3) 3aBpweTak nporpama He poBoan y nuTawe npaBo Komucuje ga msBplin
hrHaHcHjcke Kopekuuje y KacHmjoj hasu.

4) bnwxa npasuna o 3aBpLUETKY Mporpama Mory ce YTBpPOUTU Y CEKTOPCKUM UIu
dhrHaHCcHjckum cnopasymmma.

UnaH 48. 3aBpweTtak nporpama Yy OKBUPY AUPEKTHOr ynpaBrbakba W
MHAMPEKTHOI yrnpaBrbaka ca Cy6jeKTMMa KOju HUCY KOPUCHUK
UNAli

1) lNporpam je 3aBplleH OHAa kaja CBM YroBOpU M YroBopu O GecnoBpaTHUM
cpeacTBMMA Koju ce chmHaHcKpajy TM nporpamMomM 6yay OKOHYaHM.

2) Komwucuja he obaBectutn KopucHuka UIMA Il o 3aBpLleTKy nporpama y nmMcaHoj
dhopmu.

3) OkoHuyahe yroBopa unu yroeopa o GecnoBpaTHMM CpPeACTBMMAa He OOBOAN Y
nutawe y npaBo Komucuje ga npeagysame (puvHaHCUjCKe KOpeKuMnje Yy KacCHMjoj
dasw.

4) bnwxa npaBuna o 3aBpLUETKY Mporpama Mory ce yTBpOUTU Y CEKTOPCKUM WIu
dhrHaHCcHjckum cnopasymmma.

UnaH 49. YyBal-e JOKyMeHaTa

KopuchHuk WIA [l yyBahe cBe [OKYMEHTe peneBaHTHe 3a MOCTYNke HabaBke u
poferbvmBamwe OecrnoBpaTHUX CpeacTaBa, YroBope, U3MEHe W JOMNyHe, perneBaHTHY
KopecnoHAeHUMjy 1 cBe penesaHTHe AOKYMEHTe Koju ce Tudy nnahara v nospahaja
cpeacTaBa, LWeCT roguMHa oOf KOHayHOr pJaTtyma 3a ornepaTuvBHO CrpoBoOhene
OAHOCHOT hMHaHCKHjcKor cnopasyma.

Tok poka HaBefeHOr y NpBOM CTaBy Npekuaa ce y criyyvajy CyacKor nocTyrnka unm Ha
afeksaTHO onpasaaH 3axTeB Komucuje.
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NOAOAEJLAK IV

HAO30P, KOHTPOIIA U PEBU3UJA U 3ALUTUTA ®PUHAHCUJCKUX
MHTEPECA

YnaH 50. Hansop, koHTpona u peBusunja koje spwie Komucuja n EBponcku
cyAa peBusopa

1) CBM hMHaHCUjCKM crnopasymu, kao M Mporpamm U akuuje Koju u3 wux byay
ycnegunu v ogroeapajyhu yrosopu, noanexy Haasopy, KOHTPONU U peBU3UU KOjy
Bpwn Komuncwja, ykibydyjyhn y n KOHTpone Koje Bpwin EBponcka kaHuenapuja 3a
6op0by npoTtue npesapa (OJIAD) n pesuanje koje BpLuM EBponcku cyn pesusopa.

Y OKBMpPY WHOMPEKTHOr ynpasrbawa of cTpaHe kopucHuka WA |I, oBo Takohe
obyxBaTa 1 npaso Komucuje n Oeneraunje EBponcke YHuje y Penybnuum Cpbuju ga,
no notpebu, cnposoge Mepe, Kao LTO Cy:

a) npetxogHe (ex-ante) nmpoBepe TeHAEPCKMX MOCTynaka M yropapawa Koje
BpLLE onepaTuBHE CTPYKTYpPE;

0) HakHagHe (ex-post) npoBepe TeHAEPCKUX MOCTynaka, yroBapara, U3BpLueHa
yroBsopa, ykrby4dyjyhu n duHaHcujcko ynpasrbartbe y Be3n ca TMM U npoBepe
nporpamMckux akTMBHOCTM KOje CNpOBOAE OAHOCHE onepaTUBHE CTPYKTYPE;

B) Haas3op Koju ce Tude (yHKUUOHUCAHa OAHOCHWX CUCTeMa ynpasrbakwa U
KOHTpone.

ApekBaTHO oBnawheHu 3acTynHuum unu npeactasHuum Komucuje n OJIAD
umajy npaBo ga Bplle 6uno koje TexHuuke M (PUHaHCUKjCKe MpoBepe Koje
Komucuja nnm OJIA® mory cmaTpaTy HEONXOOHUM 3a CNpOBOfeHe Nporpama,
aKkuuje nnu yrosopa, ykiby4vyjyhu u nocete Ha nokauujama n y npoctopujama
roe ce BpLe akTUMBHOCTU Koje ce pmHaHcupajy mns UMA . Komucuja he
yHanpef obaBecTntn oarosapajyhe HaumoHanHe opraHe O TakBUM noceTama.

2) KopucHuk UMA 1l he ogpeaunTn cnyx6y (Cnyxb6a 3a koopauHaumjy 6opbe npoTtuns
npeBapa)73, Ja onakwa [enoTBOpHY capagky M pasmeHy uHdopmauwmja,
ykrbyuyjyhu un nidopmauuje onepatmsHe npupoae, ca OJIA®.

Cnyxba he y OkBMpY MHOMPEKTHOTr ynpaBrbaka UMaTW 3adatak ga KoopauHupa
agMUHUCTpaTMBHE W onepatuBHe obaBe3e M aKTMBHOCTW, Kao W Aa npeanaxe
M3MeHe W [JONyHe HauuoOHamnHOr 3akoHOoA4aBCTBa, MO noTpebu, pagn 3awTute
dmHaHcHjcknx uHTepeca YHuje. Cnyx6a he, wusmeRly ocrtanor, npeaBoavTu
n3pagy/cnpoBoferwe HaLMOHaNHMX cTpaTternja 3a 3alTuTy (PUHAHCUjCKUX UHTEepeca
YHuje, yTBphMBaTtM mMoryhe cnabocTv y HaumoHanHMM cucTeMUMA 3a YrnpaBibarse
HOBYaHMM cpefactBMMa  YHuje, ykibydyjyhm u  ucnnaheHy nomoh WA I,
0be36ehnBaT OOBOSBHO JFbYACKMX pecypca ca kanauuvteTom 3a obaBrbatbe OBUX
nocnoBa, Ykrbyyyjyhu n obyky 3anocneHux 3a npeBeHuujy npeBapa, nogpkasaTtu
capagwy u3mehly HaumoHanHux opraHa ynpase, TyxunawTasa wu OJIAD,
pasmeruBaTi MHpopmaumje 0 HenpaBuNHOCTMMA U CyyajeBMMa npeBape Yy Koje ce
CyMHha ca HauuoHanHum opraHuma ynpase n OJIA®, n obe3befmuBatn ncnywapame
cBux obasesa no Ypenbu (E3, Eypoatom) 6p. 883/2013 EBponckor napnameHTta u

™ OBa cnyxGa He NpeAcTaBrba [4e0 CTPYKTYpa HaBegHuX y unavy 10, Tako [a HeHo
ycriocTasrbakbe Huje Npeaycros 3a nosepasat-e 3a4ataka y Besu ca crposoherem GyleTa.
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CaBeta’, Ypen6u Caseta (Eypoatom, E3) 6p. 2988/1995"° n Ypen6u Caseta (E3,
EypoaTom) 6p. 2185/19967.

3)

KopucHnk WIMA |l pgoctaBrba cBe TpaxeHe WHMopmauuje u OOKyMEHTE,
YKiby4yjyhm 1 cBe KomnjytepusoBaHe nojaTke, U npefysuma CBe ajeKkBaTHe
Mepe 3a onakwasake paja nvua Kojuma Ccy NnoBepeHu MOCoBu peBusnja unm
NHCReKuuja.

KopucHuk WIMA Il Bogu eBuaeHuuje n obpadyyHe KOju Cy HeonxogHu 3a
yTBpfjuBabe ycnyra, wucnopyka, pagoBa wu 6GecnoBpaTHMX cpencrasa
hrHaHCMpaHuX Ha OCcCHOBY ofHOCHOr duHaHcujckor crnopasyma. KopucHuk UMA I
Takohe omoryhasa Ada 3acTynHuum unu npeactasHuum Komucuje, ykibydyjyhu u
ONA®, wumajy npaBoO [fJa WU3BPLIE MWHCNEKUWjY LIEMOKyrNHe peneBaHTHe
OOKyMeHTaumje n obpayyHa y Be3n ca ctaBkama Koje ce omHaHCMpajy Ha OCHOBY
OAHOCHOTr hMHaHCcKjcKor cnopasyma 1 npyxa nomoh EBponckom cyay pesusopa
0a 13BpLUM peBuanje y Besun ca kopuwherwem nomohu UMA II.

Pagn o6GesbehuBara ecdpukacHe 3awTuTe UHAHCUCKUX WHTepeca YHuje,
Komucuja, ykreyuyjyhu n OJIA®, moxe Takofe BpLUMTU NpoBepe AOKyMeHTauuje
M NpoBepe Ha TepeHy M UHCMNeKuuje y cknagy ca Ypenbom (EY, EypoaTtom) 6p.
883/2013 n Ypepbom (E3, Eypoatom) 6p. 2185/1996. OBe npoBepe Wu
WHCNeKumje npunpemMajy ce u Bplle y TeCHOj capaftu ca kopucHukom WUMA I,
koju he 6utn GrnaroBpemeHo obaBellTeH O NpeameTy, CBPCUM U MPaBOM OCHOBY
npoeepa U MHcnekuuja, Tako ga he mohm ga obe3bean cesa TpaxkeHa nomoh.
KopucHuk UMA 1l ogpefyje cnyx0y koja he Ha 3axTeB OJIA® npyxatu nomoh y
BpLUEeHY UcTpara y cknagy ca Ypegbom (EY, EypaTtom) 6p. 883/2013 n Ypenbom
(E3, EypaTom) 6p. 2185/1996. Cnyxba n3 crtaBa 2. MOXe BpPLUMTM OBaj 3agaTtak
ako uma ynpaBHa oBnawhewa W oBnawhewa 3a npegysMmMare KpUBUYHO-
nuctpaxHux pagmwn. Ako kopucHuk WIMA Il xenwn, npoBepe Ha TepeHy WU
MHCNeKuMje MOry ce u3BpWWTU 3ajedHudkn. Y cryyajy ga ce yydyecHUum y
aKTMBHOCTUMa koje dmHaHcupa WIMA |1l npoTuBe npoBepw Ha TepeHy unu
nUHcnekumjn, kopucHuk WIIA 1l, noctynajyhm y cknagy ca HauMOHanHUM
npasunvMa, npyxa mHcnekropuma Komucuje/ONNA® nomoh koja um je HeonxogHa
kako 61 MM 6muno omoryheHo aa m3BpLUe CBOjy AYXHOCT Yy nornegy npoeepe Ha
TepeHy Unn nHcnekuuje.

Komucnja/OJIA® y Hajkpahem poky m3sewTaBa KopucHuka WUMA 1l o ceum
YMHEHMLL@AMaA UM CyMHaMa Koje Ce 0QHOCE Ha HEeKy MpeBapy Unu HenpaBUHOCT
3anaxeHy TOKOM obaBrbatba MpoBeEpe Ha TepeHy WNW UHCMekuuje. Y CBakoM
cnyvajy, Komucunja/OJIA® obaBe3Hn cy ga rope MOMeHyTO Teno obaBecte O
pes3ynTaTuMma TakBUX NpoBepa U MHCnekumja.

["ope onucaHe KOHTPOME M peBu3Mje Baxe 3a CBe npumaole n noamssohade koju
cy npumunn nomoh UMA Il, a npumemyjy ce u Ha cBe nHdopmauumje y nornegy
HaumMoHanHor JonpuHoca, YKONUKO je npeasuheH, Koje ce mory npoHahm y
OOKyMeHTMMa HagnexHor Tena kog KopucHuka UIMA 1.

74 Ypenba (EY, Eypoatom) 6p. 883/2013 EBponckor napnameHta n Caseta og 11. centembpa

2013. o uctparama koje cnposoau Esponcku 6upo 3a 6opby npotus npesapa (OJIA®) u kojom ce
Metwsa Ypenba (E3) 6p. 1073/1999 Esponckor napnamerTta n Caseta n Ypeaba Caseta (Eypoatom) 6p.
1074/1999, (Cn. nmcT 6poj J1 248, o 18. centembpa 2013, cTp.1).

£ Ypen6a Caseta (E3, Eypoatom) 6p. 2988/1995 op 18. geuembpa 1995. o 3awTtutum

duHaHcujckmx nHTepeca Esponckux 3ajeaHuua (Cn. nuct 6poj J1 312, 23. geuembap 1995, ctp.1).

& Ypenba Caseta (Eypoatom, E3) 6p 2185/96 og 11. HoBembpa 1996. o npoBepama u

nperneguma Ha TepeHy Koje Bpwu Komucuja pagu 3awtute dUHAHCUCKMX MHTepeca EBponckmx
3ajegHuUa NpoTMB NpeBapa u apyrux HenpasunHocTh, (Cn. nuct 6poj 11 292, 15. HoBembBap 1996, cTp.

2).
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bes 3agmpansa y ogrosopHoctn Komucuje n EBponckor cyfga peBsunsopa, Y OKBUpy
WHOVPEKTHOr ynpaBrbaka, 0bpadyHu u onepaTtMBHe akTMBHOCTM HauuoHanHor
doHaa u, no noTpebu, onepaTMBHUX CTPYKTypa, MOry ce npoBepasaTtu no
Haxofewy came Komucuje nnm 1o Moxe YYMHUTU CNOSbHY peBm3op kojer byae
pogenuna Komucuja.

YnaH 51. 3awTtuTta dMHaAHCUjCKNX MHTepeca YHuje

1)

Y cknapgy ca 4naHom 60. ctaB 3. PuHaHcKjcke ypenbe, kopucHuk UMA Il kome cy
noBepeHn 3agaum cnposofjewa OyueTta y oksupy nomohu UIMA I, cnpeuunhe,
YTBPAWTU 1N UCNIPABUTU HENPABUIHOCTU U NpeBape Npu U3BpLLEHY TUX 3aJaTaka.
Y Tom uwmrby, kopucHuk WIMA 1l usspwwuhe, y cknagy ca Hayenom
nponopunoHanHoCTh, npeTxogHe (ex ante) n HakHagHe (ex post) KOHTpone,
ykrbyuyjyhn npoBepe Ha TepeHy Ha penpe3eHTaTUBHMM y30puuMa TpaHcakuumja
n/vunu ysopumMma puUsMYHUX TpaHcakuuja, ga 6u ce obes3beaomno ga ce akuuje
dmHaHcupaHe 13 bylLieTa 4enoTBOPHO M3BpLUE M UCNpaBHO cnpoBedy. KopucHuk
UNA Il Takohe he n3epuMTK noBpahaj HOBYaHMX cpeacTasa Koja Cy HEeNnponMCHO
ncnnaheHa v NOKPEHYTU CyACKe NOCTYMNKe Kaja je TO HEOMXO4HO.

KopucHuk WIA 1l ocurypasBa uctpary u OenoTBOPHO MNOCTynawe kKaga cy vy
nMTawy criyyYajeBu npesape, cykoba MHTepeca M HEenpaBUITHOCTU Ha Koje ce
CyMha, 1 obe3befyje y OKBMpPY MHOUPEKTHOr yrnpaerbakwa (PyHKUMOHUCAHE
MexaHu3ama KOHTPOSie M U3BellTaBawa y ckrnagy ca unaHom 16. Ypenbe o
cnposohewy WIA 1. Kopuchuk WIMA 1l npujaBuhe 6e3 opnarawa Komwucuju
npeBapy Ha Kojy ce CyMpa M Apyre HenpaBuITHOCTM Koje cy Oune npeamet
NpMMapHUX YNpaBHWUX WIM CYACKMX Hanasa, M u3BellTaBaTW je O HanpeTky
ynpaBHUX W CyACKMX MOcTynaka. M3sewTaBawe he ce BpLUNTM €MEKTPOHCKUM
nytem kopuwhewem Moayna koju y Ty cBpxy ob6e3beam Komwucuja. Mopen
oapenbu o nssewTasawy y AHekcy XK oBor Cnopasyma, 6nwku ogpende mory ce
YTBPAUTU Y CEKTOPCKMM UINN (PUHAHCMjCKUM CriopasyMmMma.

Takohe, y OKBUpY MHAMPEKTHOT ynpaBrbaka, kopucHuk UMA 1l he npenyseTu cee
ogroeapajyhe Mepe 3a cnpedaBatbe U cy3bujarbe crydajeBa akTUBHE WK
nacvMBHe Kopynuuje y CBMM (pa3ama nocTyrnka HabaBke WM MNOCTymnKa
pojer-vBaka 6ecnoBpaTHNX cpeacTaBa unm y Toky cnposoferwa ogrosapajyhumx
yrosopa.

KopucHuk WIMA I, ykrbyyyjyhm ocobrbe 0aroBopHO 3a nporpamvparse u
u3Bplere 3agataka U akTMBHOCTU koje cuHaHcupa WIMA |l, npepysehe cee
notpebHe Mepe npegoCTPOXHOCTM Aa Ou ce um3berao cBaku pu3nK cykoba
nHtepeca n ogmax he obasectutn Komucujy o csakom cykoby mHTepeca wnm o
cuTyaumju 13 Koje je BepoBaTHO fa he npousahu TakaB cykoO.

3a notpebe oBor unaHa, Baxe crnegehe geduHnumje:

a) epewka 3Ha4nM HeHaMepHa afMUHUCTpPaTMBHA rpeLlka Unu rpeLlka y nucamy
N TexHW4Kka rpewka kojy HaumHu KopucHuk WUMA Il nnn npumanay, nomohu
UNA I

0) HenpasusHOCM 3Ha4M CBaKO KplLlewe Heke oapenbe Baxehux npaeuna u
yroBopa Koje je mocrneguua noctynka uMnv npornycra nocnoBHOr cybjekTta, a
Koje kao mocrneauuy uma, unu 6u mMorno ga uma, To Aa je onwTn GyyeTt YHuje
3a4y>XeH HeonpaB4aHOM TPOLLKOBHOM CTaBKOM;

B) M0cC08HU cybjekm 3Ha4n OMno koje PU3MYKO MK NPaBHO NULE unu pyrv
cy0jekT koju ydecTByje y cnposohewy nomohu UMA I;

r) cucmemcka HernpasusiHocm 3Haun GUNO Koja HENpPaBWUIHOCT Koja ce MOoXe
MOHOBMTW, Ca BWCOKMM CTENEeHOM BepoBaTHohe, y CNWYHMM TMNOBUMA



- 130 -

onepauuja, kao pesyntat o030uMrbHOr HegocTatka Yy  [OerOoTBOPHOM
byHKUMOHMCaY cucTeMa ynpasrbaka U KOHTpone, YKbydyjyhn n nponyct
ha ce ycnoctaBe oprosapajyhe npouegype y cknagy ca Baxehum
npaBunnMa;

[0) fpeeapa 3Hauyn CBaka HamepHa pafha Unum nNponycT Koju ce OOHOCU Ha:
ynoTpeby unu npeacraBrbakbe NaXxHUX, HETAYHMX WUMWM HENOTNYHUX TBPOH:M
Unn gokymMeHara, LITO Kao nocrneauvuy MMa npoTMBMPABHO MpUCBajake Unu
NpOTMBMNPAaBHO 3aJpXaBarbe HOBYAHUX cpeacTaBa u3 onwTer byyeTta YHuje,
O[HOCHO 13 BylleTa Kojuma ynpasrbajy YHuja unm HeKo Apyro Terno Yy HeHo
nme, HeobenogawnBawe MHdopMaumnje cynpoTHO oapeheHoj obaBesmn Koje
uMa ucTe nocrneauue WM NpoTUBMNPABHO Kopulwherwe TakBUX HOBYAHUX
cpeacTaBa 3a noTpebe pasnuuMTe of OHMX 3a Koje cy NPBOOMTHO 0a00peHa;

R) cymma da mocmoju npesapa 3Ha4M HenpaBWUIHOCT 300r Koje je Aowno go
noKpeTaka YNpaBHOr UMM CyACKOr MOCTYMKa Ha HauWOHaNHOM HMBOY Aa 6u
Ce YCTaHOBWIO MOCTOjake ymullIbaja, a nocebHO npeBape, Kao WTO je
oapeheHo rope;

€) akmueHa Kopynuuja noppasymeBa HaMepHy pajky nuua Koje OUPEKTHO unu
nyTemMm nocpegHvka HeKoM 3BaHWYHUKY obehaBa nnu gaje npenmmyhctso 6muno
Koje BpCTe 3a camor 3BaHW4YHWMKa unun 3a Tpehe nuue ga 6u Taj 3BaHWMYHUK
JenoBao Wnu ce ys3apxao of [enoBakba Koje je y cknagy ca HeroBom
AyxHowhy, ogHocHo ga 6u BpwMO cBOje (yHKUMjEe CYMPOTHO CBOjUM
3BaHMYHUM OYXHOCTMMA Ha Ha4MH KOjM LUTETU UMM HA Ha4MH 3a KOju NOCTOju
BepoBaTHoha aa he wreTnTn dhrHaHCKjCKUM nHTepecnma YHuje;

X) nacueHa Kopynyuja 3HadM HaMepHy pafky HEeKOr 3BaHUYHUKa Kojw,
OVPEKTHO unu nyTem nocpefHvka, 3axteBa unu npuma npeumyhcrea 6uno
Koje BpcTe, y cBoje unu y Tyhe mme, unu npuxeata obehare O OaBamy
Taksor npenmyhcTtBa, ga 6u genoBao MM ce y3apxao o4 AenoBaka Koje je y
Ckrnagy ca HeroBoM AyxHowhy, oQHOCHO ga Ow Bpwno cBoje dyHKuMje
CYNpOTHO CBOjUM 3BaHWYHMM OYXHOCTMMA Ha Ha4YuH KOjU LITETW UMM Ha
HauMH 3a Koju nocToju BepoBaTHoha pga he wWTETUTU PUHAHCUCKUM
NUHTEpecuma YHuje;

3) cykob uHmMepeca HacTaje kaga je HenpucTpacHo U OBjeKTUBHO BpLUEHE
dyHKUMje  HeKor  dMHaHCWjCKOr  3BaHWYHMKA WM gpyror  nuua
KOMMPOMMUTOBAHO M3 pasfnora Koju obyxBaTajy WHTepece Be3aHe 3a
nopoauly, €MOTUBHW XMBOT, MOMUTUYKY WM HaLMOHANHYy npuUnagHocT,
€KOHOMCKM UMHTepec wunu 6uno Koju JpyrM 3ajeJHUYKM MHTepec ca
npumMaoLem;

W) npumapHuU ynpaeHu umu cydcKu Hana3 3HauM MnpBYy MMCaHy MpoLeHy
HaaneXHor Ap)aBHOr opraHa, 6wuno ynpaBHOr WNM CyACKOr, Yy KOjemM ce Ha
OCHOBY KOHKPETHUX YMH-EHMLA 3aKibydyje Aa je OO0 A0 HEeMnpaBUITHOCTM,
He gosodehn y nuTawe MOryhHOCT a OBaj 3akiby4ak MOXe HakHagHo fa ce
peBugupa unm noByYe Kao pesynTtaT pa3Boja gorafaja y TOKy ynpaBHOr unuv
CYLCKOT MOCTYrKa.

OedurHunumnje HaBegeHe y OBOM 4ynaHy Hehe ce TymauuMTu Kao Ada ce wMma yBoae
HOBe BpCTE KPMBUYHUX Aena y KPMBUYHOM 3akoHuKy Penybnvke Cpbuje HUTU kao
Herose U3MeHe 1 JonyHe.
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OAEJbAK VI
NMPATREHE, BPEOHOBAHKE U U3BELUTABAHE

NOOOOEJbLAK I

NMPAREHE

UnaH 52. Opb6op 3a npahewe UMA

1)

Komucuja n kopucHuk UMMA 1l ycnoctasreajy On6op 3a npahewe WUIMA HajkacHuje
LLEeCT MeceLn Nno cTynawy Ha cHary npeor PuHaHcujckor cnopasyma. OBaj ogbop
nma n cee HagnexdHoctn Opbopa 3a npahewe UIMA y cmucny Ypenbe (E3) 6p.
1085/2006.

Opbop 3a npahete UIMA Il he paamaTpaTt yKynHy AenOTBOPHOCT, eUKaCHOCT,
KBanuTeT, KOXEPEHTHOCT, KoOpAMHauujy W YycKrnaheHoCT cnpoBohewa CBUX
npeasufieHnx akumnja y cMUCny UcnykaBama Uurbesa yTBpheHnX huHaHCujckum
crnopasymmMmMa M HalMOHanHUM CTpaTeLlkUM OOKYMeHTUma. Y Ty CBpXy, OBQj
onbop he, kaga je noTpebHO, 3acHMBaATU CBOje AernoBake Ha WHdopmaLumjama
Koje 06e30ehyjy cekTopckn ogbopu 3a npahemse.

Pagn o6esbehuBara 60rbe KOXepPEHTHOCTM M KoopanHauumje nomohu UMA 11 kako
je To opgpeheHO Yy HauMOHanHMM CTpaTewwKkMM [OOKYMEHTUMa WU, ako je
peneBaHTHO, Y 3ajeHMYKUM CTpaTeLlKMM [OOKYMEHTMMa BMLLE OpXaBa unu y
WUMA 1l Ypegbn , n pagn yHanpehewa ykynHe edukacHOCTU, AeNOTBOPHOCTH,
yTuuaja n ogpxusoct ose nomohu, Opbop 3a npahewe UIMA moxe aasatu
ogrosapajyhe npegrnore  Komucujn, HauuoHanHom WIA koopawHatopy u
HauunoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpaBane. OBaj og6op mMoxe Takohe oasaTtu u
npenopyke HaanexxHoOM CeKTopckoM oabopy (ogbopuma) 3a npahewe y cMmucny
npegysnmara KOPEKTMBHMX akuuja, a y uwby obesbefuBara ucCnyHeHa
uurbea UMA Il n jayara edmkacHocTn n genotsopHocTn nomohu UMA 1. Y Ty
cBpxy, Onbop 3a npahete, kaga je TO CBPCUCXOQHO, Y3uma y 063up 1 3aKrbydke
N Npenopyke 40 KOjux ce OOLUNO Ha OCHOBY Mpedy3eTux nocTynaka npahewa u
BpeaHoBakwa, a koje cy nHmuupanu Komncnja n/unu kopmncHuk UMA 11.

Mo porosopy ca HauuoHanHum WIA  koopavHaTopoMm, HaumoHanHum
cnyxbeHukom 3a opgobpaBanwe un Komwucujom, Opbop 3a npahewe WUIA ycBaja
MOCMNOBHMK O pagy.

Opnbop 3a npahewe UIMNA caunnwaBahe npeacrtasHuum Komucuje, HaunoHanHor
UMA koopauvHaTopa v OpYrux peneBaHTHUX HauMOHanHUX ApXXaBHMX OopraHa u
Tena kopucHuka UMA Il n, kaga je penesaHTHO, U npeAcTaBHUUM MefyHapoaHMX
opraHusauuja, ykrbydyjyhu mehyHapogHe uHaHcujcke uHCTUTYUMWje n gpyre
3auMHTepecoBaHe CTpaHe, Kao LWTO Cy opraHusauumje UuBWAHOr ApywTBa WU
opraHusauuvje npmaTHoOr cektopa. [llpeacTaBHMUM 3aMHTEpPeCcOBaHUX CTpaHa
Oupajy ce y ckrnagy ca npasunvMmMa u Kputepujymmnma ogpeheHum y nocrnoBHUKY O
pagy Opbopa 3a npahewe WIMA n y goroBopy ca Komwucujom. MNMpencraBHuK
Komucuje n HauuonanHun WIMA KoopauHatop 3ajegHuykm he npegcenasaty
cactaHumma Opgbopa 3a npahewe UMA.

Opbop 3a npahewe WMA |l cacTaje ce Hajmane jeaHoM roguwwtse. CactaHum ce
MOry 3akasmBaTu W no notpebu (ad hoc) Ha wHuumjaTMeBy Komucuje wunu
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kopucHuka UMA Il, a nocebHo kaga je noTpebHo ob6pagnTn ogpefeHe TemaTtcke
LenuHe.

YKONMKO Npu OMPEKTHOM ynpaBrbakby, HUCY YCMOCTaBILEHN CEKTOPCKA ofbopu
3a npahete, Kako je ogpeheHo y unany 53. oBor cnopasyma, Ogbop 3a npahene
WNA 1l Bpwuhe cyHKUMje HaBedeHe y cTasy 3. unaHa 53. oBor crnopasyma.

UYnaH 53. CekTopcKu ogbop 3a npaheke

1)

Y OKBUPY MHOUPEKTHOT ynpaBrbakwa of ctpaHe kopucHuka UMA I, kopucHuk UMA
Il y koHcynTauuju ca Komucujom, ycnocrtaerba ceKTopcke oabope 3a npahewe
no obnactuma nonuTMKa WNU NO nNporpaMmmMma, OAHOCHO, MO MNOTpedbu n Ha
CEKTOPCKOM HWBOY, HajkacHuje LWecT Meceuu Mo CTynakwy Ha cHary npsor
durHaHcKjckor cnopasyma Koju ce O4HOCKM Ha KOHKpPeTHY obnacTt monutuka unum
nporpam. Mo noTpebu, cektopckn onbopwn 3a npaherwe MOry ce ycrnocTaBuUTU U
ad hoc kapa ce npumemsyjy Apyrv MmoganuTeTu cnposofema.

Caku cektopcku ogbop 3a npahewe pasmaTpa OEnoTBOPHOCT, edurKacHOCT,
KBanuTeT, KOXEPEHTHOCT, KoopauHauujy n ycknafheHoCcT crnpoBofena akuuja y
obrnactMma nonuvTukKa MNuM y nporpaMmvmMa, Kao M HMXOBY KOH3UCTEHTHOCT ca
oaroeapajyhum HauMOHaNHUM CEKTOPCKUM cTpaTernjama, OAHOCHO pPerMHanHum
CEKTOPCKMM CcTpaTervjama kaga je To of 3Hauvaja. Cektopcku ogbop 3a npahere
Mepu OCTBapeHUW Hanpedak y norregy ocTBapuBakba LUrbeBa akumja v hUXOBUX
O4YeKMBaHMX yunHaka, pesyntaTta u edekata, U TO Ha OCHOBY MokKasaTerba Koju ce
peduHny y OKBUPY MNOYeTHEe cuTyauuje, kKao W Hanpejak y norneay
n3BpLUaBara rHaHcKjckMx obasesa.

Monasehu oag m3BelwTaja koje 06e3befyje onepaTMBHaA CTpyKTypa/onepaTuBHe
CTPYKTYpe, CEKTOPCKM 0abopu 3a npahere HaONEXHW Cy HAPOUUTO 3a:

a) pasMaTpake OCTBapeHOr HanmpeTka Yy norneay wucnywasakba LWUIbeBa,
NocTU3aka NrnaHupaHux yunHaka u pesynraTa, kao M 3a ouehuBake yTuuaja
N ogpXuBOCTM Tekyhnx nporpama v akumja y3 06e3behunBare KOXepPEHTHOCTH
Ca  aKTyernHum pfujanoroMm Yy [JOMEHY jaBHMX MNOMAWTMKA, Kao M ca
peneBaHTHMM HaUMOHaNHUM U pPEervoHanHUM CEKTOPCKUM cTpaTternjama
n/vnm akTMBHOCTMMA BULLE APXaBa U PErMOHANHNM aKTUBHOCTUMA Y 3€MIbM;

0) pasmaTpare roguiiHMx M3BellTaja O cnpoBohewy, YKIbydyjyhu nsspluere
dmHaHcHjcknx obasesa npu cnpoBohemwy akuuja;

B) UCMMTUBaHE peneBaHTHWX OOCTYMHMX Hanasa u 3akibydaka kao U npeanora
3a KOPEKTMBHE Mepe W HakHagHe akuuje, Koju NpoucTU4y u3 npeayseTux
nposBepa Ha TepeHy, WK U3 Opyrux npeay3eTux akTuBHocTU npahewa u
BpeOHOBaH:a;

r) carnegaBakbe CBUX perneBaHTHWX acnekata yHKLMOHMCaka cucTema
ynpaBrbaba 1 KOHTpore;

) pasmaTparbe 6uno kojux NnpobrnemMaTuyHUX NMTakwa 1 akuuja;

f) no notpebw, pasvaTpawe WM OaBakwe MNpeanora 3a M3MeHe W JOMyHe
nporpama v 3a npegysvmMane Opyrux KOPeKTUBHUX Mepa HeonxoaHux aa ou
ce ocurypano ucnykwaBare LMIbeBa akuuja, kao U jayarwe eduKacHOCTH,
AenoTBOPHOCTHU, yTuuaja u ogpxumsocTtn nomohu UMA I,

e) pasmaTparwe npefys3eTux mepa y nornegy MHoOpMucawa, CTaBrbakwa Ha
YBWU[ jaBHOCTU, TPAHCNapeHTHOCTH, BUATBLMBOCTM M KOMYHUKauUWja, y cknagy
ca YnaHosuma 23. 1 24. oor criopasyma
Opyre nocebHe oapenbe mory ce HaBECTU Yy CEKTOPCKMM U (PMHAHCWjCKUM
cnopasymuma.
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Ha Kkpajy cactaHaka cekTopckux opbopa 3a npaherwe [OHOCE Ce OonepaTUBHU
3aKrby4umn, ogHOCHO npenopyke. OBK 3akibyyuu cy npeameT garser npahera u
pasMmaTpaka Ha HapegHuM cacTtaHuuma opbopa v npeactaBrbahe OCHOB 3a
n3pewTaBawe Opbopa 3a npahewe UIMA 0 ocTBapeHOM HanpeTKy y ckragy ca
ynaHom 52. ctaBs 2. OBOr crnopasyma.

Mo poroBopy ca onepaTMBHOM CTPYKTYpom, HaumnoHanHum UIMA koopauHaTopom
n Komucunjom, cBaku cekTopckn oabop 3a npahere ycBaja NOCNOBHUK O pagy.

CekTopckn opbop 3a npahewe caynkteH je of npeacTaBHMKA pPeneBaHTHUX
HaLMoHanHMX OpXaBHMX opraHa v Tena, Apyrux 3anHTepecoBaHuX CTpaHa, Kao
WITO Cy NapTHEpPW W3 EKOHOMCKOr, couujanHor AoMeHa M JoMeHa 3awTuTe
XWBOTHE cpedunHe, Kao W of peneBaHTHUX MpeacTaBHUKa MefyHapoaHnx
opraHusauuvja, ykrbydvyjyhm u npegctaBHuke MeRyHapoaHUX OUMHaHCK]CKMX
WHCTMTYUMja 1 opraHusaumja umsumnHor apywTtsa. Komucuja yydecTtByje y pagy
cektopckor ogbopa 3a npahewe. [NpeacTtaBHUUM 3aMHTEPECOBaHUX CTpaHa
Oupajy ce y cknagy ca npasBunMma u Kputepujymmma ogpefeHuM y noCrnoBHUKY
o pagy. CacraHumma cektopckor onbopa 3a npahewe npencenaBa BUCOKO
paHrMpann npeacTtaBHuK kopucHuka UMA Il. Y 3aBMcHOCTM of obnactu nonutmka
unun nporpama, Komucuja Moxe KonpeacefjaBaTu cacTaHUMMa CeKTOpCKOr
onbopa 3a npahemse.

Cektopckn onbopu 3a npahewe cacTajahe ce Hajmakbe ABa nyTa roaulHE.
CacTtaHum ce mory 3akasuBaTtu u no notpedu (ad hoc).

Y Toky cnpoBofjera nporpama 1 akuuja Ha ocHoBy Ypenbe (E3) 6p. 1085/2006 u
Ha ocHoBy WA Il Ypenbe , cektopckun oabopu 3a npahewe YCTaHOBIbEHM Ha
ocHoBy unaHa 19. Ypenbe o cnposoheny UIA 11, Takohe y 063up y3umajy n pag
cekTopckux opbopa 3a npahewe yCTaHOBIbEHWMX Ha ocHOBY Ypenbe (E3) Op.
1085/2006, a nocebHO y nornegy nporpama W akuuja y peneBaHTHUM
koMmnoHeHTama UIMA ogHOCHO obGnacTuma NonuTuKa Unu cekTopuma.

UnaH 54. OcTane akTMBHOCTM npaheka

1)

KopucHuk WIMNA |l npumewyje TpaHcnapeHTHe, HeOUCKPUMUHATOPHE U
[enoTBOpHe nocTynke npahewa y norneay CTBapHOr CnpoBofjewa MoBepeHMX
3agaTaka, YKbydyjyiu M pedoBHO, CUCTEMATCKO M afeKkBaTHO NnaHMpaHo
HakHagHo (ex-post) npahewe paauM OueHe peneBaHTHOCTU, e(UKACHOCTMH,
0enoTBOPHOCTK, yTuuaja n ogpxmsoctu nomohun UMMA .

Mo notpebu, mory ce ycnoctaButM W ApyrM apaHxmaHum 3a npahewe. O

aKTMBHOCTMMA M YYMHUMMA HUXOBOr paga m3sewTaBa ce Opbop 3a npahemwe
UNA.

NOOOAEILAK I

BPEOHOBAE

UnaH 55. OnwTa Hayena BpegHoBakwa nomohu UMA I

1)

nomoh UMA Il BpegHyje ce y cknagy ca unaHom 30. ctas 4. duHaHcujcke ypenbe,
M TO Yy uurby YyHanpefuBawa peneBaHTHOCTU, KOXEPEHTHOCTW, KBanuTeTa,
eukacHocT, [OenoTBopHoCcTM nomohu, Kao w pgogaTe BpPeaHOCTM ca
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CTaHOBMLUTA genoBaka YHuje, 3aTUM  KOH3UCTEHTHOCTM M NOBE3aHOCTU noMohu
ca peneBaHTHUM [u1janoromM y JOMEHY jaBHUX NonuTuka.

LinreeBn BpegHoBaka obyxsaTajy criegehe:

a) ouewuBame ycrioBa 3a cnpoofhewe nomohu, weHor 6yayher u TpeHyTHOr
YUMHKa, Kao W ouerMBakbe KOH3UCTEHTHOCTM MoMohu ca cTpaTellkum
uurbeBMMa Koju ce MNocTaBrbajy pagu noctusawa AYyropoyHux edoekata wu
UnIbeBa;

0) oueruBare peneBaHTHOCTU JOrOBOPEHMX MOKasaTerba pedynrara u ytuuaja
y NpaBsLy NOCTM3aHa AYroOpPOYHUX, OMNWTUX YyYMHaKa U LUMIbEBA;

B) ouehMBae npoueca nporpamupara M cuctema npahewa u, no notpedbu
MoganuTeTa cnpoBonemna;

r) OcCTBapvBake€ OLFOBOPHOCTM Y OAHOCY Ha WHCTUTYyumje EY un jaBHOCT Yy
norneay kopuwhena nomohn, 0AHOCHO Kopuwhera cpeacTtaBa U NocTu3ama
BPEeOHOCTM 3a ynoxeHa hnHaHCcujcka CpencTBa;

[) CTuLake KOPUCHUX UCKyCTaBa paau ycmepaBara Ka yHanpehewy ksanuteta
1 ocMmuLLrbaBaka 6yayhux ctpartervnja u uHTepBeHuuja.

Y Ty cBpxy, NoCTynuu BpeaHoBawa he 6Gutu GnaroBpemeHO npenysetn u
HUXoBM Hanasu he ce y3eTn y 063up y HapeaHOM UMKIyCy nporpaMmuparsa u
cnposofnemna, kao 1 y norrneay oAanyke o pacrnogenu pecypca.

BpenHoBara ce MOry BpLIMTM HA HMBOY MOMMTUKA, 3aTUM Ha CTPaTELLKOM,
TEMAaTCKOM, CEKTOPCKOM, MPOrpaMckoM W OnepaTMBHOM HMBOY, KA0 M Ha HUBOY
ApXaBe WU Ha pervMoHanHoOM HUBOY.

Mory ce BpwuTK nNpeTxogHa (ex-ante) BpegHoBawa. OBa BpeaHOBaHa 3a UMb
umajy ontummusauumjy pacnogene OyLleTCKMX cpeacTaBa y OKBUPY nporpama u
yHanpefewe KBanuTeTa nporpamuparsa. Nocpeacrsom OBMX BpedHOBaka Ce
yTBphYjy 1 ouewyjy HeycknaheHoCTW, HegocTauM U noTeHuuwjanu 3a passeoj,
unreeBm koje Tpeba noctuhn, 3aTMM OYEKMBaHW pe3ynTaTtu, KBaHTUUKOBAHU
LUUIBEBM, KA0 M, MO NOTPEDOU, KOXEPEHTHOCT NPEeANnOXeHe cTpaTernje u KksanuTtet
noctynaka 3a cnposohere, npahewe, BpegHoBawe U (PUHAHCKJCKO ynpaBrbake.

MepwoaunyHa (interim) epedHosarn-a BpLle ce Mo NoTpebu, y cknagy ca 4YraHoMm
18. MNpaBuna 3a cnpoBohewe PuHaHcujcke ypenbe. NepnoamyHO BpeaHOBaHE
CnpoBOAM Ce pagu oueHe  yduHKa nomohu, MOCTUrHYTUX pesyntata u
NPUMEHEHUX CTEYEeHMX MWCKycTaBa Yy nornegy pacnopefuBamwa Sbyackux U
dUHaHCKjCKUX pecypca, Kao W paan OueHe HUXOBE KOH3UCTEHTHOCTU ca
nocrtaerbeHMM uurbeBuma. Nopen Tora, Komucuja moxe BpLUMTU BpeaHOBaHe
CTpaTeLLKuX JOKyMeHaTa Ha HUBOY ApXase U Ha permoHanHoM HUBOY.

HakHagHum (ex-post) BpegHoBawMma  ouewyje ce peneBaHTHocT WA I
nomohu, kao M gopgarta BPeQHOCT cCa CTaHOBMWITA AernoBawa YHuje, 3aTtum
edunKacHOCT, OeNnoTBOPHOCT, edekat u ogpxmeoct nomohu UIMA Il koja ce
onobpasa pagu NoCTM3aka NOCTaBIbEHMX LMIbEBA.

Mpunukom BpegHoBawa y 003up ce y3MMajy M LUIbEBU OOPXKMBOr pas3soja U
peneBaHTHO 3aKOHOAABCTBO YHWje. [JyropovHuju yunmHak 1 ogpuBOCT edrekaTta
nomohu WUMMA |l BpegHoBahe ce y ckragy ca npasunvMMa W npouegypama Koju
BaXe y AaTOM TPEHYTKY.

Opnbop 3a npahewse UIMA Il n cektopckn oabopu 3a npahetwse. y3umajy y 063ump
pe3ynTtarte BpeAHOBaHa.
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9) Komwucwuja gpeduHnie metoae BpeaHOBawa, yKibyyyjyhu n ctTaHaapae ksanuteTa
n objekTmBHE N MeprbuBe nokasaterbe. KopucHuk UMA Il npumersyje Te metoae
npv cnpoBohemwy BpeaHOBaHa.

YnaH 56. BpeaHoBama koja cnpoBoau Komucuja

Kapa Komucuja cnpoBoau BpeaHoBawa y cknagy ca uynaHom 12. u 17. 3ajegHnyke
ypenbe o cnpoBohemny, kopucHuk WIMA |1l he npyxatu nomoh Komwucuju kpos
obe3befuBarbe CBMX HEOMXOOHWX Modataka W uHopMauuja ykibydyjyhu wu
nokasaTerbe 3a Mepewe HamnpeTka Ha HUBOY [ApXaBe AedUHUCAHUX Y OKBUPY
HaUuMOHanHMX CTpaTeLlKMX [OKyMeHaTa, Kako 6u ce omoryhuno npahewe u
BpeOHOBawe OOHOCHMX akuuja, y cknagy ca MehyHapogHum obaBe3ama O
0enoTBOPHOCTM NOMONM.
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UnaH 57. BpeoHoBawa Koja cnposBoau kopucHuk WIMA 1l y okeBupy
MHOUPEKTHOT ynpaBrbarba

1) KopucHuk WUIMA 1l kome cy noBepeHu MOCNOBM U3BpLUEHA bBylleta y OKBUpY
nomohu UMA Il, ogroBopaH je 3a cnpoBohewe BpeaHOBawa nporpama Kojuma
ynpasrka, Y cknagy ca 4naHom 55. oBor cnopasyma.

2) Mo porosopy ca Komucujom KopucHuk UMA |l npyunpema nnaH BpegHoBawa, y
okBMpY kora he 6uTK NpencraBrbeHe aKTUBHOCTU KOje HamepaBsa da cnposene Y
pasnuuuTm pasama npoueaype BpeaHoBaHa.

NOOOAEJLAK I

M3BELUTABAE

YnaH 58. OnwTK 3axTeBu 3a u3BeluTaBawe Komucuje

HaumoHanHn WIA koopauHatop pocTtaBrba Komucujy rogvisby m3BewTaj o
cnpoBohewy nomohu WUIMA Il go 15. cdebpyapa HapeoHe uHaHCuHjcke roavHe.
Ms3BewTaj ce npunpema y cknagy ca MOAenoMm u3BellTaja Koju je npunoxeH
®unHaHcujckom crnopasymy 1 obyxsaTta NnocebHo:

a) ydewhe KopucHuka WIMA |1l y akTMBHOCTMMAa KoOje Ce oOfHoce Ha
nporpamupatse, npahere 1 BpeaHOBawe , KOMyHMKaLMje U BUOTBUBOCT;

0) npobrneme youyeHe npu WUCMyHwaBawy MNOCTABILEHMX YCnoBa W Mpu
obesbenmBary OAPKMBOCTU, peneBaHTHe npedyseTe/nnaHupaHe Mepe,
rnmaBHe yoyeHe npobrneme XOpM30OHTanHOr KapakTepa, kao 1 Mepe npegyseTe
3a npesasunaxewe WUCTUX, Kao U npobrneme youeHe y TOKy crpoBohera
aKTMBHOCTY;

B) uHdoOpMaumje O nokasaTterbMMa YCTAHOBIbEHWM Y  HaUMOHANHUM
CTpaTelKkuM OOKYMEHTMMa W Yy MPOrpaMCckuM [AOKYMEHTUMa HaBedeHUM Yy
Operbky Il oBor cnopasyma.

Opyrn 3axTeBu y nornefy wu3BellTaBawa MOry Ce YTBPOUTU Y CEKTOPCKUM U
hmHaHCcHjcKMM cnopasymmma.

YnaH 59. 3axTeBn 3a u3BewTaBake Komucuje y OKBUPY MHAUPEKTHOr
ynpaBrbawa oa ctpaHe kopucHuka UMA Il y cknagy ca unaHom
60. ctaB 5. ®MHaHcuUjcKke ypeabe

1) lNopen 3axTeBa HaBedeHux Yy unaHy 58. HauumoHanHu WIA koopauHaTop
JocTaBrba Komucuju, HaumoHanHoM cnyxbeHuky 3a opobpaBake U
pPeBU30PCKOM Teny, roguilkby U3BELLUTAj) O M3BPLUABaky NOBEPEHUX MOCroBa 3a
n3Bpwere OyleTta HajkacHuje go 15. debpyapa HapeaHe UHaHCKjcke roanHe.
M3BewTaj ce 3acHMBa Ha uvHdopMaumjama Koje [OoCTaBrbajy onepaTvBHE
CTPYKType Yy Ckrnagy ca MOAENoM M3BeLUTaja Koju je npunoxeH POuUHaAHCKjCKOM
crnopasymy 1 obyxBaTajy nocebHo:

a) KpaTak npernepg rnaBHUX NocTurHyha;

0) KpaTak nperneg rrnaBHUX npobnema youyeHMx npunukom obaBrbara
NMOBEPEHMX MOCnoBa MNpu wu3BpllaBawy Oylleta y3 nperneg  HakHagHoO
npenys3eTux Mepa;

B) KBaHWTATMBHE W KBanuTaTMBHE WH(oOpMauuMje O HanpeTky y OCTBapuBaky
uurbeBa, pesyntaTta, Kao M nokasaTerba YCTAHOBILEHWUX Y HaUMOHANHUM
CTpaTelKuM [AOKYMEHTUMA M MNpPOrpaMCckuM AOoKyMeHTuMa oppeheHum y
Operbky lI;

r) npenopyke 3a nNpegy3nmane KOPEKTUBHUX/Oarbux Mepa.
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Oo 15. debpyapa HapenHe buHaHCHjcke roguHe, HauuoHamnHu CnyxOeHuk 3a
opnobpaBare goctaBrba Komucmju, y3 konuvjy HaumoHanHom UIMA koopaumHaTopy
1 peBU30OPCKOM Teny:

a) rogvwke UHaHCUiCKe M3BelUTaje unm GunaHce Ha oBpayvyHCKOj OCHOBMW,
Kako je npeumnsnpaHo y MHaHCUCKOM criopasymy, a Koju cy nNpunpemMrbeHun y
cknagy ca MOAenoM roauilkbux (OUHAHCUJCKMX M3BelwTaja unu bunaHca
NpUNoXeHUM Y3 OUHAHCKjCKU criopasyM, Y Kojuma Cy jacHO npencTaBibeHM
npuxsaheHn TPOLLKOBY 1 n3BpLUEHa nnahatba.

0) roaouwky u3jaBy O ynpaBrbakby MO Nporpamy, cadvkeHy y cknagy ca
AHekcom B oBor cnopasyma 1 koja obyxsara:

(i) uemnokynHy OAroBOPHOCT 3a (OMHAHCUJCKO YynpaBrbawe GoHOoBUMA
EBponcke yHuje y Penybnuum Cpbuju, kao M OArOBOPHOCT 3a
3aKOHUTOCT M perynapHOCT OCHOBHUX TpaHcakuuja;

(i) omroBopHOCT 3a AEeMNOTBOPHO (PYHKLMOHMCAHE CMCTEMA yrpaBrbakba U

WMHTEepPHe KoHTpone y oksupy UIMA I,
AKO noTBpae Koje ce 3axTeBajy y cknagy ca AHekcom B oBor
cnopasyma, HUCY OOCTYMNHe, HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBare
nHdopmmcahe Komucujy o pasnosmmMa 1 noTeHUnjanH1Um nocreamuama,
y3 MHopMauuje o0 npeay3eTum Wnu nnaHvpaHuM Mepama fa 6u ce
cuTyaumja ucnpasuna m ga O6u ce 3awTMTMNU uHTepecu EBponcke
yHuje; n

B) KpaTak npernen usBellTaja O MHTEPHUM peBu3MjamMa U KOHTponama Koje
npeaysMMma ynpaerbadka CTPyKTypa, a koju 06e3b6efyjy mobap ocHoB 3a
usjaBy o ynpaerbaky. OBaj npernen obyxeata aHanu3y npupoge n obuma
rpewaka u crnabocTn yTBpheHUx y cuctemvmma, 3aTuM Mpukas npeayseTux
UNM NNaHMpaHUX KOPEKTUBHUX Mepa, Kao U npernen akTMBHOCTU Npeay3eTux
Mo Hanasuma 13 nsBellTaja peBn3opPCKUX Tena.

o 15. mapTta HapegHe duHaHCHjCKe roguHE, PEBU3OPCKO Teno [OCTaBrba
peBusopcko muwrbewe Komucujiy n Bnagn Penybnuke Cpbuje, a konumjy
HaumoHanHom WIA  koopauHatopy W HauMOHAnNHOM  cnyxbeHuky 3a
opobpaBatbe, 3ajeqHO ca rogulkbUM M3BELUTajeM O akTUBHOCTMMA PEeBU30PCKOr
Tena, kako je 6nwke ogpeheHo y unaHy 5. ctaB 3. Tauka 6) nogTadka (i) AHekca
A n Anekca I n [] oBor crnopasyma.

Ha «kpajy cnposofewa cBakor nporpama u A0 Kpajwer poka ogpeheHor y
®duHaHcHjckom cnopasymy, HauuoHanHu WIA  koopguHatop - Ha OCHOBY
n3BeLUTaja onepaTuBHUX CTPYKTypa Kako je HaBedeHo y unaHy 60. ctas 1. osor
crnopasyma - MNOAHOCKM 3aBplUHM M3BeLwTaj Koju obyxBaTa 4uTaB nepuog
cnpoBohena 1 Moxe 0byxBaTaTu U NOCNEAHU roaULLIHM U3BELLITA].

HaunonanHun WUIMA koopauHaTtop nogHOCH 3aBpLUHW M3BelTaj O cnpoBohery
nporpama nomohu UMA 1l, koju nokpuea uuTas nepmog cnposohera nporpama
ycBojeHux of 1. jaHyapa 2014. o 31. geuembpa 2020. roamHe.

HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a opobpaBake MOAHOCM penoBHE M3BellTaje ca
nogauyma Koju ce Tudy pMHaHcmjckor cnpoBofera enekTPOHCKUM nyTeM. brivxe
ogopenbe o ydyecranoctu, opmaTty U Tuny nogataka Koju ce A0CTaBrbajy,
oapehyjy ce y hmHaHcujckum crnopasymuma.
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YnaH 60. M3BewTaju onepaTtMBHUX CTPYKTYpa Y OKBUPY WHAUPEKTHOr
ynpaBerbata oa cTpaHe kopucHuka UMA 1l

1) OnepaTuBHe CTPYKType [oOCTaBfbajy CBe  HeonxogHe  uHdopmaumje
HaumoHanHom UIA koopauHaTtopy v HauMoHanHoM cry>6eHuky 3a ogobpaBare
3a notpebe m3BelwTaja HaBegeHUxX y YnaHoesuma 58. n 59. osor cnopasyma.

2) Y 3aBMCHOCTU 04 akuuje unum nporpamMa y HagsfexHoCTU onepaTuBHE CTPYKTYpe,
O, onepaTuMBHE CTPYKTYpe Ce MOXe 3axTeBaTu [fa u3paaum cBeobyxBaTaH
roguby U3BELUTA] KOju Ce OfgHOCWU Ha ueny (UHaHCUM|CKY TFOOWHY, a Koju
HaumoHanHn WIA koopauHatop Tpeba pa nogHece Komucumju, nowTo ra
pa3MOTpy HaAnexHW cektopcku onbop 3a npahewe. [logaTHu 3axTeBn y norneny
n3BelwTaBaka nopes OHUX HaBedeHuX y cTaBy 1, yTBphyjy y CEKTOpPCKUM unu
dhrHaHCcHjckum cnopasymmma.

YnaH 61. Je3uk

Csu usBelwTaju, oueHe 1M OUIO Koju OpyrM AOKYMEHTU KOjU ce Tudy nmpunpeme umm
cnposoferna nporpama UMA Il goctaerbajy ce KoMUcHju Ha eHrneckom jesuky.

OOEJbAK VII

OAPEABE O BUWWErogunitbM AKLMOHUM MPOrPAMUMA CA
NOAE/bEHUM OBABE3AMA

UnaH 62. Hauyena 3a cnpoBohewe BuLeroauwbUX akLMOHUX nporpamMa ca
nogerbeHMM obaBe3amMa y OKBUPY MHOWPEKTHOr ynpaBrbaka of
ctpaHe KopucHuka UMA I

1) Tporpam nomohu UMMA 1l moxe ce cnpoBOAUTW Yy OKBUMPY UHAMPEKTHOr cucrtema
ynpaBrbakba MNPEeKo BULLEroAUWHUX akUMOHUX nporpama ca noderbeHnm
obaBe3ama, Kako je HaBefeHo y unaHy 189. craB 3. PuHaHcujcke ypenbe u
unaHy 6. ctaB 3. 3ajegHuuke ypenbe o cnposohewy. Takee nporpame Komucuja
npunpeMa Ha OCHOBY CEKTOPCKOr  OnepaTuMBHOr  Mporpama/CekTopCKux
onepaTtMBHUX MporpamMa WM Ha OCHOBY aKUMOHWX AOKYMeHaTa, Koju uspahyjy
HagnexHe onepaTtuBHe CTpykType. CekTopcku onepaTvBHM nNporpaMyi wunu
aKuMOHM [OOKYMeHTU wu3pahyjy ce Yy koHcyntauvjama ca Komucumjom u
peneBaHTHUM 3anHTEPECOBaHUM CTpaHama.

CexkTopcku onepaTtusHu nporpamu he cagpxaTu cee notpebHe nHpopmaLuje koje ce
3axTeBajy y cknagy ca ynytctBuma Komucuje, ykrbydyjyhu uamelly octanor wu
crnepehe:

a) npoLueHy cpeaHopoYHUX NoTpeda u Unr-eBa;

6) nperneg o00aBIfbEHUX KOHCynTauuja ca peneBaHTHMM 3aMHTEpPecoBaHUM
CTpaHama;

B) onuc ogabpaHux CTpaTeLlKMX akuuja;

r) dwuHaHcujcky Tabeny koja uckasyje ykynaH U3HOC AONpUMHOCA YHMje 3a CBaKy
roguHy, 3a cBaky akuujy, u UHAMKATUBHO, 3a CBaKy aKTMBHOCT;

4) npeanoxeHe moganuteTe BpeAHOBaka 1 npahewa;

f) WHOWKATUBHY NUCTY BENWKUX MpojekaTa, ako UX UMa;

) aKo je peneBaHTHO, OMWC HaUMOHAaNHUX CTPYKTypa M ApXaBHUX opraHa 3a
yrnpaerbakbe oOnepaTMBHUM MNPOrpaMoOM WU 3@ KOHTPONYy oOnepaTuBHOT
nporpama, y cknagy ca 4nadom 10. n AHekcom A OBOr cnopasyma.
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Kao peo Buweroauiuer akMoHor nporpama ca nogeroeHuMm obasesama, Kako je
HaBegeHo y cTtaBy 1, u3 nomohu ce mory hMHaHcMpaTu BEnUKWM npojekTn. 3a
notpebe oBOr YnaHa, ,8es1uKuU fpojekam” 3Haun npojekaT Koju ce cacToju o4 Hu3a
pagoBa, akTMBHOCTM WNW Yycnyra, M Koju je npeasBuheH 3a u3BpLUaBame
KOHKPETHOr U HeJerbuBOr 3ajaTtka jacHe eKOHOMCKE UIW TeXHUYKe npupoae ca
jacHo ytBpheHuMm unrbeBMmMa M umja ykynHa BpegHocT npenasu 10 mMunuoHa
eBpa.

KopucHuk UIMA Il nogHocu Benvke npojekTe Ha ogobpewe Komucujn. Y oanyum
0 opobpewy npojekta pedumHucahe ce U3MYKM 0GjekaT M MpPUXBaTIbUMBU
TpowkoBu. Mocne Tora he ycneautn GunatepanHu cnopasyM ca KOPUCHUKOM
WMNA 1l y kojem ce yTBphHYjy OBU enemMeHT!.

Mpwn nogHowewy Benukor npojekta Komucumjn, kopucHuk UMA Il o6e3benyje cee
MHdopMaLmje Koje ce 3axTeBajy y cknagy ca ynytcteuma Komucuje, ykrbydyjyhin
namehy ocranor un cnegehe:

a) uHdopmaumje o cybjeKkTy OAroBOpHOM 3a CnpoBoheHse;

6) uHopmaumje o Npupoan MHBECTULMjE;

B) AuHaMuky crnipoBohemsa;

r) NpOLEHY YKYMHOI APYLUTBEHO-EKOHOMCKOI OMnaHca KOHKpeTHE onepauuje;
[) aHanu3y yTuuaja Ha XXUBOTHY CpeauHy; v

f) uHaHCcKjckn nNnaH.

3a noTpebe OBOr YnaHa ,aKmueHOCM” 3Ha4M KOMMOHEHTY akuuje koja ce Moxe
jacHo ogpeauTn y cMUCny TPOLUKOBa WM gonpuHoca EBpcke yHuje, kao v no tuny
dmHaHcnpaka (HNp. HabaBka, 6ecnoBpaTHa cpeacTea MTA.) a Kojy cy nsabpane
onepaTMBHE CTPYKTYpe OJHOCHOr nporpama, WNu je akTUBHOCT Y HUXOBO)
HaOnNeXHOCTU M Koja AOMPUHOCK UWUIbeBMMa akuuje. Y cMucniy (UHaHCKUjCKMX
WHCTpyMeHaTa, aKTMBHOCT 4MHe (UWHAHCUCKM [0ONpMHOCU K3  nporpama
PUHAHCKJCKUM MHCTPYMEHaTUMa M HakHagHa duMHaHCMjcka nofpluka Koja ce
06e36efyje u3 TMx MHAHCKjCKUX MHCTPYMeHaTa.

Y cnyyajy Benukux npojekaTa, Kako je HaBefeHo y cTaBy 3, TPOLLKOBU Hehe Butu
npuxBaTibLMBK Mpe ycBjarwa oanyke Komucuje kojom ce ogobpaa npojekart.

Y oKBMpY BULLErOOMULLIHLMX Nporpama ca noperbeHnm obasesama, Komucuja nma
npaBo [a 3axTeBa NPeTXOAHO NOAHOLUEH-E NPeAnora U 3a OHe akTUBHOCTM Koje
He notnagajy noa aedwuHuuunjyy Behux npojekata. Kaga cy y nutamwy oBe
aKTMBHOCTW, TpoOLlkoBM Hehe OuTM npuxeBaTibMBU npe Hero wTo Komwucuja
3BaHM4HO obaBecTun kopucHuka UMA 1l ga je akTBHOCT ogobpeHa.

LUTto ce TMye aKkTMBHOCTW, KOje reHepully HEeTO MPUXOA MO OKOHYawy, a Koje
Tpeba ga ce dwuHaHcupajy y okeupy nomohu UMA 1l npeko BUWEroanHbnx
aKUMOHMX Mporpama ca nogerbeHnMm obaBe3ama, Kako je HaBedeHo y crasy 1
OBOI 4riaHa, npuxBaTibMBWM TPOLWIKOBW he ce cmawuUTM yHanpen ysumajyhu vy
063up moryhu HeTo npuxop koju he cnpoBoferem akTUBHOCTU OUTU reHepucaH y
TOKy ogpefeHor pedepeHTHOr neproaa Koju nokpusa cnpoBohjere akTMBHOCTU U
nepuoa rnocne HeHor OKoHYaHa.

3a noTtpebe oBor cTaBa, ,HETO NpMX04~ 3HaYM NPUNNB rOTOBUHE KOjy HENOCPEOHO
nnahajy kopucHuum poba nnu ycnyra Koje npovaunase n3 gate akTMBHOCTU, Kao
IWITO Cy TPOLUKOBU KOje HEeMoCpedHO CHOCE KOpUCHWUM 3a  kopuwhewe
MHpaCTpyKType, 3aTuM 3a MpoAajy Wnu OaBakwe Yy 3aKkyn 3emrbuliTa unm
3rpaga, unun nnahawa 3a ycnyre, y3 n3ysanmare CBUX OnepaTtuBHUX TPOLLKOBA U
TPOLLUKOBa 3amMeHe OonpeMe KpaTKor Beka Tpajatba KOoju Cy HacTtanm y TOKY
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oprosapajyher nepnoga. OnepaTvBHe ylWwTeAe KOje HacTaHy y TOKY aKTMBHOCTM
cmaTtpahe ce HeTo NpPUXOAOM, OCUM YKOMMKO Ce M3BpLUM HMXOBO Mpebujarse
nofjenHakMM TPOLLUKOM Yy OnepaTMBHOM [JenoBaky. AKO CBU WHBECTULUOHU
TPOLLKOBW, KOjU CYy HEMOCpedHO MOBE3aHW U HEONXOAHM 3a aKTUBHOCT, HUCY
npuxBaTribMBKN 3a (buHaHcupamwe y oksupy nomohu WUMA 1l, HeTo npuxoa he ce
Cpa3MepHO MOAENUTU Ha NPUXBATIBLUMBU U HEMPUXBATIBUBMA AE€0 UHBECTULIMOHUX
TpowkoBa. bnwmxe oppenbe o obpadyHy HeTo npuxoga yTBphyjy ce y
oarosapajyhem gvHaHCKjCKOM criopasymy.

OBaj unaH ce He OOHOCKM Ha BMLUErOAMLUHE MpOrpamMe pyparnHor passoja ca
nogerbeHnm obasesama.

OAEJbAK VIl
OAPEABE O NMPOrPAMUMA NPEKOIrPAHNYHE CAPAKE

NOOOOEJbLAK I

OMLWITE OAPEOBE

YnaH 63. O6nMuM NnpeKkorpaHuyHe capagme

1)

2)

lMomoh y okBMpY OBOr ofierbka yCMepeHa je ka npoMoBUCaky 00OpOoCycencKmx
OfHOCa, Yy KojuMa Cce Heryjy eBporcke WHTerpauunje u npoMoBMLLE APYLUTBEHO-
€KOHOMCKM pa3sBoj KpO3 3ajeaHNYKe SloKanHe U permoHanHe nHuumjaTmee.

MpekorpaHnyHa capagha 06e36efyje nomoh 3a cnepehe:

a) [pekorpaHnyHy capagwy W3MeRy jeaHe WM BULIE ApXaBa unaHuua
EBporicke yHuje v jegHor nnu suile kopucHuka UMA 11;

6) [MpekorpaHnyHy capaghy uamehy gsa nnu suwie kopmcHuka UMA I,

B) [pekorpaHudHy capagwy KO4 KOoje [pxXaBe npuxeBaTibUBE Yy OKBUPY
WHcTtpymeHTa EBponckor cyceactBa ydectsyjy y WMA Il nporpamunma
npekorpaHuyHe capaghe.

OBaj ogerbak ce Npumetsyje Ha NpeKorpaHUYHy capaamy HaBedeHy y Taukama 0)
n B) cTaBa 2. OBOr 4ynaHa. [lpaBuna koja Baxe 3a NPEKOrpaHWYHy capagtby
HaBedeHa y CTaBy 2. Tauka a) OBOr unaHa, ogpeauvhe ce y dMHaHCUCKUM
cropasymmma 3akiby4eHMM Ha OCHOBY 4riaHa 8. oBor criopasyma.

UnaH 64. HDopaTtHe aecuHMLMje 3a NpeKorpaHM4YHy capagHy

3a notpebe oBor ogerska npumeksyjy ce cnegehe geduHuymje:

a) ,onepauuja” 3HauM npojekaT, YroBop, akuujy unu rpyny npojekara Koju
JornpuvHoce UMrbeBMMa Tematcke obnactm  MonuTMka WnmM TeMaTCKUX
npuopuTeTHUX 06MacTM Ha Koje ce ofdHoce, a Koje opabepe Teno 3a
yroBapawe Yy OKBMpY oarosapajyher nporpama, wWnm Ccy Yy HEroBoj
HaanNexHoCTy;

0) ,KOPWUCHMK® 3HAuM jaBHO UMW MPUBATHO TENO OArOBOPHO 3a MHULMpaHe Unu
3a MHUUMpare 1 cnpoBofexwe onepauuja;

B) ,jaBHM pacxon’ 3Ha4u CBaKu jaBHU JONPUHOC PUHAHCUpaky onepauuja, ynju
je u3Bop OyLeT HaUMOHANHWUX, PErMoHanHUX WM NoKanHWX jaBHUX OpraHa,
3aTum Gyyet EBponcke yHuje y Besnm ca nomohu WA II, kao u Byyet
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acoumjaumja jaBHMX OpraHa wnu Tena jaBHOr npaBa Cca HaanexHoctuma y
OOMeHY jaBHe crnyxbe.

YnaH 65. MN3Hoc u HUBo nomohu UMA I

1) Y oagnyum Komwucuje kojom ce ycBaja nporpam MpekorpaHuyHe capagre
ytBpauhe ce crtona cyduHaHcupawa M MakcumanaH msHoc nomohu WUIIA I
anTepHaTMBHO Ha OCHOBY crieaeher:

a) YKYyMHW MpUXBaT/bMBU TPOLLUKOBM, YKIbydyjyhn jaBHE M npuBaTHE pacxone;
nnm
0) npMxBaTILYMBU jaBHWU TPOLLIKOBW.

2) HuBo cydmHaHcupaha YHuje Ha HMBOY CBaKOr TeMatckor npuoputeTa Hehe buTu
mMawn of 20% Hutm Behm o 85% npuxeBaT/bMBMX TpoOLLKoBa. Hwueo
cydmHaHcMpara 3a TeXHMYKY noMoh HaBefeHy y unaHy 72. oBOr crnopasyma
6uhe 100%.

NOOOAEILAK II

NMPABUINA NMPOrPAMUPAIBA

YUnaH 66. TemaTckm npuopuTeTM U  KOHUEHTpauuja npeKkorpaHu4He
capaame y oksupy UMAII

1) 3a cBakum nporpam npekorpaHWYHe capaghe, OpXaBe YyyecHuue opabpahe
HajBulLe YeTUpu TemaTcka npuopuTeTa, Kako je HaBegeHo y AHekcy W osor
crnopasyma.

2) TMporpamun npekorpaHnyHe capaghe Takohe he ykibyunTn n nocebHe GyLieTcke
CTaBke 3a ornepauuje TexHuyke noMohu y cknagy ca u4naHom 72. oBor
crnopasyma.

YnaH 67. Feorpadcka nokpuBeHOCT

Opxase yyecHuue n Komucuja gorosopuhe ce 0 NMUCTU NPUXBaTIbUBUX PETMOHA KOju
he 6uTtn obyxsaheHu ogroBapajyhrm nporpamom npekorpaHnyHe capaghe.

YnaH 68. Mpunpema, oueHa, ogo6paBakbe U U3MEHe U AOoMNyHe nporpama
npekorpaHuy4He capagte

1) TMporpamu npekorpaHnYHe capagwe wu3pafyjy ce y cknagy ca MOAEenom
nporpama koju 06e3b6ean Komucuja u npunpemajy KX 3ajeQHWYKM OpxaBe
yyecHuLe.

2) 3a cBaku opabpaHu TeMaTCku NpUOpUTET, APXaBE y4YecHuue goroBapajy ce o
nocebHUM UnrbeBMMa, OYEKMBAHUM pesynTaTMMa 1 nokasaTterbima ycrneLHocTu,
Kao M TMNOBMMA aKTUBHOCTU Koje Tpeba mogpxaTtu, ykrbydyjyhu ogpehuBane
rMaBHUX LINIbHUX rpyna U KOPUCHKKA.

3) Tlporpam npekorpaHW4He capagre [OoCTaBiba Ce Ha opobpaBarwe Komucuju
erieKTPOHCKMM nyTemM of cTpaHe kopucHuka WIA |l Ha umjoj Teputopuju ce
Hanasu Terno 3a yroBapatbe.
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Komuncuja ouemyje KOH3MCTEHTHOCT nporpama npekorpaHuyHe capagmwe ca
Ypenbom o cnpoohewy WUMA Il 1 wuxoB edekTuBaH [ONPUHOC ofabpaHum
TemMaTCKuM npuopuTeTMMa Koju cy npeumsupaHun y AHekcy W osor cnopasyma,
Kao 1 umrbesmMMa yTBpheHUM y cTpaTellkum JOKyMeHTUma.

Komucuja pocrtaerba CBOja 3anaxaka y pPOKy of TpuM Meceua of [faHa
nogHolwewa nporpama npekorpaHudHe capagke. [pxaBe ydyecHuue npyxajy
Komucuju cee HeonxogHe gopaTtHe WHdopmauuje u, no notpedu, pesuaunpajy
NpeanoXeHn Nporpam npekorpaHnyHe capagre.

Mpu ogobpaBatby Nporpama NpekorpaHnyYHe capagHe Mo HEroBoM 3BaHUYHOM
nogHoweky, Komucuja mopa ga ocurypa ga cy cBa HeHa 3anaxara afeKkBaTHO
y3eTa y 0063up.

Ha nHuumjaTvBy apxaBa ydecHuUa nnvm Ha nHuumjatuey Komucuje y gorosopy ca
Ap>XaBaMa ydecHuuama, nporpamu NpKorpaHWyHe capajte ce MOry MerwaTu U
Aonyhwasatiu.

3axTeBu 3a U3MeHe ¥ [oMyHe nporpama npekorpaHuYHe capagH-e Koje nogHecy
apxaBe ydvecHuue, buhe obpasnoxeHn un y wuma he nocebHo GuTtn yTBphEH
OoYeKnBaHM yTuULaj U3MEeHa nporpamMa O NPeKorpaHMYHOj capadhK Ha NocTu3ame
HEroBNX LnIbeBa. Y3 oBe 3axTeBe nogHehe ce u pesvampanun nporpam. CTaBoBM
o 3) o 6) oBOr YnaHa BaXe 3a U3MeHe U J0NyHe nporpama npekorpaHuyHe
capagte.

M3ameHe 1 gonyHe Mory ce 3axTeBaTu y Hekom of cnefehux criyyajeBa:

a) HaKOH CpeaHOPOYHOr MOHOBHOI pa3maTtpaka CTpaTellKUX [AOKyMeHaTta,
YKOMMKO je OOWro [0 TakBMX W3MEHa cTpaTtervja Koje 3HaTHO yTuyy Ha
nporpame MpekorpaHnuyHe capagwe, YKbydyjyhv npomeHe y nornegy
noKavuje Tena 3a yroBapawe uUnm nameHe uHaHCKjCcKor nnaHa;

6) nocne 3Ha4ajHUX OPYLUTBEHO-EKOHOMCKUX MPOMEHa Y NporpamMmckoj obnacru;

B) nOa 6u ce ysene y 063up 3HayajHe NpoMeHe y npuoputeTMa EBponcke yHuje,
Kao 1 y HaUMOHANHMM UIU PErMOHANHNM NPUOpPUTETUMA;

r) Ha OCHOBY pes3yntaTa BpedHOBakba Kako je HaBedeHO Yy unaHy 55. osor
cropasyma.

YnaH 69. BunatepanHu cnopasymu usmehly apxaBa y4YecHuMua Koju ce

ogHOCe Ha ynpaBrbakbe NporpaMmvMma npeKorpaHuUyHe capagte
KOju ce cnpoBoAe No UHAVMPEKTHOM yrnpaBrbakby

Y OKBMPY MHOUVPEKTHOr ynpaBrbakba, APXaBe YdecHULe 3akrbydyjy bunatepanHu
cnopasym 3a CBe BpeMe Tpajaka nporpama npekorpaHuyHe capajre, Kojum ce
oapehyjy OAroBOPHOCTW CBake of ApXaBa y4yeCcHuua 3a crnpoBofherne OOHOCHOT
nporpamMa npekorpaHuyHe capagte. bunatepanHu cnopasym obyxsatahe mamely
ocTarnor:

a) OMnuC rmaBHMX CTPYKTypa 3a CnpoBofee U hUXOBUX yNora u 0AroBOPHOCTY;

0) onuc mopanuTeTa ynpaBrbaka, 3aTMM (UHaAHCUpaHa, KOHTpone U pesu3nje
3a nNporpam npekorpaHuyHe capaahe;

B) MoJanuTeTe KOjM Ce OfdHOCe Ha [NnaBHe npoueaype 3a cnpoBohetse,
yKIbyyyjyhm n noctynak 3a opabup onepauuvja, kao u mMopanuTeTe 3a
npahewe Ha HUBOY Mporpama MpekorpaHuyHe capaghe W Ha HUBOY
onepauuja;
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r) moganuteTe 3a 06e3befuBare 3aKOHUTOCTU U PErynapHOCTM TPOLLKOBA KOju
HacTaHy KOZ KOpMCHMKa, Kao n ga 6u ce obe3begune npoeepe HaBeAeHe y
ynaHy 4. ctaB 3. Tauka 0) nograyka (x) AHekca A OBOr criopasyma;

[0) KOpPEeKTMBHe Mepe y cny4ajy Telikoha npunukomM cnpoBofemsa;

f) apaHxmaHe 3a rapaHTOBake OArOBOPHOr (PUHAHCUJCKOr ynpaBrbaka
HOBYaHWM CpeACTBMMA AOAEIbEHWM MporpamMy npeKkorpaHuyHe capaghse,
ykrby4yjyhu n nospahaj HenponucHo nnaheHnx n3Hoca;

e) moganuteTte 3a nsysehe oa nnahawa nopesa y ckrnagy ca ynaHom 28. oBor
cnopasyma.

NOOOAEJLAK I

OMNEPALUJE

UYnaH 70. Opabup onepauuja

1)

2)

Onepauuje ogabpaHe y okBMpY Nporpama npekorpaHMyHe capaawe umahe jacHe
npekorpaHuyHe yTuuaje u KopucTu.

Opabup onepauwja y OKBUpY Nporpama npekorpaHvyHe capaghe BpLuM Teno 3a
yroBapame nyTem jaBHUX MO3WBa 3a JOCTaBrbake MOHyAa Koju ce oJHoce Ha
noapyuyje NpMxeaTibMBO Y OKBUPY OAHOCHMX MporpamMa.

OpxaBe yyecHuue Mory oJpeamTu onepaumje W BaH jaBHOr nosvBa 3a
JocCTaBrbake noHyda. Y ToM crniyvajy, onepauuje he 6utn nocebHo HaBeaeHe y
nporpamMy npekorpaHu4He capagre y cknagy ca unaHom 68. oBor cnopasyma.

OpabpaHe onepauuvje npekorpaHuyHe capaghe oOyxBaTajy KOpucHuKe n3 B6ap
OBe pgpxase ydyecHuue. KopucHuum he capahmBatm y nornegy uspage w
cnpoBofena onepauuja. Nopea Tora, oHn he capafueaTtn 1 npu n3dopy ocobrba
unu cpuHaHcmpamy onepawuja unm no oba ocHoBa.

Onepauuja ce mMoxe CNpoOBOAMTU M Yy CaMO jedHOj] ApXaBu Koja ydecTByje y
nporpamy, nog ycnoBom fa ce yTBpAe NPeKorpaHuyHn eektTn n KOpUCTu Takee
onepauuje.

YnaH 71. KopucHuum

1)

3a nporpame npekorpaHW4YHe capaphe Koju Cy HaBegeHun Y unaHy 63. ctaB 2.
Tauka 6) oBor cnopasyma, kopucHuum ce ogpehyjy kon kopucHuka UIMA Il koju
yyecTByje y nporpamy. 3a nporpame npekorpaHu4He capaghe HaBedeHe y UnaHy
63. cTaB 2. Tayka B) OBOr crnopasyma, KOpucHuuM ce oapehyjy KOO KOpUCHUKa
VNA Il vnn y opxaBu Koja ydecTByje y nporpamy Ha OcHoBy WHCTpymeHTa
€BpOICKOr CyceacTBa.

Csu KopucHMUM BecnoBpaTHMX cpeacTaBa ogpehyjy jegHor KOpUcHUKa onepauuje
y Nporpamy npekorpaHvyHe capagwe 3a Bogeher kKopucHuka.

Booehn kopucHuk npeysMma OAroBOPHOCT 3a MHaHCWjcko  cnposohere
LEenoKynHe onepauuvje, 3aTMM BOAM payyHa O ToMe fa Ce CnpoBohene
onepauuje obaBrba y cknagy ca ycrnosuma ogpeheHMM y yroBopy u ga ypehyje
OflHOCe Ca ApYrMM KOpUCHMUMMA pagu rapaHToBaHa OAroBOPHOr (oMHAHCK|CKOT
ynpaBrbakba HOBYAHMM CPEACTBUMA AOAESbEHUM 3a onepauujy, YKibyyyjyhu u
ModanuTteTe 3a noBpahaj HenponucHo ucnnaheHnx U3Hoca.
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YnaH 72. TexHu4yka nomoh

1) CBakv nporpam npekorpaHuyHe capagHe cagpXu nocebHy ByLeTcky cTaBky 3a
onepaumje TexHmyke nomohu.

2) W3Hoc nomohu UIMA Il HameweH 3a TexHuuky nomoh orpaHuuuhe ce Ha 10%
YKYMHOT M3HOCa HaMeH-eHOI Nporpamy nNpeKkorpaHudHe capagHe.

3) Onepauuje TexHnuke nomohu mory obyxsaTtaTu, namehy octanor, cneaehe:

a) npunpemy, ynpaerbawe, npahewe, BpegHOBake, MHGOpPMUCaHE,
KOMYHUMKaLMjy, YMpexaBare, pellaBarke Mo xanbama, KOHTPOINHe u
peBU30pCKe aKTMBHOCTU Y BE3U Ca CnpoBofewem nporpama npekorpaHnyHe
capagme;

0) aKTMBHOCTM 3a jayarbe aaMWHUCTPATMBMX KanauuTteTa 3a cnpoBohene
nporpama npexkorpaHuyHe capagh~e;

B) akumje 3a CcMmarewe aaMuMHUCTpatuBHOr ontepeherwa 3a KOPUCHWUKE,
YKIbyYyjyhi cuctem enekTpoHCKe pa3MeHe nojaTtaka, M akuumje 3a javyame
KanauuTeTa Tena gpXasa ydyecHuua U pasmeHy Hajoorbux npakcu usmehy
HUX, KA0 M 3a jadare KanauuMTeTa KOPUCHMKA 3a ynpaBrbakse U kopuwhene
nomohu UMA 1.

OBe akuuje ce Mory TMLaTM NPETXOOHUX N HAKHaAHMX NPOrpamMckmMx nepuoaa.

4) WN3yseTHO og udnaHa 31. oBOr crnopasyma, TPOLUKOBM 3a TEXHWYKY nomoh 3a
NOAPLUKY Y MpUMNpemMun nporpamMa npekorpaHvyHe capajhe U 3a ycrnocTaBrbake
cucTema ynpaBrbakba M KOHTPOrne Mory uTn npuxesatibuBM 3a hvHaAHCUpaHe U
npe pgatyma YycBajawa oganyke Komucuje 3a opobpaBare nporpama
npekorpaHuyHe capagwe, anv He npe 1. jaHyapa 2014. roguHe.

NOAOAEJLAK IV

CMPOBOHEHE

YnaH 73. MopanuteTn cnpoBoherwa

1) Tporpamu npekorpaHnyHe capagwe he ce cnpoBOAUTU MO AMPEKTHOM MIu
WHONPEKTHOM yrpaBrbamy.

2) TMporpamuma npekorpaHnMyHe capaghe ynpaeiba Teno 3a yroBapawe , Koje je
ogpeheHo y oanyum Komwucuje kojom ce opgobpaBa OOHOCHM nporpam
npekorpaHuyHe capaghe.

NOOOOEJLAK V

NMPOrPAMCKE CTPYKTYPE N OPITAHU N UXOBE OAIrOBOPHOCTHU

UnaH 74. OgroBopHa nuua UM Tena 3a ynpaBibake MNPEKOrpaHUYHOM
capaawoM

1) Cnepehe cTpykType, HaBegeHe y unaHy 10. oBor cnopasyma, yvectBoBahe y
ynpasrbaky nporpaMmvmMa npekorpaHnyHe capagme kog kopucHuka UMA I

a) HauuwoHanHuu UMA koopanHaTopu gpaBa ydecHuua u, rae je NpUMeHILUBO,
KOOpOuHaTopW TeputopujanHe capagme;
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6) HauuwoHanHu cnyxbeHuk 3a opgobpaBare W ynpaBrbadka CTpPyKTypa
kopucHuka UMA 1l koa Kojer je cMeluTeHO TeNo 3a yroBapawe y cnyyajy kaga
ce nporpam npekorpaHWyHe capagke CnpoBoAM MO  UHOAUPEKTHOM
ynpaBrbamy;

B) onepaTuMBHE CTPYKType CBUX ApXaBa yyecHuua koje he TecHo capahuBatu y
nporpamvparwy W cnpoBohewy peneBaHTHOr nporpamMa MpPeKorpaHnyHe
capagwe. Y cnyyajy WHOMPEKTHOr YynpaBrbakba, OnepaTuBHa CTPYyKTypa
obyxBaTa U Teno 3a yroeapame;

r) peBU3OPCKO TEmNo, Kafda ce Mporpam npekorpaHuyHe capaghe CrnpoBoay Mo
WHONPEKTHOM yrpaBrbakby.

OpxaBe yyecHuue he ycnoctaBntn 3ajegHnukn ogbop 3a npahewe (y garbem
Tekcty: 30IM), koju he umaTtn n dyHKLMjy cekTopckor oabopa 3a npahere Kako je
yTBpheHo y unaHy 53. oBor cnopasyma.

3) 3ajemHnukm TexHWYkM cekpeTapujaT (y garbem Tekcty: 3TC) ycnoctaerba ce
paav npyxara nomohu Komwucwmju, onepatnesHmum ctpyktypama n 30r1.
YnaH 75. HaumnonanHu UMNA koopauHaTtop

HaumoHanHn UMA koopavHaTopu ApXaBa ydeCcHWua 3ajedHVWYKM Cy OOroBOPHU 3a
KOH3UCTEHTHOCT UurbeBa MpeariokeHnx nporpama npekorpaHuyHe capagwe ca
uurbeBuma ctparteLlkmx gokymeHata UMA 1.

YnaH 76. OnepaTuBHe CTPYKType

1)

OnepaTuBHa CTpyKTypa (MnvM onepaTMBHE CTPYKTYpe) yCMocTaBrba Ce Yy OKBUPY
ynpaBe CBake o4 ApXasa yYyeCcHuULe paav npunpeme, cnposofewa 1 ynpasrbama
nporpaMmvMmMa MpekorpaHnyHe capafwe. Victa onepaTmBHa CTPYKTypa MOXe ce
KOpPUCTUTM 3a BuULLE Of jeHOr Nporpama npekorpaHnyHe capagme.

Y OKBUPY MHAMPEKTHOr ynpaBrbakba, OnepaTMBHA CTPYKTypa ApXXaBe KOjoj cy
noBepeHn 3agjaum cnpoBohewa OyleTa 3a gatM nporpam MPeKorpaHnyHe
capagwe, obyxsatahe 1 Teno 3a yroBapam-e.

OnepatnBHe CTpyKType QgpxaBa y4yecHuMua TecHo he capahuBatn npu
n3BpLlaBaky 3agataka of 3ajeqHuykor nHrtepeca. OHe he 3ajegHMYKkM obaBrbaTu
cnepehe dyHkumje n npeyseTtn cnegehe obasese:

a) npunpemMa nporpama NpekorpaHnyHe capaghe y cknagy ca unaHom 68. osor
cropasyma, Unu pesuauje nporpama;

06) npunpema OwunaTepanHor crnopasyma Yy Ckrlagy ca u4naHom 69. oBor
crnopasyma y cnyvajy MHOMPEKTHOr ynpaBrbaka M 00e3behuBare Herosor
cnpoBohemsa;

B) capagwa npu o0e3befuBary uWCNywaBawa 3agataka HaBegeHux vy
craBoBMMa 4. 1 5. oBOr YnaHa;

r) ocurypaBawe ydyewha Ha cactaHuuma 30l u gpyrum OGunatepanHum
cacTaHuuMMma;

) nMmeHoBake npeacraBHuka y 3007

f) ycnoctaerbarwe  3ajegHnukor  TexHudkor  cekpetapujata (3TC) w
obesbehnBare ocobrba 3a agekBaTHO yHKUMOHUCahe 3TC;

e) npunpema u cnpoBohewe cTpaTeLlkux ognyka 30rT;

X) npyxare nogpuke y pagy 30l n obesbehmBarne nHpopMaLmja HeONXoaHUX
3a wusBpwasawe 3agaTtaka 30l1, a nocebHO MHGopmauunja y Be3u ca
HanpeTKOM OnepaTUBHOr NMporpama y nocTu3awy npensuheHux Luurbesa no
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TemaTCkuM npuoputeTMMa Kako je ogpefheHo y nporpamy npekorpaHuyHe
capagme;

3) ycnocTaBrbakbe CUCTEMA 3a MNpPUKyMibakbe Moy3aaHux UWHdopmauuvja o
cnpoBohemny nNporpamMa npekorpaHu4He capagm~e;

n) um3paga roamHbnx 1 3aBpLUHUX U3BELLTaja O CNPOBONEHY Kako je HaBe4eHo Y
ynaHy 80. oBor cnopasyma;

j) npunpema u cnpoBofhere KOXePEHTHOTr NNaHa KOMyHUKauuje n BUarbuBoOCTY;

K) u3paga roguwmer nnaHa paga 3a 3TC koju Tpeba ga ogobpu 3007,

AKO ce nporpam npekorpaHuMyHe capagke ChpoBOAM Y OKBUPY WHAWPEKTHOT
ynpaerbaka, onepatmBHa CTpykTypa kopucHuka UMA Il kog kojer je cmeluTeHo
Teno 3a yroBapawe, Nopes OHora LUTO je HaBedeHo Yy ynaHy 4. AHekca A oBor
crnopasyma, npeaysvma v cnegehe pagme:

a) MMeHoBahe 4YrnaHoBa oabopa 3a OLeHy MoHyAa U ocurypasake Aa ogbop 3a
OLIeHy NOHYyAa MMa joLl je4HOr YnaHa ca NpaBoM rfaca u To U3 gpXKaBe Y Kojoj
HYje CMeLUTEHO Teno 3a yroBapake, Npu Yemy Terno 3a yroBapahe UMeHyje y
cknagy ca CBOjUM MWCKIbyyuMBMM MpaBoM, npeacedaBajyher u cekpetapa
Komucuje;

6) onepaTvBHO npahete U ynpaBrbakbe onepaumjama y TECHOj capagru ca
OpYromM Op>XaBoM Yy4YeCHULIOM.

Ako onepaTtumBHa cTpykTypa kopucHuka WUIMA Il kog kojer je cmewTeHO Teno 3a
yroBaparbe, He MOXe [a BpLun npoBepe npeasuheHe y unaHy 4. ctas 3. Tauka 6)
nogTadka (x) AHekca A OBOr crnopasyma Ha YuTaBOM MPOrpamMckoM noapydjy,
ApxaBe ydyecHuue he ce JOroBOPUTU O HaYMHY BpLUEeHa NpoBepe ynpasrbaka.
MopanuTteTn 3a Bplewe TakBux npoBepa yrepauhe ce y OunatepanHum
cnopasymuMma HaBefeHunM y YnaHy 69. osor cnopasyma.

YnaH 77. PeBusopcko Teno

1)

2)

3)

PeBun3opcko Teno 3a nporpam npekorpaHuyHe capaghe ovhe peBn3opcko Teno
OHEe Jp>kaBe Y KOjoj je CMeLUTEeHO Teno 3a yroBapatse.

dyHKUMje peBM3OPCKOr Tera HaBedeHe cy y YnaHy 5. AHekca A oBor crnopasyma.

Kaga peBu3sopcko Teno HaesedeHo y cTaBy 1. oBOr unaHa Hema osnawherwe ga
HernocpeaHo BPLUM CBOje (PyHKUMje Ha YnTaBoj TEPUTOPUjU KOjy NOKpMBa nporpam
npekorpaHuyHe capagwe, y Tome he My nomohu rpyna pesusopa Kojy
cauMhbaBajy Mo NPeAcTaBHMK M3 CBake ApXaBe Koja ydvecTByje y nporpamy
npekorpaHuyHe capagwe. [pynom peBusopa npeacedaBa pPeBU3OPCKO Tero
kopucHuka WMA 1l y kome je cMmewWwTeHO Teno 3a yroBapakwe nporpama
npekorpaHuyHe capagwe. CneundumyHM MojanuTeTM 3a BpLUEHe TaKBUX
dyHKUMja ogpelyjy ce y OunatepanHum cnopasymymma M3 4naHa 69. osor
crnopasyma.

UnaH 78. 3ajegHn4ku ogbop 3a npahewe (300M)

1)

2)

3)

OpxaBe ydyecHuue ycnoctasrbajy 3001 HajkacHuWje WecT MeceLm Mo CTynakwy Ha
CHary npBor oMHaHCcHjcKor crnopasyma.

Csaka gpxaBa yvyecHuLa uMeHyje ceoje npeactasHuke y 30TT.
30l caunwaBajy npeacTtaBHUUM HaumoHanHux WIA  koopauHaTopa wnu

KOOpAuMHaTopa TepuTopujarniHe capagke, No noTpebu, Kao M npeacTtaBHULM
OpXaBa ydecHuUa (HauWOHAamHWX, PEervoHanHMX, NokanmHWxX Tena), ykrbyudyjyhu
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onepaTtuMBHE CTPYKType MpeKkorpaHWyHe capagkwe, M Mo noTpeGu apyre
3aMHTepecoBaHe CTpaHe, Kao LWTO Cy opraHusauuje UMBWUMAHOIN ApyLITBa.
EBponcka komucuja ydectsyje y pagy 301 y caBeTogaBHOM CBOjCTBY.

Pagom 30l npeacepaBa gpaBa ydecHuUa Y KOjoj HMje CMELUTEHO Terno 3a
yroBapatbe.

301 ce cacTtaje 6ap gea nyta roguwhe. CactaHum ce mory 3akaauBaTth n ad hoc
Ha nHuUmMjaTMBy AapxaBa ydyecHuua nnu Komucuje.

30l ycBaja MOCMOBHMK O pagy Koju ce npunpema Yy KOHCynTauujama ca
onepaTtMBHUM CTpyKTypama n Komucujom.

Cee papxkaBe ydecHuUe WMajy jeaHako npaBa rraca 6e3 o63vpa Ha 6poj
npeacTaBHUKa Koje Cy MMeHoBarne.

3ajegHnykm ogbop 3a npahewe mMMa cnegehe o4roBOPHOCTU:

a) ogpefuBarbe TeMaTCKMX npuopuTeTa, cneunduyHMX UWUIbeBa, KpajHhux
KopucHuka 1 nocebaH OKyC CBaKOr jaBHOr No3vBa 3a AOCTaBrbakbe MoHyaAa
koju ogobpaBa Komucuja;

0) ncnuTuBake M gaBake CaBETOO4ABHOI MULLIBLEH-A O CMMCKY onepauuja koje
ce opgabupajy y OKBMPY jaBHOr no3vBa 3a AOCTaBibake MNOHyga mnpe
OOHOLLEeHa oanyke o0 aoaenu becnoBpaTHUX cpeacTasa. Teno 3a yroBaparwe
OOHOCK KOHayHy OAnyKy o0 Aoaenu 6ecnoBpaTHUX CpeacTaBa;

B) pasmaTpakbe OCTBapeHor HarmpeTka Yy nornegy OcCTBapvBakwa MNOCEOHUX
UnIbeBa, OYEKMBaHNX pedynTara u nocturHyha no TemMaTckuMm npuopuTeTMma,
Kako je opgpefeHo y nporpamy npeKkorpaHWdHe capaghe, Ha OCHOBY
nHpopmaumja koje 06e3bene onepaTMBHE CTPYKType ApXasa YydecHuua.
Hanpepak he ce nmpatutu Ha OCHOBY nokasaTerba yTBphHEeHuX y nporpamy
npekorpaHuyHe capagHe;

r) ucnMTMBaWE peneBaHTHUX Hanasa M 3akibydaka, kao W npeanora 3a
npenysnMmare HakHagHWX KOPEKTMBHMX Mepa Koje npou3unnase u3 nposepa
Ha TepeHy, npahera 1 eBanyauuja, YKOnmKo cy OOCTYMHE;

[0) opobpaBakbe npeanora 3a pesunavparse nporpama npekorpaHuyHe capagHe.
Kapa rog je notpebHo, mMoxe pfaBaTu npeaniore 3a M3MeHe W [onyHe
nporpamMa npekorpaHMyHe capaghe, Kako je HaBedeHO Yy unaHy 68. osor
cnopasyma, ga ©6u ce o00e3b6eauno noctuM3ake UMIbEBa Mporpama
npekorpaHuyHe capagme 1 javyare euKacHOCTU, AeNOTBOPHOCTH, yTulaja n
ogpxmeoct nomohu WUMA 1. 30l Takohe MOxe paBatv npenopyke 3a
yHanpehuBake cnpoBofewa nporpama npekorpaHnyHe capaghe;

R) wncnuTuBake n opgobpasare nNnaHa KOMyHUKaLmje u BUAIbMBOCTM 3a NporpamM
npekorpaHnyHe capagHe;

e) ucnutuBake M ogobpaBane nnaHa BpeaHOBaHa Kako je HaBedeHO y unaHy
57. ctaB 2 oBor cropasyma;

X) ncnutvBawe W opobpaBare TrOAMILKBUX W 3aBPLUHUMX K3BelTaja o
crnpoBofemny Kako je HaBegeHo Yy unaHy 80. oBor cnopasyma;

3) ucnuTMBake M ogobpaBare roguiker nrnaHa paga 3ajeaHUYKOr TEXHUYKOT
cekpeTapujara.

30l nogHocu u3BewwTaje Opbopy 3a npahewe UMA Il y gpxaBu y Kojoj je
CMELLTEHO TENO 3a yroBapae.
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UYnaH 79. 3ajegHUYKM TeXHUYKM cekpeTapumjaTt (3TC)

1)

3a cBaku nporpam npekorpaHnyHe capagre ycrnoctasiba ce 3TC paaum npyxama
nomohu Komucmju, onepatusHum ctpyktypama u 30rN. 3TC he 6uTn cmewuTeH y
OpXaBu Yy KOjoj je cmewwTeHO Teno 3a ynpaerbawe. 3TC Moxe wumatu
NpuapY>XeHy KaHuenapwjy (aHTeHy) y Apyroj ApXaBu y4eCHULN.

Pap 3TC duHaHcupa ce 13 bylieta TexHu4ke nomohu.

Ocobrbe 3TC unHe ppxaBrbaHn 00e OpXaBe Koje Y4YecTByjy y nporpamy
npekorpaHnyHe capagHe.

Pagom 3TC ynpaerea onepaTvBHa CTPyKTypa ApXaBe Y KOjoj je CMeLUTEHO Teno
3a yroBapame.

Csake roguHe, onepatuMBHe CTpyKType npunpemajy nnaH paga 3TC, koju ce
pocrtasrea 30I1 Ha yBua n ogobpasatse.

3TC moxe ogroBapaTtu, uamehy ocrtarnor, 3a n3splaBame cnegehnx sagaraka:

a) opraHmsoBawe cacTaHaka 3O0I1, ykbydyjyhu wuspagy w  auctpnbyuujy
3anMcHUKa;

0) npyxake NoMohu MoTeHuujanHMM ydecHUUMMa no3vBa y OKBUPY nporpama
npekorpaHuyHe capafHe Yy npoHanaxewy napTHepa M M3pagum npojekara,
opraHusoBarwe WHPOPMATMBHWX [JdaHa W paguoHuua; pasBujabe WU
OofpXXaBake MpPEXEe 3aMHTEPECOBaHNX CTPaHa;

B) OaBake caBeTa KopucHuuuma 6ecrnoBpaTHMX CpeacTtaBa y CnpoBohewy
npojekxTa;

r) noapLuka y pagy eBanyauuoHuMx KOMUCK]a;

0) nNpunpema, npedy3MMake MnoceTa UM uM3BelUTaBake O MoceTama pagu
npahewa Hag cnpoBhereM onepaumja NpekorpaHuyHe capaghe;

R) ycnoctaBrmbawe cuctema 3a NpUKynibakbe noysaaHux uHdopMauunja o
cnpoBoheny nNporpamMa npekorpaHu4He capagm~e;

e) obesbehmBawe  peneBaHTHMX WHGOPMaUMja 3a roavlike W 3aBpLUHE
n3BeLLTaje 0 cnpoBofeny nporpamMa npeKkorpaHu4He capagHe;

X) nnaHupake u cnpoofiewe MHPOPMATUBHUX KaMnakwa U ApYrux akTUBHOCTU
y BE3U Ca jadyatbeM CBECTM jaBHOCTU O MpPOrpamy npekorpaHunyHe capagwe,
ykrbyuyjyhn objaBrbmBake NPOMOTMBHOI MaTtepuvjana O MpeKorpaHU4YHoOM
nporpamMy v ogpxaBare MHTEpPHET cajTa NporpamMa npekorpaHu4He capagme.

NOOOAEJLAK VI

M3BELUTABAE

Ynan 80. MNoavwmy 1 3aBpLUIHK U3BeLlTaju o cnpoBohewy

1)

y cknagy ca unaHom 60. oBor cnopasyma, onepatuBHe CTPYKType npunpemajy
roauLLHU U 3aBpLUHM M3BELUTAj O CNPOBONEHY 3a CBakW Nporpam npekorpaHuyHe
capaghke 3a notpebe uM3BelwTaBaka Ha OCHOBY unaHoBa 58. u 59. oBor
cnopasyma. 3aBplUHM WM3BeELWTa] Moxe obyxBaTtaTu nocneawu roavLlHu
n3BewTaj. M3BewTaj ce uspahyje no moaeny msseluTaja Koju je NpUIoxeH y3
dmHaHcmjckn cnopasym n obyxsaTa, uamehy octanor, cnegehe:
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a) Hanpefak ydukeH npu crnpoBohewy nporpama npekorpaHnyHe capagwe a
nocebHo y nornegy noctu3awa oapeheHux uurbeBa MO  TEMATCKUM
NPUOPUTETUMA, YKIbydyjyhy KBAHTUTATUBHE W KBanWTaTUBHE €NEMEHTE Koju
yKasyjy Ha Hanpeak y Be3u ca LUrbeBUMa;

06) vHdopmaumje o0 Mepama npeay3eTuMm 3a o6e3befuBare kBanuTetTa U
[enoTBOPHOCTM cnpoBofewa, a NnocebHo:

(i) mepe 3a npahame, ykbydyjyhu moganuteTe npukynrbawa nogartaka w, raoe
je NpMMEeHIbMBO, Mepe 3a BpeAHOBaHE;

(i) kpaTak nperneqn cBMX 3HayajHMX npobrnema youeHWx npu cnposohemy
MPEeKorpaHMYHOr Nporpama v CBUX Npefy3eTx KOPEKTUBHUX aKTUBHOCTHU;

(iii) npenopyke 3a KOPEKTUBHE aKTUBHOCTY;

B) Mepe npenyseTe 3a obe3behuBare BUABUBOCTY U YNO3HABaHE jaBHOCTM ca
NpeKorpaHMYHUM NPOrpamMom;

r) petarbHe uWHdopMauuje o0  UHAHCUJCKOM  CNpoBOfewy  nporpama
npekorpaHuyHe capagHe.

MHdopmauvje ogpeheHe y Tadkm (r) oBor craBa o6e3befyje Teno 3a
yropapase nporpama n 6uhe obyxsaheHe n3seLuTajyma NCKIbY4MBO Y OKBUPY
WHOVPEKTHOT yrpaBrbaksa.

2) Mo npernegawy 1 opobpewy 30I1, usBewTaju ce gocrtaerbajy HaumoHanHom
WUIMA koopguHatopy u HaumoHanHoM crnyxOeHuky 3a ogobpaBare KOpUCHMKA
WUIMA |l ko kojer je cMewTeHO Teno 3a yroBapawe, a pagu LOoCTaBibama
HauuonanHum UMA koopamHaTtopyma Apyrux apxasa ydecHuua kao n Komuenjn
y CKragy ca 3axTeBuMma y norneay usselltaBsara ogpeheHnx y unaHosuma 58. n
59. osor cropasyma.

OAEJbAK IX
3ABPLUHE OOPEOBE

YUnaH 81. KomyHukauuja

PasmeHa vHdopmauvja u gokymeHaTta musmehy Komucuje n kopucHuka UIMA 1l y
nornefy nporpama, akUMOHUX [AOKYMEeHaTa U HMXOBUX M3MEeHa M [OMyHa, Kao u
JOKyMeHTauumje Koja ce Tude cnposofena akumja, no moryhctey he ce y Hajsehoj
mMepu obaBrbaTv enekTpoHckuM nytem. Komucuja n kopucHuk UMA Il porosopuhe ce
0 MopanuteTuma pasMeHe nojaTaka wWTo he ce ypeauTu y CEKTOPCKOM unu
hMHaHCKjCKOM criopasymy.

YnaH 82. KoHcynTtauuje

1) CBako nuTake Koje Ce OOHOCUM Ha WU3BPLUEHE WUNM Tymayewe OBOr crnopasyma
O6uhe npegmeT koHcynTauuja v3mehy yroBopHuX cTpaHa, wTto he, ykonuko je
HY>KHO, 3@ pe3ynTtaT umaTn n3amMeHe 1 JonyHe OBOr criopasyma.

2) Y cnyvajy nponywiTawa uchnywaBaka obaBe3a ogpeheHnx y OBOM criopasymy,
Koje HUCY agpecupaHe GrnaroBpeMeHUM KOpPEeKTMBHMM Mepama, Komwucuja moxe
0o0ycTaBuTK hHaHCKMpare akTUBHOCTM Ha ocHoBy UMA 1.

3) KopucHuk UIA 1l moxe ce y uenocty unu genumuyHo ogpehu cnposohera
nomohu UMA II. Y Ty cBpxy, kopucHuk UMA 1l goctaBuhe oGaBewwTerwe 0 Tome
6ap 6 meceun yHanpenq. YroBopHe CTpaHe OBOr criopa3yma bnwke he ogpeantu
TakBO ogpuuarwe pasMeHoOM nucama unu nsMeHama u gornyHama perieBaHTHor
®uHaHcujckor cnopasyma.
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YnaH 83. PewaBame Hecyrnacuua, apourpaxa

1)

Hecyrnacuue koje HacTaHy ycried Tymadewa Wnu ussBpllera OBOr cropasyma
Ouhe pelaBaHe MWPHUM MyTEM KPO3 KOHCynTauuje, Kao LTOo je To npeasuheHo
ynaHom 82. oBor crnopasyma. YroBopHe ctpaHe he y nucaHoj dhopMn caonwtuTu
CBOje CTaBOBe W pellewa Koja cmaTpajy Moryhum no nuTakwy Hecyrnacuua.
YroBopHa cTpaHa he ogroBopuTn Ha 3axTeB ApYyre YroBOpHe CTpaHe 3a peluene
MUpHUM nyTeMm y poky og 30 gaHa. o mncTteky oBor nepvopa, UM YKOMKO
nokywaj aa ce gohe 0o pellewa MUPHUM NyTEM He JoBede A0 A0rosBopa y poky
on 60 paHa op nmpBor 3axTeBa, OMNO KOja yroBopHa cTpaHa mMoxe obaBecTuTu
Apyry CTpaHy ga cmaTpa ga noctynak pellera MUPHUM NyTeM Huje ycneo.

Y cnyyajy Aa pelwewe MUpHUM nyteM Huje moryhe, GMno koja of yroBOpHMX
CTpaHa npobrnem Moxe ynyTUTM Ha apbuTpaxy y cknagy ca [lpaBunuma
apbutpaxe CrtanHor apbutpaxHor cyga u3 2012. roanHe koja cy Ha cHa3u Ha Ha
AaH CTynaka Ha cHary oBor criopasyma.

Jesuk koju he ce KopucTUT y apbutpaxHum noctynumma 6uhe eHrnecku. OpraH
koju he BpwMTM uMeHoBawe je eHepanHu cekpeTap CtanHor apbuTpaxHor
cyda, W TO HaKOH Mnpujema nMcaHor 3axTeBa Koju nogHece OUNo koja oA
YroBOpHMX CTpaHa. YroBOpHE CTpaHe Ce carnawasajy ga ce npuapxasajy
apbutpaxHe ognyke. Oanyka apbutpa 6uhe obaBesyjyha 3a cBe cTpaHe un Hehe
noctojaTn MOryhHOCT ynarama »xanbe.

YnaH 84. CnopoBwu ca Tpehum nuuuma

1)

bes 3aguparwa y HagnexHocT Oumno Kor cyga Koju je y yroBopy koju ce
duHaHcnpa us UMMA 1l ogpefieH kao HagnexHu cyq 3a cnopoBe HacTtane usmehy
YroBOpPHUX CTpaHa y Be3u ca TMM YroBopoMm, YHuja he Ha TepuTopuju Penybnuke
Cpbuje yxnBaTv UMyHUTET Kada Cy y NUTawy napHuue, ykibydyjyhu apbutpaxy,
ocuMm Kako je ogpeheHo y ynaHy 83. oBor cnopasyma, U 3aKOHCKW MOCTYNuUK y
Be3n ca 6mno kojum cnopom Hactanum wusmehy EBponcke komucuje u/unu
kopucHuka WUMA Il v tpeher nuua, ogHocHO unamehy Tpehux nuua, a Koju ce
HernocpeaHo unu nocpeaHo ogHocy Ha npyxarwe nomohu UMA 1l KopucHuky Ha
OCHOBY OBOr Cropasyma, OCMM ako ce YHuja U3puunTo ogpekna Tor UMyHUTeTa.

KopucHuk WIMA 1l he y 6uno koM 3aKOHCKOM WMAWM YNpaBHOM MOCTYMKY Npen
cyoom, TpubyHanom unu opraHuma ynpase y Penybnuum Cpbuju 6paHuth oBaj
UMYHUTET 1 3ay3eTu CTaB KOjUM Ce y3nmajy y 003up uHtepecu YHuje. Tamo rae je
To noTpebHo, kopucHuk UMA 1l n Komucuja he o6aBuTu npeTxogHe KOHcynTaumje
0 ToMe Koju he ce cTaB 3ay3eTu.

YnaH 85. O6aBelUTeHa

1)

CBa KOMyHMKaLMja y BE3K ca OBMM CMOPa3yMOM CadukbaBa ce y nucaHoj hopmu,
Ha eHrneckom je3nky. CBako caontexwe Mopa GUTK MOTMMCaHO M OOCTaBIbLEHO
Kao OpUrMHANHU OOKYMEHT, UM KaO CKEHMPaAHU OPUTMHANHN OOKYMEHT.

CBa kOMyHMKaLMja y BE3K ca OBMM CMOpa3yMoM Larbe ce Ha crniegehe agpece:

3a Komucujy:

EBporicka komucuja

eHepanHu aupekTopar 3a NpoLUnpeH-e
lNMowmaHcka adpeca

Rue de la Loi 15
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B-1049 Bbpucen benrnja
dakc: +32 229 68727
E-mail: elarg-c@ec.europa.eu

3a KopucHuka UMA

MuHuncTap 6e3 noptderba 3agyKeH 3a eBPONCKe MHTerpaumje
HauwnonanHu UMA koopamHaTop

HemamnuHa 11, beorpaa, Cpbuja

dakc: +381 11 3617 597

E-mail: kabinet@eu.rs

UnaH 86. AHekcu
AHeKcK 0BOr cnopasyma Cy cacTaBHM 4e0o OBOr OKBUPHOT CnopasyMa.
UnaH 87. Ctynawe Ha cHary

OBaj crnopasym CTyma Ha cHary OHOr JaHa kafa Mocrnefha YroBopHa cTpaHa Yy
nucaHoj dopmu obasecTn Apyry fna je opobpuna crnopasym Yy cknagy ca
HaLuMOHaNHMM 3aKOHO4ABCTBOM UMK NpoLEeypoOM YrOBOPHe CTpaHe.

YUnaH 88. Baxere OkBupHor cnopasyma 3a UMNA

OkBupHUM crnopasymu 3akrbyvyeHun namehy Komucuje n Penybnuke Cpbuje ocTajy aa
Baxe 3a nomoh Koja je omobpeHa  Ha OCHOBY MPETXOOHUX WHCTpyMeHaTta
NpeTnpucTynHe nomMohu, OOK Ce Mnpyxake Te MOMONM He OKOHYa Yy ckragy ca
POKOBMMA peneBaHTHUX OKBUPHMX Criopasyma.

YnaH 89. U3ameHe u ponyHe

Cse n3meHe U JOMyHe ca KojuMa Ce carfnace YroBopHe cTpaHe Ouhe y nucaHoj
dopmn 1 caumtaBahe Oeo oBor cnopasyma. TakBe M3MeHe U gonyHe cTynuhe Ha
CHary y cknagy ca npouenypom ytephieHom y unany 87. ctas 1. oBor cnopasyma.
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YnaH 90. lNMpecTaHak Baxera

1)

Ogaj cnopasym he octatv Ha cHa3n HeogpefeHO Bpeme, M3y3eB y cryyajy aa
Oyoe packuHyT nucaHum obaBeLuTeHeM jeqHe 0of YroBOpHMX cTpaHa. Cnopasym
he npecTtaTtv Aa Baxu y poky o 3 Meceula o4 AaHa nucaHor obaBeLuTeHa.

Mo npecTaHKy Baxewa OBOr crnopasyma, npectahe v cBaka nomoh uuvje je
cnpoBofhere y TOKy, OCUM Kaga je y nuTaky MOLUTOBaHke CTEYEHUX npaBa Koja
nponanase u3 ogpeheHnx yrosopa puHaHcupaHmx na cpeacrtasa UMA II.

Ogaj cnopa3sym je caunkbeH y Ba OpuUrMHanHa npumMepka Ha eHrneckom jesuky.
MotnucaH, 3a n y nme Bnage Penybnuke Cpbuje,

Y Bbeorpagy, 23. geuembpa 2014.

r-ha JagpaHka Jokcumosuh, c.p.

MuHuncTap 6e3 noptderba 3agyKeH 3a eBPONCKe MHTerpaumje

MotnucaH, 3a n y ume Komucuije,

Y Bbpuceny, 19. geuem6bpa 2014.

r-anH Jean-Eric Paquet, c.p.
OunpekTop
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AHEKC A

Ynore n ogroBopHOCTM CTPYKTYpa, N1ua 1 Tena y ckrnagy ca
ynaHom 10. oBor cnopasyma

YB800OHa HarlomeHa:

Y oeom npeanedy rpukasaHe Cy enasHe yroe2e U 3ajedHu4ke 002080pHOCMU
o0zoeapajyhux cmpykmypa, opeaHa u mena. Oseaj npeaned ce He cmampa
ucupnHumM. [onymyje 0CHOBHU Oeo 0802 criopa3yma.

YnaH 1. HaumnonanHu UMA koopguHaTtop (HUTMAK)

KopucHuk UMA 1l umeHyje HauwmoHanHor UIMA koopguHaTtopa. HauwnoHanHu UIMA
KOOpAMHATOp je BWUCOKO paHrvpaHu npeactaBHUK Bnage wnu gpxaBHe ynpaBe
kopucHuka UMA Il koju pacnonaxe ogrosapajyhum osnawherwunma. Nopen ynora u
OArOBOPHOCTW NpeunanpaHnx y Ynany 6. ctas 2, unaHy 16. ctas 2. n YnaHosuma 59.
n 75. oBor cnopasyma, Kaga ce MOCIMOBU y Be3u ca M3BplLlaBaweMm OyleTa
nosepasajy kopucHuky UIMA 1, HUMAK he:

a) npegysumaTy mMepe kako 6u Tokom cnpoBofewa nomohu UMA Il o6e3benmno
ogrosapajyhe ycpeacpehuBawe Ha UUIbEBE MNOCTaB/bEHE Y akuujama
O[HOCHO nporpamuma 360r Kojux Cy MOBEpeHW MOoCMOBM W3BpLIABaH-a
OyueTa;

6) Y cknagy ca unaHoM 57. oBor crnopasyMma, y KoHcynTauumjama ca Komucujom,
KOOpAMHUpa uspagy nnaHa spegHoBarba KojuM ce NpeacTaBrbajy akTUBHOCTU
BpeaHoBawa koje he ce cnpoBoantu y pasnnuMtum dasama crnposohemna y
cknagy oapeabama unaHa 55. oBor cnopasyma.

YnaH 2. HauuoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBate

1) KopucHuk WIMA 1l umeHyje HaumoHanHor cnyxbeHvka 3a opobpaBatse.
HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBake je BUCMKO paHrMpaHu npeacTtaBHUK
Bnage unu gpxasHe ynpase kopucHuka UIMA |l koju pacnonaxe ogrosapajyhum
oBnauwhemwunma.

2) HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a opgobpaBate CHOCU LEMNOKYNnHy OArOBOPHOCT 3a
dmHaHcujcko ynpasrbake cpeactauma nomohu UMA Il Penybnunun Cpbuju kao un
3a o00e30efuBare 3aKOHUTOCTM U PerynapHoOCTM Tpowerwa. HaumoHanHu
cnyx6eHuk 3a ogobpaBame je nocebHO oaroBopaH 3a:

a) ynpaBrbake padvyHuma v mHaHcujckum nocnosuma y oksupy UMA I,
0) edumkacHO yHKUMOHNCAEe CUCTEMa WHTEpPHE KOHTpOne Yy peanusauuju
nomohu UMA Il y cknagy ca aHekcom b oBor cnopasyma.

Mpu obaBrbarwy oBMX yHKUMja, HaUMOHaNHKU cnyxbeHnk 3a ogobpaBarwe MOxXe Aa
obaBrba npoBepe Ha TepeHy.

3) Y uurby obaBrbarka NocrnoBa M3 CBOje HaAMNEXHOCTU MpeuusMpaHux y ctasy 2.
Tauyka (a), HauMoHanHu cnyxbeHunk 3a ogobpaBare, y3 noapLuKy HaumoHanHor
doHaa obaBrba cnegehe 3agatke:

a) npunpema u nogHocu Komucuwjn 3aBpluHe padyHe Koju ykibydyjy cnepehe
nogaTke:

(i) HacTtane n nnaheHe TPOLUKOBE;

(i) wn, no noTpebu, ykrbyyyje nogaTke o NpeTrHaHCcMpary Y OKBUPY 3axTeBa
3a nnahawe n noteBphyje Aa OHM MOTUYMY W3 MOy3daHUX cucTema
obpayyHCcKor pa4yHOBOACTBA YCTAHOBIbLEHMX Y CKNagy ca Taykom 6) oBor
ynaHa, 3aTmm noTeplhyje HMXOBY TA4YHOCT M 3aCHOBAHOCT Ha npatehoj
OOKYMEHTaLMju Koja Ce MOXe NpOoBepuTH, kKao M ga cy nogjauu 6unu
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npegMeT Bepudukaumje onepaTMBHUX CTPYKTypa W ynpaBrbaymx
cTpyktypa. [lo 3aBplleTky nporpama, HauumoHanHu cnyxbeHuk 3a
ofobpaBare NOAHOCK 3aBPLLHU PaydyH;
0be36ehyje noctojarbe 0BpayvyHCKOr cucTemMa padvyHOBOACTBA KOjU YHOCWU ”
MemopuLle, y KOMMjyTepckoM OOnuKy, padyHOBOACTBEHY eBUAEHUMY 3a
CBaKy paahy/akTMBHOCT/ONepaumjy U Koju nogpxaea cBe nogaTke notpedHe
3a cacTaBrbame 3axTeBa 3a nnahake 1 roaulbux PUHaHCKjCKMX u3BeLuTaja
OfHOCHO 6OunaHca. TakaB CUCTEM MpyXa TayHe, MOTMyHe, MNOy3gaHe u
6naroBpemeHe MHdopmaumje n obyxsaTa eBUAEHLM]Y U3HOCA KOju Mory OuTK
npeameT noepahaja, 3atmMm eBugeHuujy Beh noBpaheHuMx wu3Hoca W
NMoBYYEHMX M3HOCA NOChe yknaawa LenokynHe nnu genummyde nomohu UMA
Il 32 nporpam O4HOCHO aKLujy;
0be3b6ehyje TpaHcdep HOBYaHMX cpeacTaBa Ha oOnepaTMBHE CTPYKType
OLHOCHO NpMMaoLe;
no notpebu noTephyje MNocTojake M Ta4HOCT CTaBKM CyduMHaHcupawa Wt
0be36ehyje [oOBoOrbaH M3HOC cpeAcTaBa y HauuoHanHoM doHAay Kako 6u ce
NpemMoCcT1O eBeHTyarnHu Manak 360r 3akacHenor TpaHcdepa cpeacrasa o
Komucunje opgHocHo 30or nnahawa no Hano3uma 3a nospahaj koje u3ga
Komucuja;
BpLUM noTpebHe drHaHCujcke KoOpeKLuje y Be3n ca HenpaBUIHOCTUMA Kako je
npensuheHo ynaHom 51. oBor cnopasyma, a y cknagy ca unaHom 17. Ypenbe
o cnposohewy WIMA Il n unaHom 42. osor crnopasyma W, y cknagy ca
HauuMoHanHMM npouegypama 3a noBpahaj cpegctasa, Bpwu noBpaha;
JornpuHoca YHuje koju je nnaheH npumaouy y cnyvajeBMma NOMeHyTUM Yy
ynaHy 51. ctaB 5. OBOr crnopasyma, a Ha HauvH Koju je npeasuheH y ynaHy
41. oBor crnopasyma,;
yauMa y 003uMp, MpUnMKOM cacTaBibaka M [JoCTaBibaka (PUHAHCUjCKMX
n3BelTaja U usjaBa M 3axTeBa 3a nnahawe, Kako je HaBedeHO Yy Tauku (a)
ctaBa 3), pesynrtaTe CBUX PeBU3Nja KOje je CMpPOBENO PEBU3OPCKO TENO
O[JHOCHO KOje CYy Y HaANMEeXHOCTMU PEBU30OPCKOr Tena;
npeacTasrba rMaBHU KOHTAKT 3a NPOTOK (OMHAHCK]CKMX nHpopmaumja nsmehy
Komucuje n kopucHuka UMA 1l kao u 3a cBa nuTama y Be3n ca (OMHaHCUjCKUM
onpenbama oBor cnopasyma.

cMmucny ctaBa 2. Tadka 0) OBOr unaHa, HauMoHamnHu Cnyx0eHuK 3a

opobpaBatbe, y3 capaghy yHKLMje 3a NogpPLUKY HALMOHANHOM CNy>XO0eHuKy 3a
opobpaBatbe obaerba criegehe 3agatke:

a)
6)

06e36el)yje yBepeHe 0 3aKOHUTOCTU 1 perynapHOCT! OCHOBHMX TpaHCaKLuja;
yBOAM edpeKkTMBHE U cpa3MepHe Mepe NpoTuB npesBape y3umajyhu y o63up
npenosHaTte pu3nke 1 ocurypasa u3BeLlTaBake y cknagy ca ynaHom 51. crtas
2. oBOr cropasyma, UCTOBPEMEHO MHpopmuwyhin O TakBOM K3BELUTaBaky
Cnyx0y 3a koopauHauujy bopbe npoTns npesapa HaBedeHy y yunaHy 50. ctas
2. 0BOr Ccrnopasyma;

OAroBopaH je 3a npahere AenoBara ynpasrbadke CTPYKType U onepaTUBHMX
CTPYKTYpa y CMUCIY UCMNyH-aBaka 3axTeBa HaBedeHuX Yy Tadkama a), 6) u r)
ctaBa 3. unaHa 12. oBor crnopasyma u y aHekcy B oBor cnopasyma, a y
Crydyajy HenoLuToBaka OBMX 3axTeBa, OArOBOPaH je Aa o ToMme 6e3 oanarawa
obasectu Komucujy 6e3 n oa npenysme ogroeapajyhe sawitutHe mepe y Beau
ca u3BpLleHuM nnahakwymMa unm NoTNUCaHMM yroBopuma;

00be36ehyje nocTojake Kao N edrkacHO PYHKLMOHUCAHE CUCTEMA MHTEPHE
KOHTPOJSIE KOja ce OgHOCK Ha ynpasrbake cpeactsuma nomohu UMMA I;
ocurypasa M3BellTaBake O CUCTEMUMA YrpaBrbaka M KOHTpPone u pasMmaTpa
KagpoBCKe KanauuTteTe 3a npunpemy K crnpoBofjewe nporpama y OKBUPY
onepaTMBHUX CTPYKTYPa YKIbYYEHUX Y NporpaMuparse u cnposohjerse akuuja;
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f) ocurypaBa noctojakse U OeNOTBOPHO (PYHKLMOHNCAHKE CUCTEMA N3BELLTaBaka
1 nHopmMUcama;

e) npaTtu Hanase M3 PeBM3OPCKUX M3BELUTaja PeBM3OPCKOr Tena, CayunHbeHUX Y
cknagy ca unaHom 5. ctaB 2. aHekca A osor crnopasyma. [lpy TOome
HauunoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBatbe:

(i) oanydyje o Tome ga nu je noTpebHO cnpoBecTn oapefeHe KOpeKTUBHE
Mepe y uurby yHanpehewa cuctema ynpasrbaksa U UHTEPHE KOHTPOIeE,
eBUAEHTMpa oanyke y Be3n ca TUM 1 ocurypasa bnaroBpemeHo
cnpoBohene noTpebHux Mepa 3a yHanpeherse;

(i) no noTpebw BpLM KOpeKuuWje 3axTeBa 3a nnahawe Koju ce AOCTaBrbajy
Komucuju;

X) Mpu cacTaBrbakwy M3jaBe O ynpasrbaky Y cknagy ca Tadkom 0) unaHa 59.
cTaB 2., y3uma y 003up pesynTaTe CBUX peBU3Mja koje je 0b6aBmo unm 3a koje
je HaanexHo pPeBM30PCKO TeNo;

3) 0e3 ognarawa obaseluTaBa EBponcky KOMUCHjy O CBaKoj 3Ha4ajHOj MPOMEHM
KOja ce OOHOCK Ha CUCTEME ynpaBrbaka W KOHTPONe pagu UcnuTuBaka u
opobpaBarba Npe UxoBe peanusauuje;

1) KoopaMHMpa MpUNpemy KOHCOMMAOBaHWX aKLMOHMX MIaHOBa HaMeHeHUX 3a
OTKNakahe HegocTaTaka yTBpheHMx y cucteMrma ynpaerbarsa U KOHTpore.

HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a opobpaBare cacTaBiba M gocTaBiba Komucnjm
OOKyMmeHTa npeasuheHa unaHom 59. ctaB 2. oBor crniopasyma, go 15. debpyapa
HapeaHe oUHaHCKjcke roguHe.

YnaH 3. Ynpasrbayka CTpyKTypa

1)

Ynpasrbauky CTPyKTypy uvmHe HaumoHanHu doHg v byHKuMja 3a nogpLuky
HauuMoHanHoM cnyxbeHuky 3a opobpaBake. Ynore W  HagnexHocTu
HauuwoHanHor coHaa n dyHkuMje 3a noapwky Guhe Ha apgekBaTaH HauuH
nogesrbeHe.

HauuwoHanHu doHO oaroBopa HaumoHanHoOM criyxOGeHuKy 3a opgobpaBare u
CMelWTeH je y MuHucTapcTBy KopucHuka WITA [l HagnexHom 3a nocrnose
duHaHcHja n genyje y CBOJCTBY LEHTparnHor gpxasHor Tpesopa. HauuoHanHu
doHa npyka nomoh HaumoHanHoMm crnyxbeHuky 3a ogobpaBare y obaBrbary
MOCnoBa M3 HEroBe/HeHe HaaNexHOCTU, a NocebHO OHUX MOCMOBA KOju ce T4y
ynpaBrbakba pavyHuma YCNoCTaBIbEHUX Y OKBUPY cnpoBohera NpeTnpucTynHe
nomohu UMA 1l n dpuHaHcHjckux nocnosa HaBedeHMX Y uYnaHy 2. ctaB 3. 0BOr
aHekca W 3adyXeH je 3a nocnoBe (UHAHCUJCKOr Yynpaerbaka CpeacTeMMa
nomohn WIMA 1l koju cy y HaanexHoOCTM HauuMoHanHor cnyxbeHnka 3a
opobpaBatbe.

HauwnoHarnHu goHA je HapounTo 3adyKeH 3a:

(a) Bohewe M opraHuM3oBakwe LEHTpanHMx OaHKOBHMX payyHa 3a HoB4YaHa
cpeacTsa U3 npeTnpuctynHe nomohu EY;

(6) nogHoweHe 3axTeBa 3a HOBYAHWM CPeACTBMMA W MpujeM CBUX ynnaTta u3
OyueTa YHuje;

(B) opobpaBare TpaHcdepa TakBMX Yynnara QOO OnepaTUBHUX CTPYyKTypa
O[HOCHO NpuMarnaua;

(r) noBpahaj HoBYaHUX cpeacTaBa y OyueT YHuje no Hano3uma 3a nospahaj Koje
je nsgana Komucuja;

(o) npyxatbe nomohu HaumoHanHOM cnyxbeHuky 3a opobpaBare MNPUITMKOM
npunpeme prHaHcujckmMx n3seLlTaja 3a Komucujy;

() dbyHKUMOHUCAHE KOMMNjyTEPM30BaAHOr OOpaYyHCKOr cucTemMa padyyHOBOACTBA
Koju GrnaroBpemMeHo Aaje TayHe, KOMMMEeTHe 1 Noy3aaHe noJaTke.



4)

5)
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Kaga rog je uenucxogHo, pasmeHa uHgopmauvja ca Komucujom y Besun ca
(PUHAHCK|CKMM NOCMOBMMA BPLUM Ce ENEKTPOHCKMM MyTeM Y3 MNpUMEHY
npoueaypa gorosopeHux nsamehy Komucunje n kopucHmnka UMA 1.

®yHKUMja 3a NOAPLUKY HaumoHanHoM cnyxbeHuky 3a opobpaBawe oarosapa
HauMoHanHoMm cnyx6eHuKy 3a ogobpaBare U Nomaxe My NPUNMKoMm obasrbarba
nocnosa yTBpheHux y unaHy 2. ctas 4. 1 cTaB 5. OBOI aHekKca.

UnaH 4. OnepaTuBHa CTpPYKTypa (onepaTuBHe CTPYKType)

1)

OnepaTuBHa CTpyKTypa (OnepaTuBHE CTPYKTYype) Ce YCrnocTaBrba y OKBUPY
Ap>xaBHe ynpase kopucHuka UMMA Il pagm npunpeme, cnpoBofera 1 ynpasrbaka
npeTnpuctynHom nomohu EY o6e36eheHom y oksupy UIMA II.

OnepaTtnBHa CTpyKTypa je OoOroBOpHa 3a MOCfoBe npunpeme, CrnpoBohema,
WHopMMCama M BUOSBLMBOCTU KOju cy npeasuhenn y un. 23. n 24. osor
crnopasyma, kao M 3a nocrnose npahewa, M3BellTaBaka O nporpamuma u
HMXOBOr BpeHOBawa Kaja je TO pefieBaHTHO, Y CKrnagy ca Hayernom OAroBOpHOr
duHaHcujckor ynpaerbakba. OAroBopHa je 3a 3aKOHWUTOCT W peryrnapHoCT
pacxoda HacTanux MpUIMKOM  peanusauuvje nporpama noj  HeHoM
HagnexHowhy.

OnepaTuBHa cTpykTypa Bpn cneaehe dyHkumje n npeysmma obasese:

a) ynorneny ynpaerbaka NporpamMoM, onepatmMBHa CTPYKTypa:

(i) npaTtu peanusauujy nporpama, npeanaxe naMeHe u ornyHe, no noTpeodu,
N npyxa CekTopckom oabopy 3a npahewe nHdopmaumnje 0 HanpegoBaky
nporpama y nMOCTU3aky UWIbeBa, MOCEOHO Ha OCHOBY YTBphHEeHux
NpeKkpeTHMLA U MokasaTerba Kao U Ha OCHOBY (PMHAHCUKjCKMX NoaaTaka;

(i) npaje cBe wHMoOpmauuje noTpebHe 3a M3BeLWITaje Koje cacTaBrbajy U
pocraereajy Komwucmju HaumoHanHu WIMA  koopaumHaTtop (HWIMAK) u
HauMoHanHu cnyx0eHuk 3a ogobpaBare Kako je NMpeumsnpaHo y udnaHy
59. osor cnopasyma. Of onepaTuBHE CTPYKType MOXe ce 3axTeBaTu fa
npunpemMu ceeobyxBaTaH (PUHAHCUCKN N3BELLITAj KOjU Ce OOHOCKU Ha ueny
duHaHcnjcky roauvHy n koju he Komucujym pgoctasutu HUMAK, nowTo
n3BeLlTaj 6yae NpeTXo4HO Pa3MOTpPEeH oA CTpaHe HaAMeXor CEKTOPCKOr
opbopa 3a npahemse;

(iii) penu cBe MHdoOpMaLUWje y OKBMPY OMNepaTUBHE CTPYKTYpPE KOje Cy BaXHe
3a obaBrbare 4oAerbeHNX NocnoBa 1 3a cnpoBohere akuuja;

(iv) oproeopHa je 3a n3pafy nnaHa BpegHoBawa U cnpoBoherwe BpeaHOBaHa
nporpama, M CnpoBOAM MPETXOAHO, MEPUOAUYHO M HaKHaOHO (ex-ante,
interim n ex-post) BpeagHoBake y cknagy ca vnaHom 55. oBor cnopasyma.

6) Y normegy wusbopa M KOHTpone akuuja u UHAHCUCKOr YrpaBrbara,
onepaTMBHa CTPYKTypa, Yy CKMnady ca peneBaHTHMM 4YnaHoBMMa OBOT
cnopasyma:

(i) omoryhaBa pa ce n3bop u ogobpaBane akuuja koje he GUTK PUHAHCHjCKM
noAapaHe CnpoBoAe y ckrnagy ca NocTynuuma u Kputepujymmma Koju ce
npuMekrbyjy Ha OQHOCHY 06nacT NoNuUTMKa OOHOCHO Nporpam;

(i) opraHusyje HabaBky n nocTynak gogene 6ecnoBpaTHUX cpeacTasa, Kao u
yroBapatbe;

(iii) yTBphyje nocTynke koju ce ogHOCE Ha YyBake CBUX JOKYMeHaTa y Be3u ca

HabaBkama, nofgenom GecnoBpaTHUX CpeacTaBa, yroBapawem, PMHaHCH]jCKUM

ynpaBrbakbeM, KOHTponama M peBuanjama M KOju Cy HeonxoaHu ga 6u ce

00e36eano agekBaTaH peEBU3OPCKU Tpar;

(iv) Bpwwn ynnaTe npumaoumma v nospahaj HannatoM oz npumanawa nomohu
UNA 1I;
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(v) ocurypasa ga cBa Tena y OKBUpPY onepaTMBHE CTPYKTYpe Koja y4ecTByjy y
crnpoBofewy akuuja nmajy unm 3acebaH pavyyHOBOLCTBEHW CUCTEM WUIK
afeKkBaTHy payyHOBOACTBEHY KoauuKauujy 3a cBe TpaHcakuuje koje ce
OQHOCE Ha KOHKPETHY akuujy;

(vi) ocurypaBa ga HauuoHanHu cnyx0eHuk 3a opobpaBare npuma cBe
notpebHe nHdpopmaumje o npoueaypama U nNnpoBepama ynpasrbakba Koje
Cy cnpoBefeHe Y Be3u ca TPOoLLeHEM CPeacTana;

(vii) ycnoctaBrba OOpayyHCKM CUCTEM  padyHOBOACTBA  KOjU  BpLUM
KOMMjyTEPU30BaHN YHOC U MEMOpUCake, pPavyyHOBOACTBEHE eBuAeHUMje
3a CBaKy aKuWjy/akTMBHOCT M KOjU MoApKaBa cBe nogatke noTpebHe 3a
npunpemMy 3axTteBa 3a nnahawe Kao W 3a NpuUNpemMy roauLlHer
dmHaHCcKjcKor M3BellTaja UM KsjaBe, Kao M 3a M3BpLIaBake Hanora,
nnahaka n npahekwa npu cnposohemwy akuuje;

(viii) ycnocTaBrba cucTem 3a GnaroBpemeHo n3BeluTaBame o]
HenpaBMNHOCTMMA U 3a npegy3vMMare euKkacHMX U cpasMepHux Mmepa
npoTuB NpeBape, yaumajyhu y 063mp npenosHaTte pusuke;

(ix) ycnoctaBrba cuCTEM 3a Mpeno3HaBake CBUX JyroBaka W 3a
eBMAEHTUpake CBUX OYroBa Y [MaBHY KUY OYXHUKA, YKIbYdyjyhu u
HenpaBUINHOCTU, NPe HUXOBOT NpUjema;

(x) noTtephyje Ooa je pacxon koju je Hactao, Koju je nnaheH n npujaBrbEH
HaumoHanHoM crnyxbeHuky 3a ogobpaBake, y CKnagy ca nponvcuma
YHUje n NPUMEHIBLMBUM HaLMOHaNHUM 3aKOHOO4ABCTBOM, 3aTuM Jda je y
cknagy ca nmporpaMmom, ca ycrnoBuMMa MoApLUKe akuuje u ycnosuma u3s
yroBopa, fda je poba mcrnopyyeHa OOHOCHO Yycryre W3BpLUEHE U Aa cy
3axTeBu 3a nnahake NnpMMaoLa TavyHu.

Oge koHTpoOre ynpasrbaka 0byxsaTajy agMuUHUCTpaTUBHe, puHaHcujcke,

TEeXHUYKE 1N IM3MYKE acneKkTe cBake akumje u yKrbyuyjy:

- KOMMNeTHy agMUHUCTPaTUBHY NpoBepy npatehe AokymeHTauunje y
BE3u ca cBakom 06aBe3oM u nnahawem;

- HenocpegHy usnyKy NpoBepy, Npu Yemy ce y ogpehusamny
yyecTanoctu n obuma oBux nposepa y 063up yaumajy, namehy
ocTarnor, BpcTa akuuje,u3HOC jaBHOr pacxoa v CTeneH npenosHaTor
pu3ukKa.

(xi) omoryhaBa MHTEpHY peBu3ujy Tena y OKBMpPY onepaTuBHE CTPYKTYPE;

(xii) ocurypaBa ycarnaweHocT ca 3axTeBMMa KOju Ce OJHoce Ha
uHopMmmncarwe,  NyonmuuTeT,  TPAHCNAPEHTHOCT, BUMAILUBOCT U
KOMyHMKauujy, npeasuheHe ynaHosuma 23. 1 24. oBor cnopasyma;

B) Terna Yy OKBUPY oOnepaTuBHE CTPYKType BoAe eBuaeHuujy mehycobHux
porosopa y nucaHom obnuky. PykoBoamoumn oBux Tena ce jacHo oapehyjy u
ogroeapajy 3a obaBrbarwe poperbeHux ayxHoctu. KopucHuk WIMA Il he
06e36eanTn ycnoBe 3a obaBrbakbe HUXOBUX OYKHOCTM M obasesa. Tena y
OKBUPY oOnepaTMBHE CTPYKType OAroBOpHa Cy pPYKOBOAMOLY OOHOCHE
onepaTuBHE CTPYKTYype.

YnaH 5. PeBusopcko Teno

1) KopwucHuk UMMA Il ycnoctaBrea peBM3opcKo Teno koje je HedaBHucHO og HUMMAK,
3aTUM OfF HaUMoHanHor cnyxbeHuka 3a ogobpasarse, o ynpaBrbayke CTPyKType
U of onepaTMBHe CTPYKType (OnepaTMBHUX CTPYKTypa) M UMa HEONXOOHY
dumHaHcujcky ayToHOMMWjy. HberoBo genoBawe Mopa Aa byae y cknagy ca
MeflyHapoOHO Mpu3HaTMM CcTaHdapavma pesusvje. PykoBoguoua peBM3OpCKOr
Tena mmeHyje kopucHuk WUIMA 1. PykoBogunay pesusopckor Terna tpeba ga
nocenyje ogroesapajyhe cnocoOHOCTM, 3Hawe U UCKYCTBO y obnactn pesusnje
noTpebHe 3a obaBrbake OBE OY>KHOCTU.
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2) PeBu30pcko Teno CNpoOBOAM peBU3Mje CUCTeMa YyrpaBrbaka W KOHTpOne wu
peBunsnje akumja, TpaHCakuvja W ToAuWHUX padyHa npema MehyHapogHo
npusHaTMM cTaHgapavma peBusnje u y cknagy ca peBU3OpPCKOM CTpaTernjoMm.
OBu craHgapan Mory OuTM JONywEeHW Ha OCHOBY [Jarbux YynyTcraBa W
aedvHuumja Komucuje.

lMog opgrosopHowhy CBOr pykoBOAMOLA, PEBM3OPCKO Teno Bpwu cregehe
dyHKUMje n npeysnma crnegehe ogroBOPHOCTH:

a) npema mogeny wu3s AHekca E oBor cnopasyma, npunpema peBu3OpCKy
cTpaTervjy Ha nepvopg oA 3 rogvHe y3 axypupare ctpaTervje Ha rogvullisem
HuBoy. PeBun3opcka cTpaTernja yTephyje peBm3opcKky MeToaonorujy, metoae
y3opKoBaha Koje he ce NpMMEHUTU Ha peBu3mMje akumja u TpaHcakuumja, kao u
nnaHvpamne pesusnja. Pesusnje he ce pokycupaTn Ha nposepy:

KOMMMETHOCTM, Ta4yHOCTU W MWUCTUHUTOCTU TroguliibnX  UHAHCUJCKNX
n3BeLLUTaja OAHOCHO 13jaBa 1 OQHOCHUX rOOULLKMX paYvyHa;

epmKacHOCTM 1 OenoTBOPHOCTU (DYHKLMOHUCAHKA CUCTEMA YNpaBrbaka,
KOHTpoOne u Haa3opa;

3aKOHUTOCTM 1 pErynapHoCTu OAHOCHMX TpaHcakuuja.

PeBu3opcko Teno goctaBrba PeBU3OPCKY cTpaTervjy koja ce ogHOCK Ha
nepvopn o4 HapegHe Tpu roguHe EBpPOMCKoj komucuju y nepmay 4O Kpaja
HoBembpa CBake roavMHe, Y3 [OCTaBibake KOMuje [AOKyMeHTa
HaumnoHanHoM cnyx0eHuKy 3a ogobpaBarse. Y crnydajy Aa ce 3a BULLE 0f
jeaHor nporpama KOpUCTK 3ajeQHWYKM CUCTEM ynpaBibaka M KOHTpoIe,
MOXe Ce MNpUNpeMuTu jeOMHCTBEeHa peBM3Opcka cTpaTtervja 3a paate
nporpamMme O4HOCHO akuuje.

6) cacTtaBrba M NOAHOCK M3BeLUTaje U Muwrbera Komucuju n Bnagn Penybnuke
Cpbuje, y3 pocTtaBrbame Konuje OBUX [AOKyMeHaTa HaumoHanHom WA
KoopaAMHaATOpYy W HauuoHanHoMm cnyxbeHuky 3a opobpaBate, M TO Ha
cnegenun HaumH:

(i)

(iif)

y cknagy ca unaHom 60. ctaB 5. moactaB 2. ®uHaHcujcke ypenbe u
npema mogeny gaTom y aHekcy [l osor crnopasyma, oo 15. mapta cBake
roavHe [OCTaB/ba roAvlukbe MULLISbEHE peBu3opa, O [oAULLHKUM
dUHaHCKjCKMM  M3BelTajuMa OOHOCHO WU3jaBamMa W O  OOHOCHUM
roovwHnum padyHrMMa 3a NpeTxogHy oMHaHCKjcKy roguHy, obyxeaTajyhu
HMXOBY MOTNYHOCT, TAYHOCT U UCTUHUTOCT U O PYHKLIMOHUCAKY cucTema
ynpaBrbaka, KOHTPOME W Hag3opa U 3aKOHUTOCTU WU perynapHocTu
OAHOCHMX TpaHcakuuja;

ao 15. maprta cBake roguHe, 3ajeQHO ca rOAUWHMM  MULLIBEHEM
peBn3opa, 4OCTaBiba rogullibyu U3BELUTaj O aKTUBHOCTUMMA peBu3unje
KOju je npunpemsbeH y ckrnagy ca Mogenom mu3 aHekca [T oBor crnopasyma
N KOju Takohe cagpXu Hanase pesu3nja CNpoOBEdEHMX Y cknagy ca
pPEeBN3OPCKOM CTpaTErnmjoM y 4aTtoM Nepuoay M Koju npencrasibajy OCHOB
3a popMynucare rogullber MyuLlrbewa pesusopa. Moaubn n3BeLlTaj
peBusopa yTBphyje, n3ameny ocrtanor, cBe HedocTaTke OTKPUBEHE Y
cucTeMUMa ynpaBrbaka, KOHTPONE M Haa3opa U CBe KOPEKTMBHE Mepe
Koje cy npedyseTe OOHOCHO nNnaHWpaHe of CTpaHe HauvoHanHor
cnyxbeHuka 3a opobpaBane, HaumoHanHor doHaa w/vnn onepaTvBHE
CTPYKTYpe;

MULLIbEHe CBaKOM 3aBPLUHOM payvyHy notpebHoM 3a 3aBpLueTak 6uno
KOr mporpama unu gena nporpamMa, a Koju je HauuoHamHu cnyx6eHuk 3a
opobpaBarwe pgoctaBno Komucuju. TakBO MULIbEHE CE OOHOCKM Ha
OCHOBAHOCT 3axTeBa 3a 3aBpllHa nnahawa M TayHOCT (PUHaHCKUjCKMX
nHdopmMaumja. Kaga rog je uennxogHo, oBO Mulirbewe he ce ocnawatu
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Ha 3aBplIHM WU3BELWTaj O akTMBHOCTMMA peBusmje. Murbewe o0
3aBpLUHOM padyHy ce npunpema y cknagy ca mogernom wu3 AHekca b
0BOr crnopasyma. PeBM30pcKO Teno A0CTaBba MULLIBEHE Y POKY OA Tpu
Mecela of AaTyma kaja je HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a opobpaBare
NOAHEO perieBaHTHU 3aBPLUHU paYyH.
B) Harby nocebHM 3axTeBM 3a PEBU3OPCKY cTpaTervjy w/unu usBewTaje u
MULIIbEHA MOMEHyTa y Tadkm 06) oBor crtaBa Mory 6utm ogpehenn y
CEKTOPCKMM U (bMHAHCKUjCKUM criopasyMmuma.
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AHEKC b
OKBUP UHTEPHE KOHTPOIJIE

Tuncku cnucak obnactun u 3axTeBa yTBpheHUx y unaHy 12. craB
3. Tauka a) oBor cnopasyma

KoHTponHa cpeauHa

a) [NonuTtuke eTuke u nHTErpuTeTa:
- npepounTn noceeheHoCT opraHusauumje WHTEerpuTeTy UM eTUYKUM
BpeaHocTMMa
- omoryhutn ga ce kyntypa/cucrtem opraHusauuvje Kojy 3axTeBa HajBuLle
PYKOBOACTBO pasyme Y Lienoj opraHusaumjm
- o0be3beanTn noctojake npouedypa 3a npenosHaBake W CrnpevaBare
cykoba nHTepeca

06) Hapsop pykoBoacTBa  Hag — cnpoBofhewem  MocroBa  A0OEeSbeHMUX
nogpeheHmma:
- 00e3beantn ga cy npouenype U CTPyKType 3a Hag30p YCrNOoCTaBIbEHE,
YKIby4yjyhu 1 oHe 3a u3BellTaBake 04 cTpaHe noapefeHux akrepa
- 00e30eanMTM O0OroBOPHOCT Yy OKBMPY cCuUcCTema nyTeM cnpoBohera
NPOAKTUBHUX N KOHTUHYNPAHUX aKTUBHOCTU Hag3opa

B) YcnocTaBibak€e CTPYKTYpa, NpaBala u3BellTaBara, oarosapajyhmx opraHa u
yTBpAUBaHe HUXOBUX OAr0OBOPHOCTMU:

- 06e3beauTn yTBphMBake 1 ycnocTBarbawe CTPYKTypa Ha CBMM HMBOMMA
Ha HaunH koju he omoryhutn ocTBapvBake YTBphHeHWX uurbesa W
afekBaTHy nofeny nocrnosa v ynora penesBaHTHUM cybjekTnma

- 00e3beauTn apekBaTaH 3aKOHCKM OCHOB W oBnawhera cybjektuma u
nojeavHUMMa y norneay nocnosa u yHkUMja Koje obaBrbajy

- 06e3beauTn ga ce npasuM M3BeLITaBawa opMupajy yHyTap v nsmehy
cybjekaTa kako 61 ce ocurypao nNpoTok MHGOPMaLuja Koju je HeonxopaH
3a ynpaBrbake akTUBHOCTMMA CBaKor cybjekTa u kako 6u ce omoryhuna
OLrOBOPHOCT Ha CBMM HMBOMMA OpraHusauuje

- ocurypatu ga ce osnawhera M HUBOW OArOBOPHOCTM Oyay yTBphyjy n
[oJerbyjy Ha OCHOBY Noka3aHe CNocoOHOCTY M JoAerbeHMX NOCNoBa:

(i) Bwwe pykoBoacTBO — MMa oBnallhera 3a JOHOLLEHE 3HAYAjHUjUX
o4nyka, Haa3upe pyKoBOACTBO y 06aBrbamwy AoAerbeHMX NOCMNoBa,
yTBphyje cmMepHuue, Aaje ynyTcTBa M YCNOCTaBiba CUCTEM KOHTPOSE Kako
61 omoryhuno pykoBoacTBY U OCTanuMM 3anocreHnma ga pasymejy u
obaBrbajy cBOja 3ayxeka Koja ce T4y UHTEpPHE KOHTpOIe.

(i) PykoBoAcCTBO — Ha HMBOY CBOjMX HAAMNEXHOCTWN ycmepaBa 1 omoryhasa
cnpoBohere CMepHuLIa 1 ynyTcTaBa BuLLIET PyKOBOACTBA.

(iii) 3anocneHwu - cxBaTajy CTaHAapae noHawama y Teny/opraHy y kojem cy
3anocneHu, cxsaTajy NpoLeHeHe pusmke 3a NOCTU3aHe LUIbesa, Kao u
peneBaHTHE KOHTPOSHE aKTUBHOCTM Ha oArosapajyhvm HMBoMma,
pasymejy oyekmBarba y nornegy npotoka nHdopmaumja u KOMyHUKaLumje m
pasyMmejy akTMBHOCTU npahera Koje Cy BaXkHe 3a NocTu3ake Lurbesa.

(iv) [Mpyxahe ycnyra on cCTpaHe CNOfbHUX capajHvka — CBa aHraxoBaHa
nvua Koja HUCY CTanHo 3arnocrneHa npuapxasajy ce oafnyka pykoBOACTBa
0 06bumy oBnawhera 1 0groBoOpHOCTU

r) InaHupane ocobrba, 3anowsbaBawe, 3aapxaBate, 00yKe U OLeHUBaHE:!
- 00e306eanTn agekBaTaH 6poj 1 KBanuMTET KagpoBa Ha CBMM HMBOMMA KaKo
61 ce omoryhuno noctnsawe UUIbEBA
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ocurypatv Jda HujegaH 3anocrneHu He Oyaoe y Hegoymuum y nornegy
cTeneHa CBOje 0AroBOPHOCTM Y NOCTU3aky NOCTaBIMLEHUX LuIbeBa
06e30eanMTn noctojake U ONaroBpeMeHO axypupakwe usjase 0
HaanexHOCTW, onuca MnocrnoBa M OcTanux JOoKyMeHaTta, ocurypatu aa cy
CBW 3amnocreHn yno3HaTu ca OBUM JOKYMEHTMMA

ocurypatM UWAOeHTUUKOBaHE 3amnocCneHux Ha ,OCeTibMBUM  pagHUM
MecTuMa” 1 NpUMEHy aJekBaTHUX Mepa y norneay oBMX nuua, OQHOCHO
,OCETIbMBNX pagHuMx MecTa” (ykibydyjyhu, roe je moryhe, npasumno
poTauuje)

n) OnroeBopHOCT nNpu obaBIbaky A0AETHEHUX MOCAOBA U HAANEXHOCTU:

ycrnocTtaBrbake Mepa 3a MoACTMUA) pagHor YYMHKa, cTumynauuvja u
OpyrMx Harpaga Ha  CBUM HuBouma umajyhm y Buay nocTusame
yTBphHeHnx uuroesa

06e36eaMTn pefoBHO BpeaHOBaHEe PafHOr yYMHKa 3anocrieHux Ha CBUM
HMBoMMa u cnposBohewe ogrosapajyhux mepa, peuumo y cMmucny
HarpahuBara 1N QUCLUNIMHCKMX Mepa

06e306eanTn fa ce NpuUTUCaK y OpraHn3auuju NnpuMetsyje no3nTUBHO Kako
6K ce ocuryparno ocTBapewe uureeea, a n3behu HeraTuBHe NpUTUCKE, Ha
npumMep y CMUCIYy HepearnHo NocTaBIrbEHOr pagHOr YYuHKa, Uurbesa unm
KOHMUKTHUX LUIbEBa.

YnpaBroawe pUsmkom

a) [ocTtaerbawe UMILEBA:

ocurypatm ga umrboesm Ha CBMM HMBOUMA 6y/:|,y NnoCTaB/be€HN OOBOJBbHO
jacHo pa omoryhe npenosHaBawe W MNPOUEHY pu3nka y OAHOCY Ha
unrbeBe

00e3b6eguTn ga onepamusHU yurbesu pajy jacaH (pokyc kako ©u ce
omoryhuna popena noTpebGHUX cpefacTaBa 3a MNOCTU3aHE KErbEeHUX
unroeBa pagHor y4nHka

00e30eauTn ga criosbHU U yHympawHUu Uuibesu 'y u3gewimasarby
obyxBaTe acnekTe noysgaHocTy, 6naroBpeMEeHOCTU U TpaHCNapeHTHOCTH
n3BeLTaja

06e3beanTn Oa cy uyusbesu ycknaheHocmu TakBM A oJpaxasajy
UMHEHULY [a Ce CBe aKTUBHOCTU ChpoBode Y ckrnagy ca Bakehum
npasunumMa 1 nponucmma

6) [NpenosHaBahe pu3nka, NPoLEeHa N pearoBahe:

oMoryhmtu pga ce npu Npenos3HaBaky puanka y3umajy y o63vp pusnum
Ha CBMM HMBOMMA M fa obyxBaTajy CBe yHyTpallke U crnosbHe dakTtope
Koju cy 3Ha4vajHM 3a cybjekTa

00e36eguTn cnpoBofhewe agekBaTHE MpoLeHe puanka, koja obyxsaTa
npenosHaBake pu3MKa, Kao W npoueHy BepoBaTtHohe wn yTuuaja
npeno3HaTmx pusmka

06e306eanTn oa pykoBOACTBO AedhmHMLLE U CNPOBOAM afeKkBaTHe Mepe 3a
pearoBake Ha nperno3HaTe U NpoLeHeHe puanke kako 6u ce ybnaxmo
HeraTMBaH yT1Laj Ha NOCTU3ake LuIbeBa

B) Pwusuk oa npesape:

00e36egnTtn ga ce yame y 063mp MoryhHOCT npeBape M HENPaBUITHOCTU
NPUITMKOM NpOLIeHe pu3nka 3a OCTBapeH-e LiMrbeBa

06e36eanTn aa ce HenpaBUMHOCTK NpuMeheHe of, CTpaHe HUXMX HMBOA Y
Xujepapxujun opraHusaumje npujaerbyjy 1 npate Ha oarosapajyhu HauuH,
y3 NpMMeHy Mepa 3a 3alTuTy ,y3bywusaya’
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[MpenosHaBakbe WM MpOLEHA MPOMEHA KOje yTWYY Ha CUCTEM WHTEPHE

KOHTpOne:

06e36eaMTN 4a pyKOBOACTBO Mpeno3Haje v MpoLekyje BaXHe NpoMeHe,
Kako YHyTpallhe, Tako U CMoSbHE, Koje MOry yTUMLATU Ha AenOTBOPHOCT
WHTEPHE KOHTPOIE Kao 1 NOCTU3ake LUMIbeBa opraHusauvje.

KoHTponHe aktTMBHOCTH

Opabuvp 1 paspaga KOHTPONMHUX aKTUBHOCTU:

(xi)

06e36eaMTU [a KOHTPONHE akTMBHOCTM Koje AOMpuHOCcE Ybraxasawy
pu3MKa 3a ocTBapere Uurbesa byay npenosHaTte u paspafeHe Ha CBUM
HMBOMMa opraHu3auuje

ocurypatM gda je camo jefaH pyKyBoaunal, yBeK OfroBopaH 3a cBe
acrnekTe TpaHcakuuja y criyvajeBnma koju ce ogHoce Ha obaBe3e 0QHOCHO
nnahara ka Tpehum nuuuma

06e306eaMTn Aa KOHTPOMHE akTMBHOCTM obyxBaTe, uamehy ocranor:

npe Hero WTO ce ogobpu TpaHcakuuja, acnekTe Te TpaHcakuuje mopa ga
Bepudumkyje 6ap jeaaH 3anocrneHn Koju Huje MOKPeHyo aaTy TpaHCakuujy.
JegaH nctn npegMeT He MOXe Oa MNOKpeHe n Bepudukyje ucta ocoba
(Ha4eno ,4eTBOPO OUNjy”)

npasBuna 3a CBaKy BpCTy HabaBke W no3uBa 3a gogeny 6ecnoBpaTHUX
cpeacTtaBa y3 obesbehumBarwe oproBapajyher npaBHOr OkBupa 3a Te
npoueaype

npoueaype, yKibydyjyhu un KOHTponHe nucrte, 3a cBaky a3y Habaske u
nosuea 3a gopeny 6ecnoBpaTHMX cpefcTaBa (Ha NpuMMep: 3a TeXHU4Ke
cneundumkaumje, 3a oabope 3a OUeEHy MNOHyda, 3a W3BeLlTaBawe O
nsyseuuma, UTA.), NpU Yemy TakeBe MpoLedype ocurypasajy 4a CBakoM
3anocneHom byay jacHe weroBe/weHe OArOBOPHOCTU Koje ce ofHOoCce Ha
0oBa NnTaka

npasuna v NocTynke y Be3u ca nybnuumuteToM y3 ucnywaBake 3aKOHCKUX
ycrnosa

npoueaype nnahawa, ykbydyjyhu noctynke 3a notepay agekBaTHOCTU
KOHayHMX pes3ynTaTa npefy3eTux akTUBHOCTU (,output delivery”), wn/unu
npoueaype 3a NpoBepy UCMYyHEHOCTM YCroBa O MPUXBATILMBOCTU, @ ako
je noTpebHo, 1 Npouenype Koje ce ogHOce Ha NpoBepe ,Ha TepeHy”, npu
YyeMy OBakBe npoueadype ocurypasajy da ce nnahawa Bplie CamMo Ha
OCHOBY OnpaBdaHux 3axTeBa 3a nnahakbe Y3 WCNYyHEHOCT CBUX
YroBopHuMx obaBesa

npouenype 3a npahewe wu3BpllaBawa obaBesa CyduHaHcMpawa Y3
ncnyHkaBaHke 3aKOHCKMX YCrnoBa

OyueTcke npouenype kako 6u ce 0b6e3beanna pacnonoXMBOCT HOBYAHUX
cpefctaesa y CBMM CnydajeBuMma, YiaMe Ce rapaHTyje ga opraHusauuja
MO>XX€e [a UCNYHW CBOje yroBopHe 0baBe3se

npouenype 3a ocurypaBake KOHTMHyMTETa MocroBaka C TUM Aa ce
06e36eamn npenosHaBake 3HaAYajHUX pU3MKa 3a KOHTUHYUTET MOCroBaka
(Hnp. y Be3u ca rybuTkOM nofaTaka, o4CyCTBOBaHeM MojeavHala Uta.) u
n3page nnaHoBu 3a HenpeauheHe OKONTHOCTK

pavyHOBOACTBEHE npouenype koje omoryhaBajy noThnyHO, MpeuusHO u
TpaHcnapeHTHO payYyHOBOACTBO Y ckriagy ca MefyHapogHo npuxeaheHnm
payyHOBOACTBEHUM Ha4enuma

MocTynke cpaBhMBaha koju omoryhaeajy oa ce, kaga rog je notpebHo,
payyHOBOACTBEHM OunaHcu cpaBHe y cknagy ca uHdopmauujma of
Tpehux nuua

n3BeLLTaBake O M3y3eunma, KOoju yKIbyyyjy nopea ocTanor, usysetke o
yobuyajeHnx nocTtynaka koju cy ogobpeHwn Ha ogrosapajyhem HuBoOy; y
cnyyajy HeonobpeHnx naysetaka v nponycra y KOHTPONU — OcurypaBame
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Aa rnoctoje ogrosapajyhe npouenype Oa ce OBakBa OACTynawa of
yobuyajeHe npakce, kaga rog cy yodeHa, 6e3 nusysetka eBUOEHTUPAjY U
npvjasrbyjy 1 pasmaTpajy Ha ogrosapajyhmum HUBoMma

npouenype apxvBupara Kojuma ce obe3befyje aa aokymeHTauuja byne
JOCTynHa 3a npernen TOKOM nepuoga 3a Koju je npeaBufleHO HeHOo
yyBaHe

nogeny 3agyxewa koja omoryhaBa ga ce pasnuMuuMty 3agaum y OKBUpY
MCTOr nocna Aoderbyjy pasnuunuTvM 3anocneHuMm nuumuma kKako ou ce
ocurypane ayromaTtcke YHakpcHe KOHTone.

6) AKTMBHOCTM 3a KOHTpony 6e3beaHoCTH:

ocurypaTth agekatHe 6e36egHOCHe npouenype (MHdopMmaTuyke u gpyre)
kako ©OuM ce o06e3beguna CUrypHOCT MMOBMHE W nogaTaka of
HeoBnawheHux ysuaa n dusmdkor owteherwa

06e3beantn oproeapajyha osnawherwa 3a nNpuCTyn, Kako y cmucny
hM3MYKOr NPUCTYNa Tako U eNEKTPOHCKOT MPUCTYNa Ha CBMM HUBOUMA

[NpaBuna n NocTynuun y BE3n ca KOHTPONHUM aKTUBHOCTMMA:

06e36eaMTn nocTojake NUcaHUX npaBuna U npouedypa kojuma ce
ypehyje wTa ce TayHo O4ekyje Ha CBUM HMBOMMA U KojuMa ce yTBphyjy
npeun3He aktTuBHOCTH

00e36eguTn noctojake jacHe OOroBOPHOCTM M ObaBe3a 3a U3BpLUEHE
KOHTPOJTHNX aKTUBHOCTH

ocurypaTu a ce y npasunumMa 1 npoieaypama jacHo npeuusvpa 1 Bpeme
Kaja KOHTPONHY aKTMBHOCT M OUIO KOjy KOPEKTUBHY akTUBHOCT Tpeba
npeayseTu

00e3begutTn pa y cnpoBofjely KOHTPONIHE aKTUBHOCTM, MUTaka
npensuheHa 3a garee npahewe 6yay agekBaTHO UCTpaXkeHa U NoTpebHe
KOPEKTMBHE Mepe npenyseTe

06e36ea1TN Aa KOHTPOIIHY aKTUBHOCT 06aBrbajy HaanexHy 3anocreqn y3
cTanHy ycpeacpeheHocT Ha pusnke koje Tpeba yonaxutn Tom
aKkTmBHoLLNY

06e36eaMTn Oa PYKOBOACTBO OAHOCHO BULUE PYKOBOACTBO, MOBPEMEHO
npevcnuTyje npasuna u npouenype U OOHOCHE KOHTPOSHE aKTUBHOCTU
kako 6M ce ocurypana KOHTMHyWpaHa NPMMEPEHOCT U AenOoTBOPHOCT
TakBUX npouenypa ogHOCHO aKTUBHOCTU.

UHdopmucare n kKoMmyHuKaumja

NHdopmaLuumje koje nomMmaxky dyHKLMOHUCAY MHTEPHE KOHTPOSIE:

06e36eanTn NocTojarke Mpoleaypa Ha CBUM HUBOMMA, a Koje ce ogHoce
Ha npenosHaBawe MNOTPEOHUX WM OYeKkMBaHMX WHGOpMaumja koje he
noMohu dyHKUMOHUCAKY APYrMX KOMMOHEHaTa WHTEPHE KOHTpone wu
OCTBapuBamy LiUrbeBa opraHu3awuje

omoryhuntn gobuvjartbe uHopmaumja n3 CBUX peneBaHTHUX M3BOpa Kako
YHYTPaLLUHMX TAKo U CMOSballHnX

06e36eanTn ga ce uHdopmaumje nobujajy U3 peneBaHTHUX U3BOpa U Aa
ce obpafyjy Ha Ha4MH Oa MMajy jacHO 3HauYer-e U Npyxajy MHdopmaumje
0 JarbMm akTMBHOCTMMA Koje Tpeba npeny3eTu Kako Ou ce 3a40BOMbUIMM
OeduHUcaHn 3axTeBun y norneny nHgopmMmmcama

06e3beantn ga parta uHdopmauuja byane GnaroBpemeHa, akTyernHa,
TayHa, Baxeha, kOMNNeTHa, OOBOSbHA, OOCTYMHa, 3awTuheHa n ga ce
MO>Xe NPOBEPUTU M 3a4pXKaTh Kako 6y ce NCkopucTuna y oueHu MHTepHe
KOHTPOMe U y OLleHN NoCTn3aHa uurbesa
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6) WHTepHa kOMyHuKaumja

obe3beanMTn noctojare npouedypa koje ce ogHOCe Ha CaorTaBahe
noTpebHmMx wuHdOpMaLumja CBMM 3anocneHuM nuuuMMma, Ykibydyjyhu u
pyKoBOACTBO, WITO MM omoryhyje ga pasymejy M um3BpLlaBajy CBOje
obaBe3e y JOMEHY UHTEPHE KOHTpOne

oMoryhuTn KoMyHukauujy uamehy Bulier pykoBoacTBa M OCTanux HMBOA
opraHu3auuvje, kako ©Ou BuwwEe pPYKOBOACTBO MMano uHdopmaumje
notpebHe 3a obaBreawe CBOje yrnore y oOHOCY Ha MOCTU3ake UuibeBa
opraHusauuje

omMoryhnti noctojake NOcebHUX kaHana KoOMyHuKalmje, Kao LWTO CY XUTHE
nuHunje (hotlines) 3a ,y30ywumBaye” koje he CNyXWTM Kao CUrypHU
MEexaHu3am 3a aHOHVWMHY OOHOCHO MNOBEepsrbMBY KOMYHUKaUM)y Kaga cy
yobuyajeHe Be3e HepyHKUMOHNAHE 1 HeedumKacHe

npu opabupy HauMHa KOMyHUKauuje ocurypatu aa cy y3eTtu y o63up
BpeMe, npumanau, nHgopmavmje n npyupoga nHpopmaumje

B) EkcTepHa KoMyHuKauuja

00e36eguTn nocTtojakbe npouenypa 3a OGnaroBpemMeHo caorliTaBahe
notpebHux wHGpopmaumja y opgrosapajyhem dopmaty CnorbHUM
cTpaHama, kao wTo cy EBponcka komucuja, EBponcku pesmnsopcku cya
uTa.

00e36eanTn KOMYHMKaLMjy ca CnoSbHUM akTepuma kako 6u ce omoryhuo
NpunnB perneBaHTHMX MHGOopMauunja n npocrnehuBawbe UCTUX Ka CBUM
HMBOMMa opraHusaumje, ykrbyyyjyhn n ka Bulem pykoBoaCTBY

oMoryhuTn ga pernesaHTHe MHdOpPMauuWje of CMoSbHUX CTpaHa, Kao LUTO
cy EBponcka komucuja, EBponcks peBu3OpckM cyg WUTA. CTUrHY [0
oarosapajyhux HuBoa opraHusauuje, ykrbyyyjyhin n Buie pykoBoacTBO
OMOryhnMTn NocTojakbe OABOjEHMX Be3a 3a KOMYHUKauujy, HMp. y cnydajy
npujaBe OOHOCHO ,y30yHMBawa” U Aa aHOHWMHA, OJHOCHO MOBepIbMBA
caornwTeHa CTUrHy 40 HUBOA BULLIET PYKOBOACTBA

ocurypatv ga ce npu ogabuvpy HaumHa KOMyHuWKauumje y3umajy y ob3up
BpeMme, npumanay uHdopmaumja v npupoaa KOMyHUKauumje kao W
3aKOHCKM 1 perynaTopHu 3axXTeBW U OMeKnBaHa.

V. Mpaheke okBMpa MHTEpHE KOHTpone'’

a) Tekyhe n nocebHo npaheme:

ocurypati ga ce ycrnoctaBu M crnpoBoan Tekyhe n nocebHo npahetse,
Kojum ce yTBphyje nocTojake CBUX KOMMOHEHTU WHTEpPHE KOHTporie u
HMXO0BO (PYHKLMOHMCAHKE Ha CBUM HUBOMMA

omoryhmntn ga Buwie pykoBoACTBO AoOuja pesyntaTe (OyHKLMOHMCaHa
cMcTeMa Ha HWXMM HMBOUMA

omoryhmutn pa Tekyhe npahewe obaBrba OArOBOPHO PYKOBOACTBO Ha
CBMM HMBOMMA Y OpraHunsaumju

ocurypati ga cnyxba 3a MHTEpHY peBu3unjy obaerba pegoBHO MOCEOHO
npahewe kKako OW BuEe PYKOBOACTBO  [OOWMMO HE3aBUCHY OLEHY
nogpeheHux cucrema

6) OueHa, eBUOEHTMPAHE M CAONLITaBake HegocTaraka MHTEPHE KOHTPONe:

" Momohy aKTMBHOCTU npahetba OLiekyje Ce Aa NIU Cy KOHTPOME YCNOCTaBrbeHe Y
OKBMPY CBake Of MNeT KOMMOHeHaTa WHTEepHE KOHTpoSie M Oa 1M Tako YChocTaBibeHe
KOHTpOmne CryXe CBOjoj CBPCW, OOHOCHO Aa 1M Cy aKTUBHOCTU KOHTpOSie npumepeHe
KOHKPETHUM puanumMma. Y OKBMPY OpraHusaumje, Haa3op o4 CTpaHe pPYKOBOACTBA MOXe ce
cMaTpaTh KOHTPOSIHOM aKTMBHOLWINY, JOK Ce peuuMo yBUayM o CTpaHe criyxGe 3a KOHTpony
KBanuTeTa Mory cmaTpaTui akTueHowwhy npahetba.
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06e30eaMTn Oa pykoBOACTBO OOHOCHO BMLUE PYKOBOACTBO OLEHYje
pesynTaTte Tekyher n nocebHor npahewa

omoryhntn pa ce HepocTauu caonwite cTpaHama OAroBOPHWM 3a
npeny3nmare KOPEeKTUBHUX akuuja, a no notTpebu u BuLLIEM PYKOBOACTBY
ocurypatv fa pykoBOACTBO, OAHOCHO MO MOTpebu BuLIEe PYKOBOACTBO,
BpLUM MpoOBepe Y norneay oTknakwaka HefJocTataka Ha afekBaTaH HauuH
n 'y ytBpheHMM pokoBuma.
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AHEKC B
Mopen usjaBe o ynpaBrbawy’’

Ja, gone noTtnucaHu (npe3ume, ume, 38aHe OOHOCHO (byHKUUja), HaLMOHarHu
cnyxbeHuk 3a ogobpasare Penybnuke Cpbuje, 3a nporpam (Ha3ue npozpama, CCl)
Ha OcHoBYy cnpoBofewa (Ha3ue rnpozpama) TOKOM roavHe (200uHa), Ha OCHOBY
COMCTBEHE OLeHe W CBUX WHopMauuja koje cy Mu Bune Ha pacnonaramwy,
yKibyudyjyh 1 pesyntate MOr HenocpefHor Hagsopa U npefy3eTux akTUBHOCTM
uHTepHe pesuaunje. Takohe, Ha Ga3n peBu3Mja N KOHTPONa y Be3n ca TPOLUKOBMMA
yKIby4eHMM Yy 3axTeBe 3a nnahawe nogHete Komwucumju Tokom roguHe (20duHa) u
yaumajyhm y o63up moje obaeese no Ypenbu Komwucuje (EY) 6p. 447/2014 o
cnpoBofemy, a N0CEOHO HEeH YnaH 9,

OBUM U3jaBIbyjeMm:

- da cy nogauy y roavwmuM (UHAHCWUCKMM K3BellTajuma, OAHOCHO
3aBPLUHMM payvyHMMa NPOMUCHO MPUKa3aHu, Aa Cy KOMMMETHU U TayHuU Y
cknagy ca udnaHom 23. ctaB 1. Tayka 6) Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohemsy;

- [da cy TPOLIKOBM YHETU Yy rogulirke (PuHaHcujcke u3BeluTaje OAHOCHO
3aBpLUHE payvyHe KopuwheHu y HaMeHCKe CBpXe, Y ckragy ca Ypeaoom
Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohewy M y ckanagy ca Hadenom
OArOBOPHOT (OMHAHCUJCKOT YNpaBrbama’™;

- cucTeM ynpaerbarba 1 koHTpone® ycnoctaerbeH 3a aaTv nporpam npyxa
noTpebHe rapaHuuje y norneny 3akOHUTOCTU W PerynapHoCTM OLHOCHUX
TpaHcakuuja.

- Haprnepao cam pag cuctema wuHTepHe koHTpone®' 'y normeay
cnposoferwa nomohu UMA Il kao 1 y nornegy ®uHaHcujckor crnopasyma
[ped. o3Haka PC]

MoTtephyjeM da cy HenpaBUITHOCTU Mpeno3HaTe y 3aBPLUHUM PEBU3OPCKUM OOHOCHO
KOHTPOSHUM M3BeLlTajumMa y OAHOCY Ha AdaTy (PUHAaHCWjCKY roauvHy npema unady 5.
ctaB 2. aHekca A OKBMpHOr criopasyma, afekBaTHO OTKIOHEHE Y CKMaay ca YraHoMm
2. ctaB 4. Tauka e€) OkBupHOr crnopasyma. Y cknagy ca notpebama npeaysete cy
ogroBapajyhe nponpaTHe akTMBHOCTM Yy nMornegy Hegocrtataka y CcucteMmy
yrnpaBrbakba W KOHTPOsie Koju Cy npujaBribeHW Yy OBUM M3BELLTajuMa Uy Cy OBakBe
aKTMBHOCTW Yy TOKY y norneny crnefehnx HYy>XHUX KOPEKTUBHUX Mepa: ..... (ako je
moryhe, HaBecTu Koje Cy KOPEeKTMBHE Mepe joll yBeK Yy TOKYy Ha AaH nonucusarba
nsjase).

Takohe noTtephyjem Oa cy TPOLLKOBM KOju Cy npeaMeT Tekyhe oueHe 3aKOHUTOCTU U
perynapHocTu, UCKIby4eHU 13 nsjase 0 TPOLLKOBMMA U 13 dUHAHCUjCKMX u3BeLuTaja

"® Npema unany 9. ctas 4 YpenGe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohetsy.

" Hayeno oaroBopHOr (PUHAHCHICKOT YNpaBrbak-a 06yXBaTa Hauena eKoHOMUYHOCTY,
edpmkacHOCTM 1 OenoTBOPHOCTU. Hayeno ekoHOMWYHOCTU Hanaxe Aa kopuvwheHa cpeacTsa
Tpeba cTaBuTM GraroBpeMeHOo Ha pacnonarawe, U TO y afieKBaTHOj KONMMYMHU 1 MO Hajborb0j
ueHn. Haveno edukacHocTh ce ogHocK Ha HajborbM ogHOC U3Mely aHraxoBaHUX CpeacTaBa
N MOCTUrHYTUX pesynTara. Haueno p[enoTBOpHOCTM Ce OOHOCM Ha OCTBapuBaHke
cneunduyHnX uurbeBa M NoOCTU3amwe XerbeHux pesyntata. (4naH 30. Ypenbe (EY,
EYPATOM) 6p. 966/2012).

8 CrtpykType v opraHu HaBeaeHu y unaHy 7. ctaB 1. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 koje je yctaHoBmo kopucHuk UIMA 1l n ynpaBrbadka CTpyKTypa NoOMeHyTa y yYnaHy 7.
ctaB 2. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohery KoOjy je yCTaHOBMO HaLMOHamNHU
cnyx6eHuk 3a ogobpaBatse.

" OnepatuBHa CTpYKTYpa 1 ynpaBrbayka CTPyKTypa.
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[0 OKOHYaHh-a oueHe, 36or moryher ykibyuMBata y 3axTeB 3a nnahawe y HapegHoj
roaviHu.

Ocum Tora, notephyjem u ga cy npeaysete edukacHe U cpasmepHe Mepe npoTuB
npesapa 1 fa ce Kpo3 0Be Mepe y3uMmajy y 063up npenosHaTy pusmum, kao u ga mu
HVje Mo3HaTo Aa MOCTOjM HEKO HEOTKPMBEHO MuTake Yy Be3n ca Crnposoherem

nporpama koje 6u MOrno HaHeTw WTeTy yrnegy OOHOCHO (PUHAHCWjCKOM WMHTEepecy
YHuje.

(Mecto 1 paTtym)

Motnuc

(Mme n 3Bare, 0HOCHO hyHKUMja HauuoHanHor crnyx6eHuka 3a ogobpaBame)
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AHEKC I

Mopen roavLiHer peBU3opcKor useluTaja®?

- EBponckoj komucnju, NeHepanHom gupekroparty

- Bnagn Penybnuke Cpbuje

- Konuja HaumoHanHom UMA koopauHaTtopy (HUMAK) Peny6nuvke Cpbuje n
- KOMnuja HaumoHamnHom crnyxbeHunkKy 3a ogobpaBare Penybnvke Cpbuje

1. yBO[

1.1MopaumM o HagnexHOM pPEeBU3OPCKOM Teny W OPYrMM opraHuma Koju cy
y4ecTBOBanu y npunpemMm usseLuTaja.

1.2 PedbepeHTHN nepuof (Tj. rogmHa) n obum pesusnja (ykrbydyjyhu TpoLLKOBe
Koju cy npujaBreeHn KoMmucujm 3a gaTy rogmHy).

1.3 HasHaunmt cektop/obnact nonutuka kojy (-€) obyxBata wu3BewTaj U
HEHY/HNXOBY ONepaTUBHY CTPYKTYPY M YNpaBrbayky CTPYKTYpY.

1.4 Onnc kopaka npenys3eTux NpUMKOM Mpunpeme u3BellTaja M cacTaBrbakba
PEBU30PCKOT MULLITbEHA.

2, BUTHE U3BMEHE Y CUCTEMMUMA YTNPABIbAA N KOHTPOIE

2.1Mogaum o OGUTHMM M3MeHama Yy cCuCTeMuma Yynpaerbakba W KOHTpone W
noTepAa HMX0Be ycarnaweHocTn ca ynaHom 7. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohewy Ha OCHOBY peBu3Mje KOjy je 00aBuNo PeBU3OPCKO
Teno y cknagy ca unaHom 12. Ypenb6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
cnpoBonemy.

2.2 HaBectn paTymMe o044 Kagja ce npuMmersyjy OBe Wu3aMeHe, pJaTyme
obaBelUuTaBaka PEBM3OPCKOr Tena O M3MeHama, kao U yTuuaj OBUX M3MeHa
Ha peBusujy.

3. M3MEHE PEBU3OPCKE CTPATEIJE

3.1Mogaun o mameHama peBU3OPCKE CTpaTernje Koje Cy WU3BpLUEHE wunu ce
npeanaxy kao n o pasnosuma 3a ucrte. NocebHo HaBecTn GUNO KakBy N3MEHY
Yy HauMHy y30pKOBaHa Koju ce KOpUCTMO 3a peBu3unjy onepauuja (BugeTn ctaB
5. oBor AHekca).

3.2 PeBusopcko Teno npasu pasnuky namehy nameHa koje cy M3BpLUEHe unun ce
npeanaxy y KacHoj gasu, a Koje He YTU4y Ha aKTUBHOCTU CMpPOBEeAEeHE TOKOM
pedepeHTHOr nepuoga, U M3MeHa Koje Cy M3BpLUEHe TOKOM pedyepeHTHOr
nepvoga u Koje yTuyy Ha peBuanjy n pesynrarte.

YKIbydeHe Cy caMO OHe U3MeHe Koje HacTajy m3 nopehewa ca npeTxogHoOM

BEP3UjOM PEBM3OPCKE cTpaTteruje.

4. CUCTEMCKE PEBU3WUJE

4.1 Mogaum o opraHMma Koju Cy CrpoBenu CUCTEMCKE peBusnje ykrbyuyjyhu u
CcaMoO PEeBU3OPCKO TenNo.

4.2 Tabena ca npernegomMm M3BpLUEHUX peBu3nja y3 HaBohewe opraHa/Tena Koja
Cy MOABPrHyTa peBu3uju, NpoLeHa KibyYHWX 3axTeBa 3a CBaku OpraH/CBako
Teno, obyxeaheHa nuTawa® u nopehewe ca nnaHuMparmem peBuaMja.

8 Mpema unany 12. ctas 3 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohetry

8 Murama Tpeba ga ogrosapajy OHWM HaBedeHWM Y PEeBM3OPCKOj cTpaTtermju (amm He
UCKIbY4MBO), Kao LUTO je KBanWTeT NpoBepa ynpaerbaka, Kao 1 y Be3u ca npasunuMa jaBHe HabaBke,
npasunuma ApkasHe nomohu, 3axTeBMMa KOjU Ce TWYY XMBOTHE cpeawvHe, jedHakux MoryhHocTw,
umnnemMeHTaumje uHaHCUjCKMX TEXHUYKUX MHCTPYMeHaTa, AenNoTBOPHOCTM UHOPMaLMOHKX CUCTEMA,
npujaermBarba nosnayewa u nospahaja, obaerbarba OUEHe pusuKa Of MpoHeBepe, Moy3AaHOCTM
nogartaka Koju ce T4y nokasaTterba W KibydHux forafaja v HanpegoBawa nporpama y noctuaaky
unrbesa.
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Mpernen ykrbyyyje nporpam (Ha3us u CCl), opraH/Teno koju-e je n3spLumo-no
peBusvje cuctema, JaTym peBusnje, 06uM pesuanje ykibydyjyhu orpaHuyera
obuma Kao n opraHe/Tena koju-a Cy NOABPrHyTa peBu3nju. Y OBOM OLEIbKY
n3BeLLTaBa ce U 0 XOPU3OHTaNHUM TeMaTCKUM peBu3mjama.

Mepuvoa
peBu3nje

1.
nporpam
(CCl) n
Hacnos

2.
PeBunsopcko
Teno®

3.

Teno Koje
je buno
npemet

4,
AaTym
peBu3uje

85

5.
O6um
peBusnja®®

6.

rnaBHU
Hanasmu
3aKiby4uu

7.
npo6nemun
cucTemartcke
npupoae u

8.
MpoueweHun
cbHaHCcuHjcku
yTuuaj (ako

9. cTame
Mpahewa
(3aBpLUEHO
Innwn Huje)

peBusnje npeayseTe

Mepe

nocroju)

4.30nMc KpuTepujyma 3a cenekuujy peBu3Mja y KOHTEKCTYy PeBU30OpPCKe
cTpaternje. Ynyhyje ce Ha Baxehy peBM3OpCKy cTpaTerujy, Hapo4uTo Yy
OQHOCY Ha MeTOAONOrvjy NpoueHe pusuka u pesynraTe Koju cy JoBenu A0
n3page nocebHor nnaHa peBusMje cuctema. Y cny4ajy ga je obaBrbeHo
axypupare npoueHe pusMka, onuc je gaT y Tadku 3. OBOr aHekca kKoja ce
O[HOCK Ha U3MeHe peBn3opcke cTpaTeruje.

4.4Tlo notpebu, y HapeoHOM oferbKy Ce MOry HaBecCcTu OCTanu nojauu Kao
JoaaTak y3 ropkwy Tabeny y Besu ca:

4.4.1 Onucom rnaBHMX Hanasa M 3akibyvaka pPeBM30PCKOr paga Koju ce ofHoce
Ha cucTteme ynpaBrbakba W KOHTPOME U HUXOBO (PYHKUMOHMUCAHE,
yKbydyjyhm 1M apgeksaTHOCT  MpoBepa  ynpaBrbakwa,  MOCTyrKe
cepTuduKkaumje 1 peBM3OPCKU Tpar, afjekBaTHy nogeny dyHkumja u
ycarnaleHocCT ca 3axTeBUMa 1 NONUTUKOM YHUje, u

4.42Togaumma o TOoMe Oa NN je Heku of uaeHTudumkoBaHux npobnema
npenosHat kao npobrnem cucTeMcke npupoae, O npeay3eTMM Mepama,
yKbydyjyhu yTBphuBame MsHoca HeperynapHmx TPoLLKOoBa M (puHaHcujcke
KOpekuuje y Besn C TUM.

4.50nuc (kag je moryhe) nocebGHUX HepocTaTaka y Be3M cCa YynpaBibakeMm

(PMHAHCWjCKMM UHCTPYMEHTUMA, OTKPUBEHUM TOKOM CUCTEMCKUX peBusmja u
onuc NponpaTHUX akTMBHOCTW KOje Cy NMpeay3enu HauuoHamnHW opraHu Kako
0K ce OTKNOHUNN OBU HeOOCTaLM.

4.6 H1BO yBepeHOCTU KOjU je MOCTUTHYT

(Hu3ak/npoceyaH/BUCOK) M aprymeHTauuja.

HaKOH CUCTEMCKUX peBu3nja

PEBU3WUJE Y3OPAKA TPAHCAKLUWUJA

5.1 OpraHu/Tena koju-a cy uW3BpWUIN-a pPeEBU3Mje Yy3opaka,
peBU30PCKO TEMO.

5.2 Onuc npumMmen-eHe MeTodoNornje y3opkoBaka 1 MHopmauumja o Tome ga nu
je meTogonorvja y cknagy ca peBmM3opCKOM CTpaTernjom.

5.3 Haeectn napameTtpe kopuwheHe 3a CTAaTUCTMYKO Y30PKOBaHe, HUBO
MaTepujanHoCTM, HMBO MNOY34aHOCTW, MpUWjaBibEHY CTOMY OYEKMBAHUX
rpewaka, nspavyHaBake NnoTpebHor y3opka U BpemeHa, y30pak, ykynaH 6poj
jeavHuua 3a y3opkoBake, Op0oj y3opaka Koju je CTBapHO NOABPrHYT PEBU3UjU.

5.4 CpaBruBare TPOLLKOBA KOju Cy npujaBrbeHn Komucujm y oatoj mrHaHCKujcKoj
roavHM ca y3opkoBaHMM TpowkoBuMa. CTaBke CpaBhMBaka YKIbY4Yjy

yKIby4yjyhu

¥ MNopauv o opraHvMa Koju Cy CrnpoBenu pesBusMje cuctema ykrbydyjyhu n camo

PEBNU3OPCKO TerO.

[laTyM peBM3OPCKNX aKTUBHOCTU Ha TepPeHY.
OpraHu NoABprHyT PeBU3NjM, XOPU3OHTASNIHO TeMaTCKM PEeBUAMPaHU, orpaHnyeHa

obuma...
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HeraTMBHe CTaBKe Yy Cny4ajy Aa cy BplueHe dMHaHCujcKe Kopekuuje y aaroj
hMHaHCWCKOj rOAMHKN Kao U pasnuke namehy nsHoca npujaBrbeHUX Yy eBpuMa
M N3HOCa Y HaLMOHaNHoj BanyTw.

5.5 Y cnyvajy HeraTuBHMX CTaBku, MOTBpPAA Aa Cy 3acebHO TpeTupaHe.

5.6 Y cnyyajy ga ce KOpMCTM HECTaTUCTMYKO Y30pKOBak-e, HAaBECTW pasrnore 3a
npMMeHy meToga y cknagy ca unaHom 12. ctas 2. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBofemy, NnpoueHaT akuuja/onepauuja/TpoLLKOBa NOKPMUBEHUX
peBusvjama, npenysete Kopake kako 6u ce obesbeawmna npoM3BOIBLHOCT
y3opka (1 HeroBa penpes3eHTaTMBHOCT) kao 1 aa 6u ce 06e3beamo aoBorbaH
obum y3opka koju omoryhaBa peBM3OpPCKOM Teny fa dopmupa BarbaHo
PEBU30OPCKO MULLIbEHE. Y CMyYajy HECTaTUCTUYKOT Y30pKOBaHa M3padyHaBa
Ce W NpojeKToBaHa CTona rpeLuke.

5.7 TabenapHn nperneg (Bugetu wucnon), cagpxyv no MOryhHOCTU CTaBke
pasfgBojeHe No nporpamMy 1M T0 O TPOLLKOBMMA NpujaBibeHMM KoMucujy Tokom
roavHe, O M3HOCY pEeBMAMPAHMX TPOLUKOBA M O MPOLIEHTY peBUAMpaHmnx
TPOWKOBA Yy OOHOCY Ha YKynHe TpowkoBe npujaBrbeHe Komucujym 3a
NPEeTX0AHY roanHy, Kao 1 0 YKynHoM 6pojy jeauHuua 3a y3opkoBare 1 0 6poj
y30paka Koju je CTBapHO peBuanpaH Kao criydajHu y3opak.

Mogaum o cnyyajHOM CTaTUCTUYKOM Y30PKY Ce pasnuKyjy o4 OHUX O ApYyrym
y3opumma (HMp. AONYHCKM y30pLM HA OCHOBY pu13nKa).

5.8 AHanusa rnmaBHuX pe3ynTarta pesusmja (M3abpaHu 1 peBugnpaHn ysopum
3ajeHO ca OOHOCHOM CYMOM UM BpCTama®' rpellaka y OKBMpY onepauuja) kao
1 Npupoaa“™ OTKPUBEHUX rpeLlaka, OCHOBHM y3pOLIM 1 NPearoxeHe
KOpEeKTUBHE Mepe, YKIby4yjyiv 1 Mepe 3a OTKNakake OBUX rpeLlaka y
oyoyhHocTw.

5.9 Mopaum o HajBepoBaTHWj0j CTOMM rpeLuaka (yKynHa ctona rpewke®®) u, y
cryyajy metofa CTaTMCTMYKOr Y30pKOBaHa, ropHa rpaHuLa ctone rpeLuaka
Kao pesynTaTt peBu3nja onepaTtUBHNX akTUBHOCTU, Kao 1 U3HOC OTKPUBEHUX
HeucnpaBHMX TPOLLKOBA M CTOMa rpeLlaka Koja je pesynraTt pesusuje
cny4ajHor ysopka.

5.10YnopeaunTn cTony yKynHuX rpellaka ca ytepheHrM HMBOOM MaTtepujanHoCcTu
Kako 6w ce yTBpAMNO Aa NW je yKynHu npegMeT pesuavje GUTHO norpeLuHo
npeactaBibeH MM HUje. AKO jecTe, aHanmManpatTu 3Hadaj YKynHe cTtone
rpewke 3a peBM3OPCKO MULLIBEHE WM MPUjaBUTU NPENOpPyYEHE KOPEKTUBHE
mepe.

5.11Kopekuuje koje ce ogHoce Ha Tekyhy roguHy, a cnpoBena ux je onepatvBHa
CTPYKTypa unu ynpasrbadka CTPyKTypa npe MOoAHOLLEeHa KoHayHe npujase
TpowkKoBa U (puMHaHCKjcknx m3BellTaja Komucuju, n pesyntat cy pesusnja
onepauuja®, ykrbyuyjyhu naylanHe kopekumje unu Kopekuuje 3acHoBaHe Ha
eKkcTpanonaumju.

5.12lMpeoctana ykynHa cTona rpemaKa91 HakoH obaBrbara rOPENOMEHYTUX
KOpeKuMja 1 3Ha4vaj 3a peBM30PCKO MULLISbEHE.

5.13UHcbopmanyje o pesynTatMma peBu3vje OOMYHCKOr y3opka (HNp. y3opka
3aCHOBaHOr Ha pU3unKy), ako NocToje.

¥ MpounsBorbHK, crcTeMaTcku, ca rpeLLkom
% Ha npumep: kBanudukoBaHoOCT, jaBHa HabaBka, ApaBHa Nomoh
% Kako je npegeuheHo y unaHy 28. ctaB 14 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 480/2014 o
aenervpamy.
OBO ce TYe M KopeKuMja Ha peBMAMpPaHUM y30pLuMa U Kopekuuja crpoBedeHux
Kao pesynraT yKyrnHe CTorne rpeLuke.
YKynHe rpelike MUHYC Kopekuumje u3 ctaBa 5.11, nogerbseHo ca YKynHuMm
CTaHOBHULUTBOM
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5.14 VHdopmaumje o npegysmmary nNponpaTHUX akTUBHOCTW Yy norneny youeHux
HenpaBWNHOCTK, YKIbYYyjyhu n peBuanjy nNpeTxogHO MpujaBrbeHUX cTona
rpeLlaka, kKao pesynraT CBUX HaKHagHUX KOPEKTUBHUX akuuja.

5.15NHcbopmaLyje 0 ToMe fa nn ce Heku oA nmpeno3HaTux npobnema cmaTpa
npobnemom cuctemaTcke npupode, Kao M O npeayseTuMm Mepama,
yKIby4yjyhu n yTBphrBare nsHoca HeperynapHux TpOLIKOBa U (puHaHCujcke
Kopekuuje y Besu C TUM.

5.160nnc (kaga je nNpuUMEHIBMBO) MNOCeOHMX HegocTaTaka  OAHOCHO
HenpaBWiHOCTM KOje ce opgHoce Ha dwuHaHcujcke uHCTpymeHTe. Kap je
moryhe, HaBecTu CTOMy rpellaka y3opka Koja ce OOHOCW Ha pesBuavpaHe
hMHaHCKjCKEe NHCTPYMEHTE.

5.17 AHanu3a rnaBHUX pesynTata Koju NPOUCTUYY W3 peBM3Nja HeraTMBHUX
CTaBKMu, YKIby4yjyhn n 3akibydke 0 TOMe Ja N Cy peBuavpaHe HeraTuBHE
CTaBKe Yy Be3n ca oarnykama gpxase ogHocHo Komucuje, n cpaBhwuBame ca
M3HOCKMMA YKIbYYEeHUM Y M3BellTaje O NoBy4yeHWM K noBpaheHuM usHocuma
TOKOM roguvHe 1 u3Hocuma Koju cy npeasuheHu 3a nospahaj kpajem roguHe.

5.183akrbyyun M3BEOEHW Ha OCHOBY pesyntara peBu3nja y cMmucny
AEenoTBOPHOCTM cUCTEMA yrpaBrbaka N KOHTPOre.

6. PEBM3WUJE roanwikbnxX ®UHAHCUJCKUX U3BELLUTAJA OAHOCHO
3ABPLIHUX PAYYHA/TOoguUilbbnX PAYYHOBOOCTBEHUX U3BELLTAJA

6.1 HaBecTn opraHe/Tena koja cy cnpoBena peBusunje roauilikbnx (OUHaHCUjCKNX
n3BellTaja OAHOCHO 3aBPLUHUX padvyHa/roauLLEKUX  payvyyHOBOACTBEHUX
n3seLuTaja.

6.2 Onuc peBn3opCKOr NPUCTYNa Koju je NpUMEHEeH Y BepudrKoBaky enemMeHara
roavwmnx UHaHCUCKMX U3BeLlTaja OQHOCHO 3aBPLUHUX payvyHa/roaMLLIHNX
pavyyHOBOACTBEHMX M3BeLUTaja AemHMcaHnX y YnaHy 12. ctas 2. n unaHy 23.
ctaB 1. Tauka 06) Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohersy.

6.3 HaBecTn 3akrbydke m3BedeHe Ha OCHOBY pesyrnraTa peBusvja y CMuUcny
KOMMNETHOCTU, TA4YHOCTU U UCTUHUTOCTU 3aBPLUHUX padvyHa U (PUHAHCUjCKUX
u3sBewTaja, a Takofe HaBecTn m3BpLleHe (UMHaHCUjCKE KOpeKumje Koje ce
oApaxaBajy Ha 3aBplUHM padyH U UHAHCHjCKEe UK3BellTaje U Koje cy
npegysete Kao nponpaTtHe Mepe HakoH MPeTXO4HO M3BPLUEHWX peBu3uja
TpaHcakuuja/onepauuja.

6.4 HaBecTu ga nu ce Hekn of npeno3Hatux npobnema cmartpa npobnemom
cucTeMartcke npupoae, U HaBecTu Mepe npeayseTe y TOM CMUCHY.

7. MPONPATHE MEPE Y NOIrmMeQy PEBU3OPCKUX AKTUBHOCTU U3
NMPETXOOHUX TOOANHA

7.1Mogaun o nponpaTHUM Mepama npeny3eTuMm y nornegy cnposofewa
NPeTX0AHO UCTaKHYTUX PEBM3OPCKMX Mpenopyka M O nponpaTtHuM Mepama
npegysetuMm y nornegy pesynrtata nNpeTxodHuUX CUCTEMCKUX peBusvja u
peBusvja TpaHcakuuja/onepauuja (ykrbydyjyhu peBu3anje wu3BpLUEHE Ha
OOMYHCKOM Y30PKY) U3 paHujux roauHa.

7.2 HakHagHv gorahaju koju yTuyy Ha npeTxogHOo 4AaTO peBU3OPCKO MULLIbEH-E U1
NPeTX0AHU roauLLHbN N3BeLUTaj O PEBU3OPCKUM aKTMBHOCTMMA Npema YrnaHy
12. ctaB 3 Ypenbe Komucwje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBofetyy.

8. OCTAIN NOQALM

8.1 MNogaun o NpujaBrbLEHOj NpeBapn 1 CymMwama fa rnocToju npesapa, y3 onuc
npeayseTmx mepa.
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8.2 HakHagHu porafaju koju cy ce gecurnu fno nogHOLWeHY 3aBpLUHOr payyHa u
MHaHCHjCKMX M3BeLWTaja, a npe nogHowewa roguvwHer usselTaja o
PEBM3OPCKNM aKTMBHOCTMMa EBpomnckoj komucuju y cknagy ca unHom 12.
ctaB 3. Ypenbe Komucwuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBoheky, 1 Koju Cy y3eTu
y 0063up npunukom yTBphrBara H1Boa ycknafheHOCTU 1 NPUAMKOM npunpeme
MULLIbEHa PEBU3OPCKOr Tena.

8.3Y oBOM oferbKy ce npwujaBrbyjy M OocTanu nogauu Koje peBU3OPCKO Tero
cMmaTtpa peneBaHTHUM U BaXHUM Aa ce caonwTte Komucujmu, nocebHo kako 6u
ce onpaBgarno peBU3OPCKO MULLIIbEHE.

onwTn HUBO YCKINABEHOCTHU

9.1 OB6jacHUTN Kako Ce MOCTMXE ONWTW HUBO YycKkNaheHOCTM 3a MpaBUITHO
dyHKUMOHMCAkEe CUCTEMA yrMpaBrbaka M KOHTPONEe Kpo3 KOMOMHOBam-e
pesynTtara CUCTEMCKMX peBu3nja n pesusnja onepauuja.

9.2Kaga je yKkynHa cToma rpelike y OOHOCY Ha pacxode npujaBrbeHe Y
3axTeBuma 3a nnahawe y jedHoj roauMHU u3Hag MmaTepujanHor HuBoa,
aHanuMaupaTu HeEeH 3Hayaj M OUeHWTU Ja N TO Yykasyje Ha o030urbaH
HegocTaTtak (Hegoctatke) y  (OYHKUMOHUCAwy perneBaHTHOr  cuctema
ynpaBerbakba 1 KOHTPOre TOKOM Te roauHe. Takohe y3etu y 063up pesyntarte
OPYrMx HauMOHamNHWX PEBU30PCKMX aKTUBHOCTU UMM PEBU3OPCKUX aKTUBHOCTM
YHuje Koje cy cnpoBefeHe Yy OKBMPY OAHOCHE roauHe.

9.3 OueHa KOpeKTUBHE akKLuje Koja je HeoMnxo4Ha Kako U3 nepcnekTnee cucrema,
Tako 1 ca CTaHOBULLTA (PMHaHCKja.

9.4 OueHa cnpoBedeHUX peneBaHTHMX HakHagHux npunarohaBawa WU
npeny3eTMx KOPEKTUBHUX Mepa Kao LWTo Cy puHaHcujcke Kopekuuje
YKIbyYeHe Yy 3aBpLUHM padyH 1 (pvHaHCKjcke n3BeluTaje 1 oueHa npeocrtane
cTone rpellaka, kao U oueHa notpeba 3a AOAATHMM KOPEKTUBHUM Mepama
HEeONxo4HMM Kako ca CTaHOBMLIUTA CUCTEMa, Tako W ca CTaHoBuLWITa
mHaHcuja.
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10. TABEJIA 3A NPUJABJIbEHE TPOLLKOBE U 3A PEBU3NJY Y3OPAKA

A B B R B E [FPE
®o|Pedpe|lMpor| Tpow Tpouwk| Ykyna|Bbpoj| Bpoj n | Ykyn |Kope |IMpeo|Octan| M3Hoc
HO |peHL | pam | KOBU | OBM Y |H BpOj| y30 [MpoueH| Ha |kuuwje|ctan| w  |Hepery
a npuja | ogHoc|jeanHu paka| at |nnaH|u3Bp| a |pesBugnapHux
(Ccn BIbEH| Y Ha | La 3a | Koju |Hepery|npaH |LUeHe \yKymnH| upaHu [TPOLLIKO
n |puHaHly3opkolynasnapHmx| a | kao | a |TpOLWK| Bay
Komuc cujcky | Batbe | e y (TpolukocTonapeaynictonal oBu® |apyrom

nju roguHy, cnyd| Bay |rpew| TaT |rpew Y30pKY
Koju |pesup ajHV |OKBUPY| aka |yKynH| aka TPOLLIKO

ce |MpaHu y30p | cny4aj e Ba
OOHOC| Kao aK | Hor cTone

e Ha | geo y3opka rpew

Ty |cnyyaj 2 aka
roovH| Hor

y' ly3opka

4VI3HOC % N3Hoc% %

' OBa py6puka onroBapa ykynHOM MU3HOCY TPOLLKOBA YHETUX y PaUYHOBOACTBEHE CUCTEME YNpaBrbauke
CTPYKTYype Koju cy obyxBaheHu y 3axTeBuma 3a nnaharbe nogHetum Kommcujn. OBU TPOLLKOBU ofroBapajy 6pyTo
TpoLukoBrMa obyxBaheHUM y 3axTeBuMa 3a nnahare Koju Cy NpujaBrbeHN 3a AaTy roAuHy, npe U3BpLUEHnX Guno
KaKBUX KOpeKLMja Kao pe3ynTaT akTUBHOCTM PEBU3OPCKOr Tena 3a UCTY FofuHy.

% YKONuKo CriyuajHu y3opak nokpyBa BULLE Of jeAHOT hoHaa N Nporpama, Aajy Ge Nofaly o U3HOCY 1
NPOLLEHTY gcmna rpeLUKe) HeperynapHUX TPOLLKOBA 3a Lieo Y30paK 1 He MOry ce JaTu Ha HUBOY nporpamal/doHaa.

TpOLUKOBK U3 AOMYHCKOF Y30pKa M TPOLLUKOBYM 3@ MPOM3BOIbHYM Y30pakK Koju ce He OAHOCE Ha pedepeHTHy
roguHy (u3Hoc).

* MaHoc peBnaMpaHinx TPOLLKOBA.

5 . . .
I'IpoueHaT pesnanpaHux TpoLlKoBa y OAHOCY Ha TPOLLUKOBE NpujaBibeHe KOMVICVI]VI y pe(lbepeHTHOj roonHun.
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AHEKC [

Mogaen roamiiter peBU30OPCKOr MULLMbeHa®’

ynyheH
- Esponckoj komucuju, N'eHepanHom gupektopaTty
- Bnagu Penybnuke Cpbuije
- komuja HauymoHanHom UMA koopauHaTtopy (HUMAK) Penybnuke Cpbuje n
- konuja HaumoHanHom cnyx6eHunky 3a ogobpaBare Penybnvke Cpbuje

yBOa

Ja, pone noTtnucanw/a, pykoBoaunal peBusopckor Tena Penybnuke Cpbuje,
He3aBucaH y cmucrny udnaHa 12. ctaB 1. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
cnpoBohery, NpUMEHMO/Na cam MNOCTYNKe peBu3nje Ha (PyHKUMOHUCAwe cucTema
ynpaBrbakba 1 KOHTPOIe, Ha y30paK NpujaBrbeHMX TPOLLKOBA U Ha pavyyHOBOACTBEHE
n3BeLUTaje Koje je cactaBmo OOHOCHO KOju Cy cacTaBfbeHM MNog O4roBOpPHOLLRY
HaumMoHanHor cnyxbeHunka 3a ogobpaBare y ckragy ca YnaHom 7. cTaB 2. 1 YnaHoM
11. Ypenbe Komucuje (EY) ©p. 447/2014 o cnpoBofetby, 3@ NPOrpam ..................
[HasmB nporpama, 6poj CCI] (y marbem TekcTy ,nporpam”) kako Oux gao/mana
PEBU3OPCKO MULLIBEHE Y CKnagy ca uynaHom 12. ctaB 3. n ynaHom 23. ctaB 2.
Ypenb6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBofety. OBO pEBU3OPCKO MULLIBEHE j€
y cknagy ca cnegehum ctangapaumMa ........... [unTnpaTn mehyHapogHe cTaHoapae
peBu3smje Koju Cy nNoLIToBaHu].

Takohe cam oueHuo/na [OOCNEAHOCT M3jaBe O YynpaBrbawy KOjy je cacTaBuo
HaumnoHanHu cnyxoeHuk 3a ogobpaBare npema unaHy 9. ctas 4. Ypeabe Komucuje
(EY) 6p. 447/2014 o cnpoBofery ca 0BOM PEBU3OPCKOM akTUBHOLLNY.

OBMM PEBU3UJE

PeBusuja nporpama wusBplUeHa je y cknagy ca peBM3OPCKOM CTpaTermjom u y3
yBaxaBarwe MehyHapodHo npuxBaheHux cTaHgapga pesusuje, y3 ynyhuBawe Ha
roavHy (eoduHa) n npefacTaBbeHa je y MNPUIOXEHOM TOAULIHBLEM K3BELUTa)y O
PEBU30OPCKMM aKTUBHOCTMMA Y cknagy ca ynaHom 12. ctae 3. Ypeabe Komucuje (EY)
6p. 447/2014 o cnpoBofemsy.

Unn
Huje 6uno orpaHnyaBara obuma pesuauje.

nnn
0buMm peBusyje je orpaHnyeH cnegehum dakropuma:

[HaBectn orpaHudene o6uma peBusnje, Ha npumep HegocTatak npaTehe
OOKyMeHTaumje, crny4yajeBu Koju cy npegMeT CyACKOr crnopa, U OUEHUTU Yy oderbky
Muwrberwe ca kBanuduKkaumjom UCMOA, M3HOCE TPOLIKOBa W AOMpuMHOCA YHuje Ha
KOju oOrpaHuyere yTude Kao M YyTuuaj orpaHuyera obuma Ha peBU3OPCKO
MULLIbEHE. ]

%2 Mpema unany 12. cta 3 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohetby
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MULLIBEHE

NOy3JAHOCT roguimbunx oUHAHCUJCKMX W3BELWUTAJA OOHOCHO
3ABPLIHUX PAYYHA/TOguUilbX PAYYHOBOOCTBEHUX U3BELLTAJA

Unu

(Muwrbere 6e3 keanugukayuje)
Ha ocHOBy noctynaka peBu3suvje rope HaBeeHWUX U y OOHOCY Ha Nporpam, OCHOBaHO
caM yBepeH(a) aa:
- 3@BpLWHU payvyH U UHAHCUCKM u3BelwTaju Aajy UCTUHUT U npaBefaH
npernes.
Mo MOM MuIbEHY, M3BPLUEHA pPEBU3Wja HE OOBOAU Yy CyMhy TBPAH-E M3 U3jaBe O
ynpaBrbakmby.

Unu

(Muwirbere ca keanugukayujom)
Ha ocHOBy noctynaka peBu3suvje rope HaBeAeHWUX U y OOHOCY Ha Nporpam, OCHOBaHO
caM yBepeH(a) aa:
- 3aBpLWHKU padyH U (PUHAHCWjCKM M3BELITaju Aajy UCTUHUT U npasejax
NPEernen, OCUM Y CITEAENEM: ......uuuuuuiruiieniieirrrreeerareesreeeeeesrreeeesereeeeeeeees
Mpema TOMe, ouewyjem ga je ytuuaj kBanudukauuje(-a) [orpaHquH] /
[aHauajaH].
OBaj ytnuaj ogroeapa ....... [M3HOC y eBpuMa 1 %] 04 YKYMHUX NpUjaBrbEHUX
TPOLLIKOBA.
Tako pa je ponpuHoc 3ajegHule Ha Koju oBa KBanudukauuwja yrtude
................ [m3HOC y eBpuMmal.
Mo mMoM mMuLIbewy, M3BpLUEHA peBU3Wja He O0BOAM Yy CyMhy TBpOHE U3
nsjase o ynpasrbamy, U
Mo MOM MULIIbERY, U3BPLLEHA pEBU3Mja OOBOAM ¥ CyMibY TBPAH-E U3 MU3jaBe
0 ynpaBrbaky Y NOrMeay CNEACNEI: .. . v,

(HeeamueHo muwirber-e)

Ha ocHoBy noctynaka pesusuje rope HaBedeHUX W y OOHOCY Ha nporpam,

OCHOBaHO caM yBepeH(a) aa:

- 3@BpLUHU paydyH U (PUHAHCK|CKN U3BELUTajN He Aajy UCTUHUT U npaBefaH
npernes.

OBO HEraTUBHO MULLIBEHSE CE 3ACHUBA HA ... .vveeeeeeeee e o

Mo mom muIbewy, M3BpLUEHaA peBu3Mja OOBOAU Yy CyMiy TBPAHE U3 u3jaBe o
yrnpaBrbaky Y NOrNeAy CreAeNer: ....o.vu i e,

[PeBusopcko Teno moxe, y cknagy ca MehyHapoaHO npusHaTtMM cTaHgapavma
peBusvje, Aa ce onpeaenu v 3a Harnalwasawe ogpefeHnx nuTama Koje He yTudy Ha
HEeroso Mulrberwe. Ogpuuane y nornegy MyLLIbeHa MoXe ce npeasuaeTy camo y
n3y3eTHUM cnydajeBuma™.]

%y cnyvajy kaga je cucTeMm ynpaBrbaka W KOHTPOMe YrpoXeH, HaBecTU Temno
O[HOCHO Terna 1 acnekT (-e) HUXOBMX CUCTeMa KOju HUCY ycarnalleHu ca 3axTeBuma u/unm
He pade edmKacHo.
Y cnyyajy kada je cucTem ynpasrbakba U KOHTPOSE YrpoXeH, HaBecTu 3a CBako
TerI0 1 33 CBAKM ACMEKT PA3IIOre 3a HEraTUBHO MULLLEHE.
° OBe u3yseTHe cryuajeBe Tpeba AOBOAUTH Yy BE3y ca HeNpeaBUAVBAM CMOSbHUM
dhakTopuma BaH HaaeXHOCTM PeBM3OPCKOr Tena.
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3AKOHUTOCT WU PEIMYNAPHOCT TPOWWKOBA WU ®YHKLUUWOHUCAHKE
CUCTEMA YINPABIbAA U KOHTPOIE

Unn
(Muwibere 6e3 kesanugukayuje)

Ha ocHoBy noctynaka pesusuje rope HaBeAeHUX 1 y OQHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
caM yBepeH(a) aa:
- Cy TPOLUKOBW 3a KOoje ce Tpaxu HagokHaga on Komucuje 3akoHUTU U
perynapHu,
- MOCTaBfbE€HU CUCTEMU YNpaBrbaka U KOHTPOSe NPOMUCHO OYHKLMOHNLLY.

Mo MOM MuWIbERY, N3BPLUEHA PEBU3NjA HE AOBOAM Y CyMibY TBPAH-E U3 M3jaBa o
0OrOBOPHOCTW.

nnn
(Muwirbere ca keanugukayujom)

Ha ocHoBy nocTtynaka pesusuje rope HaBeAeHUX 1 y O4HOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
caM yBepeH(a) aa:
- Cy TPOLLUKOBW 3a KOoje ce Tpaxu HagokHaga on Komucuje 3akoHUTU U
perynapHu,
- NOCTaBSfbEHW CUCTEMMU yNpaBibakba U KOHTPOSIE NPONUCHO (DYHKLMOHULLY.
ocum y nornegy crnegeher (pasjacHnTn Koju ropgg HaBe[eHN acnekTu cy y

117 ==Y TSR .
Mpema Tome, ouekyjem aa je ytuuaj keanudukaumje(-a) [orpaHudeH] / [3HavajaH].
OBaj ymiuaj ogroeapa ....... [M3HoCc y eBpuma u %] o YKYMHMX MNpuWjaBrbeHUX
TPOLLKOBA.

Tako pga je ponpuHoc 3ajegHuue Ha Koju OBa kBanuvduvkauuja ytmye .............
[m3HoC y eBpuMa]).

Mo MOM MULIbERY, N3BPLUEHA PEBM3Nja HE OOBOAW Y CyMibY TBpAHE U3 U3jaBa o
ynpasrbaky, unm

Mo MOM MUWIIbEHY, U3BPLUEHA peBM3Mja OOBOAWN Yy CyMibY TBpAHE U3 U3jaBe o
yrpaBrbaky Y NOrMEAY CIEAENET: ...t

nnn
(HeeamueHo muwirbem-e)
Ha ocHoBy nocTtynaka pesusuje rope HaBeAeHUX 1 y OQHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
caM yBepeH(a) aa:
- TPOLIKOBU 3a Koje ce Tpaxu HagokHaga of Komucuje HUCY 3aKOHUTU U
perynapHu,
- MOCTaBfb€HM CUCTEMMU YyMpaBrbakba W KOHTpPoNne He (yHKUMOHULLY
NPOMUCHO.

OBO HEraTMBHO MULLIBEHE CE 3ACHMBA HA ....envnieineeeiiee et e e e e e eeeeeeae e o7

Mo MOM MUWIIbEHY, U3BPLUEHA peBM3Mja OOBOAWN Yy CyMibY TBpAHE U3 usjaBe o
yrpaBrbaky Y NOrMEAY CIEAEMNET: ...ttt

[PeBusopcko Teno moxe, y cknagy ca MehyHapoaHO npusHaTtMM CcTaHgapavma
peBu3nje, Aa ce onpedeny u 3a Harnawasake ogpefeHnx nuTamwa Koje He yTudy Ha

%y cnyyajy kaga je cucTeM ynpaBrbaka M KOHTPONE YrpOXeH, HaBecTU Temno
O[HOCHO Tena 1 acnekT (-e) HUXOBMX CUCTeMa KOju HUCY ycarnaleHu ca 3axTeBuMa u/unm
He pade edmKacHo.

Y cnyyajy Kaga je cucTeM ynpaBrbaksa M KOHTPOSie YrpOXeH, HaBecTu 3a CBako
Teslo U CBaKy acnekT passiore 3a HeraTyBHO MULLIIbEHE.
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HeroBo MuLLrbere. OapuLare y Norneay MULLIbEHa MOXE Ce NpeaBuaeT caMmo y
n3y3eTHUM crnydajesnma® ]

(Mecto 1 patym)

Motnuc
(Mme n 3BaHe OOHOCHO hyHKLMja pyKoBOAMOLLA PEBU3OPCKOT Tena)

9 OBe n3yseTke Tpe6a [oBoAUTU y Be3y Ca HenpeaBnansmm CnoOSbHUM (baKTolema
BaH HaANEeXHOCTUN peBNU30PCKOr Tena.
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AHEKC b

Mogaen peBM30OpPCKOr MULLSLEHa O KOHAYHOM 3aBpPLUHOM pavyHy”

YnyheH
- EBponckoj komucnju, NeHepanHom gupekroparty
- Bnagu Penybnuke Cpbuje
- Konuja HaumoHanHom UMA koopauHaTtopy (HUMAK) Peny6nuvke Cpbuje n
- KOMnuja HaumoHamnHom crnyxbeHunkKy 3a ogobpaBare Penybnvke Cpbuje

yBOa

Ja, pone noTtnucanw/a, pykoBoaunal peBusopckor Tena Penybnuke Cpbuje,
He3aBucaH y cmucrny unaHa 12. ctaB 1. Ypenbe Komucnje (EY) ©p. 447/2014 o
cnposohemny, M3BpLUMO/NAa CaM PEBU3UjYy KOHAYHOr 3aBPLUHOM padyHa 3a nporpam
(HaBecTu nporpam — Hacnos., nepuon, aenosogHu 6poj (CCl)) koju je cacTaBrbeH nog
oaroBopHowhy HaumoHanHor cnyxbeHunka 3a ogobpaBatse y cknagy ca unaHom 9.
ctaB 4. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohewy, kako Oux gao/gana
PEeBU30OPCKO MULLIBEHE Y CKNady ca YnaHom 12. ctas 4. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohemby.

OBO peBM30pPCKO MULLIbEHE je Y cknagy ca cnegehum ctaHgapauma .... [HaBecTu
mMefyyHapoaHe cTaHdapae peBusmnje Koju cy NoLToBaHu].

YBepeH(a) cam [a M3BpLUEHE PEBM3OPCKE aKTMBHOCTWU Aajy pas3noXHy OCHOBY 3a
MOje MULLIbEHE.

OBMM PEBU3UJE

PeBu3uja je nasplueHa y cknagy ca unaHom 17. ctas 1. OksupHor cnopasyma (OC).

Unn
Huje 6uno orpaHnyaBaka obuma pesuauje.

Unn
je obum peBusmje orpaHunyeH cnegehmnm gaktopmuma:

a) ...

0) ...

B) UTA.
[HaBecTn orpaHuuyerwe obuma peBusnje, Ha npuMep HepocTaTtak npartehe
OOKyMeHTaumje, crny4yajeBu Koju cy npegMeT CyACKOr crnopa, U OUEHUTU Yy oderbky
Muwrberwe ca kBanuduKkaumjoMm UCMOA, M3HOCE TPOLUKOBa W AOMpMHOCA YHuje Ha
KOju oOrpaHuyere YyTude Kao M YyTuuaj orpaHuyera obuma Ha peBU3OPCKO
MULLIbEHE. ]

MULLIBEHE

Unn

(Muwirsere 6e3 keanugukayuje)

Ha ocHoBy peBu3unje rope HaBedeHe W Yy OOHOCY Ha nporpamM, OCHOBaHO cam
yBepeH(a):

- [da cy U3HOCM HaBedeHM Yy KOHAYHOM 3aBPLUHOM pauyyHy W y 3aBpLLUHOM
3axTeBy 3a nnahawbe, y KOjU je YKIbyYeH U 3aBpLUHW padyH, BarbaHu U
NpUXBaTIbMBY,

- [a cy npukasaHu puHaHCKHjCku nogaum TadHu 1

% Mpema unany 12. ctaB 4 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohetrby
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- [0a Cy TPOLWKOBU YKIbYYEHW Y KOHAYHU 3aBPLUHW payvyH 3aKOHUTU U
perynapHu.

Unn
(Muwirbere ca ksanugukayujom)

Ha ocHoBY peBu3uje rope HaBefeHe 1 y 0QHOCY Ha nporpam, ¢ pasfnoroMm cam

yBepeH(a):

- [da cy U3HOCM HaBedeHM Yy KOHAYHOM 3aBpLUHOM payyHy W y 3aBpLLUHOM
3axTeBy 3a nnahawbe, y KOjU je YKIbyYeH U 3aBpLUHW padyH, BarbaHu U
NpUXBaTIbLUBY,

- [a cy npukasaHu puHaHCKHjCku nogaumn TadHu 1

- [a Cy TPOLUKOBM YKIbYYEHM Y KOHAYHM 3aBPLUHW paudyH 3aKOHUTU U
perynapHu

Lo To1 LY YA od 3 1= (=) o= PP

Mpema Tome, ouenyjem Aa je ytuuaj kBanudmkaumje(-a) [orpaHuyeH] / [3HaanaH]
OBaj ymiuaj ogroeapa ....... [M3HoCc y eBpuma u %] o YKyMHUX MpUjaBrbEHUX
TPOLLIKOBA.

Tako ga ponpuHoc 3ajegHuLe Ha Koju OBa KBanudukaumja ytude M3HoCU .............
[3HOC y eBpuMa].

100

Unn
(HeeamueHo muwirbem-e)
Ha ocHoBy peBu3uje rope HaBeaeHe 1 y OOHOCY Ha Mporpam, OCHOBaHO caM
yBepeH(a):
- [a VW3HOCWM HaBedEeHW Y KOHA4YyHOM 3aBpLUHOM pauyyHy U Yy 3aBpLUHOM
3axTeBy 3a nrahare, y Koju je YKIby4YeH M 3aBpLUHU padyH, HUCY BarbaHu
1 NpUXBaTIbMBMY,
- [a npuvkKasaHu rHaHCKjcKy nogaLum HUCY TadHu u/nnm
- [a TPOLIKOBM YKIbYYEHW Y KOHAYHW 3aBpLUHU padyH HWUCY 3aKOHUTU U
perynapHu
OBO HEMATUBHO MULLIBEHE €8 3ACHMUBA HA «..enenieninitinae e ieeeaaaeteaeeaaeeeeeenans
[PeBusopcko Teno moxe, y cknagy ca MehyHapoaHO npusHaTtMM CTaHgapavma
peBusvje, Aa ce onpeaenuy v 3a Harnalwasawe ogpefeHnx nuTama Koje He yTudy Ha
HEeroso Mulrberwe. Ogpuuame y nornegy MyLLIbeHa MoXe ce npeasuaeTy camo y
N3y3eTHUM crnydajesuma.’®?]

101

(Mecto 1 patym)

MoTtnnc
(Mme 1 3BaHe 0OHOCHO (OyHKLMja pyKOBOAMOLIA PEBN3OPCKOT Tena)

%y cnyuajy kapa je cucTeMe ynpaBrbakea UM KOHTPOMe YrpoXKeH, HaBecTU Terno
OQHOCHO Terna W acnekT/acnekTe HUXOBMX CUMCTEMA KOjM HWUCY ycarnaweHu ca 3axTesuma
wvnu He > pane edhrKkacHo.

Y cnyJajy kaga je cucteme ynpaerbaksa M KOHTPOSe YrpoXeH, HaBecTu 3a CBako
TerI0 1 CBAKY acreKT pasnore 3a HeraTMBHO MMLLIbeHse.

> OBe n3yseTHe cnyyajeBe Tpeba [OBOAWUTM y Be3y Ca HeNpPeaBUAMBUM CMOSbHUM
dhakTopuma BaH HaanexHOCTV PEBM30PCKOr Tena.
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AHEKC E
Mopen peBusopcke ctpaTteruje’®

yBOa

1.1 OgpefuBare nporpama (HasuB u CCIl) Ha koje ce OOHOCU peBM3OpCKa
cTparervja.

1.2 OgpehuBatbe peBM3OPCKOr Tena OOrOBOPHOr 3a u3pagy, npahewe w
axypupawe peBM3OpcCKe cTpaTervje Kao M Apyrux Tera Koja cy pfana
JOnpuHOC.

1.3 Objawerne nocTynka no Kojem je wuspafeHa, npaheHa W axypupaHa
peBusopcka cTpaTeruja.

1.4 Cneuundmkaumja ceeobyxBaTHMX LUIbEBA PEBU3OPCKE CTpaTervje M kopaum
KOju Cy npeny3eTu kako Ou ce LUUIbeBM YCKNaaMnM KOO CBUX PEBU3OPCKUX
Tena.

1.5 Objawrere cBUX pyHKLMja 1 obaBe3a peBM30OPCKOr Tena y nornegy mucuje
peBU30OPCKOr Tena, PeBU3OPCKE MOBErbe WNW y nornefy HauuoHarHor
3aKOHOJaBCTBa, aKo je NPUMEHILUBO.

1.6 NoTBpAa peBM30pPCKOr Tena o He3aBMCHOCTK, Y Cknagy ca YnaHom 12. ctas 1.
Ypenbe Komwucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohewy M 0 06aBesHO]
hMHaHCKjCKOj camocTanHocTW, y cknagy ca ynaHom 5. ctaB 1. aHekca A
OkBupHOr cnopasyma.

NMPABHM OCHOB 1 OBUM

2.1 HaBecTu HaumoHanHu perynaTtopHu OKBMP KOjU YTMYE Ha PEBU3OPCKO TENO U
HEeros pag.

2.2ToTBpaa pa cTpatervja obyxsaTa HapegHy roavHy 1 jow aBe duMHaHCHjcke
rognHe nocne we.

MPOLIEHA PU3UNKA

3.1 Objawrere 0 cBeObOyxBaTHOM MeTody MPOLEHE pu3MKa MNpema Kome ce
nocTynano, ykibydyjyhu: npenosHaBare hakropa puauka y3etux y 063up kao
N OHMX 3a nocebHe TemaTtcke obnactu onucaHe y crtasy 4.2.3 ucnog [3ajegHo
ca uurbaHMM npouecMMa M OUEeHOM MpouefypanHux UM OpraHu3aLyMoHUX
npomeHa, uamehy ocranor], MeToa 3a paHrupawe puanka, mepa y Kojoj cy
y3eTn y o0063vp pesyntatm npeTxogHuWX peBu3nja Tena u cuctema,
obyxBaTajyhu peBunauvje onepaTMBHUX CTPYKTYpa 1 ynpaBrbadke CTPYKType.
3.203HaunTn  KOHTpOME  yKibydyjyin  HMXOB  Cajpxaj, MNpUMEHy 1
dbyHKUMOHUCAKE Ha TPY HUBOA:
- MPBW HMBO KOHTPONA KOju KopucTe aaMmnHucTpaTueHe cTpyktype UMA,
- OpyrM HMBO KOHTpONna KOju Ce KOPUCTU C jedHe CTpaHe, Kpo3 cuctem
WHTEPHE KOHTPOISe N ca Apyre CTpaHe, Kpo3 yHKLUMjy MHTEPHE peBu3uje,
n
- npahewe Ha BMCOKOM HMBOY KOje Cce npumemnsyje Kpo3 yHKumje
HaumoHanHor cnyxbeHuka 3a ogobpaBatrse y norneay ycknahueamba.
3.3 MNocTynuu 3a axypupare npoueHe pusmka.

METOAOOINOIrMJA

4.1 Kpartak onuc metogornoruvje pesumauje

'% Mpema unaHy 12. ctas 2 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposoheny
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KpaTak onvc rmaBHUX KOpaka peBU30PCKMX aKTMBHOCTM Kao LUTO CY: NraHupawe

n oppehyuBare unrbeBa pesmanja’™ koje Tpeba octBapuTh, obaBrbame peBnaija

W cakynrbawe [JoKasa, BpedHOBawe [JoKasa W [JOHOWeHe 3aKrbyyaka,

nsBewTaBare'”, npolenype 3a npeaysMMare HaKHaAHWUX aKTUBHOCTU'® w

opraHusauuja KOHTpOre KBanuTeTa 3a paj peBu3opCKor Tena.

Ynyhunsarwe Ha nocTojehe peBnsopcke Nnpupy4HMKe OAHOCHO npoueaype y Kojuma

Cy OBM KOpauu AeTarbHO OnMcaHMu.

Ynyhusawe Ha MefyHapooHO npuxsBaTibMBe CcTaHaapae pesusnje koje he

NPUMEHNTN PEBU3OPCKO TEMO.

YnyhuBawe Ha yTBphleHe MoCTynke 3a wu3pagy roauvkwer wusBellTaja o

PEBM3OPCKMM aKTUBHOCTMMA M 3a u3pagy PeBU3OPCKOr MuULUbeHa Koju ce

poctaersbajy Komucnjn y cknagy ca dunaHom 12. ctaB 3. Ypeabe Komucuje (EY)

6p. 447/2014 o cnpoBohekyy.

4.2 3a cucrtemcke peBusuje:

4.2.1 MNpeuunsnpare Tena Koja ce noasprasajy peBuU3nju U perieBaHTHU KIby4YHU
enemMeHTN KOHTpore.

4.2.2 HarnawaBake CUCTEMCKUX peBU3Mja Koje ce OOHOCE Ha KIbyYHe ernieMeHTe
KOHTpoOre y norneny nocebHux TemaTcknx ob6racTu, Kao LTo cy:

- KBanuTeT npoBepa ynpaBrbaka, YKbydyjyhm un nposepe y nornegy
npaBuna jaBHUX HabaBKM, 3axTeBa Yy BE3W Ca XWBOTHOM CPELVHOM,
jeaHakux moryhHocTy;

- KkBanuTeT opabupa npojekata M npoBepa ynpaerbaka Yy nornegy
NpUMeHe MHCTPYMeHaTa (PMHAHCWjCKOT NHXEHEPUHTa;

- dyHKUMOHMCae M 0e306eaHOCT MHMOPMATUMUKMX CUCTEMA U HMXOBO
noeeanBare ca nHopmMaTUiknm cucteMom (cuctemmma) Komucumje;

- Moy3gaHoCT nojaTaka Koje faje onepaTuBHa CTPYKTypa O nokasaTerbuma,
KIby4YHUM nocTurHyhiMMa W O HanpeTky nporpama y OCTBapuBakby
NOCTaBIbEHMX LUIBLEBA;

- u3BellTaBake O NoBnavekwy 1 nospahajy cpencrasa;

- cnpoBohewe edukacHMX U cpasMepHUx Mepa npoTMB npesBapa
noapaHvx agekBaTHOM NPOLIEHOM pu3unKa oA npesapa.

4.3 3a peBuanje TpaHcakuuja/onepaumja:

4.3.1 Cneundhmkaumja meTtogonornje ysopkoBaka koja ce npuMmeryje y cknagy
ca unaHom 12. ctaB 2. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
cnpoBohemy, yKibyuyjyhn NnocTynke 3a keHy pesunsunjy, no notpedu.

4.3.2 o noTtpebu, onnuc NnpucTyna HecTaTUCTUYKOr y30pKoBaka Koju omoryhaBsa
pPEeBM3OPCKOM Teny Aa cacTaBu BalbaHO PEBM3OPCKO MULLIbEHE, Kako
npegsuha unaH 12. ctaB 2. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
crnposohemny.

4.3.3 Onuc nocTtynka KojuM ce npenopydyje AaTtuM opraHuma ga npepysvmajy
afieksaTHe Kopake Kafg ce OTKpujy rpeluke (unu ynyhusare Ha peBu3opcke
NPUPYYHUKE MIN MOCTYMKE Y KOjMMa je TO NuTare ypeheHo).

4.3.4 Onuc yTBpheHnx noctynaka 3a knacudukauujy n TpeTrpame OTKPUBEHMUX
rpewaka (unu ynyhmBawe Ha pPEBM3OPCKE MPUPYYHWKE WUNU MOCTYMKe Y
Kojuma je To nuTame ypefeHo).

4.3.5 NocebHM acnekTn Koju ce T4y peBusmja MPUHAHCUCKMX MHCTPyMeHaTa.

1% YKrbyunTn ynyhueake Ha npar MaTepujanHOCTV U Apyre KBaHTUTATUBHE W KBAanUTaTUBHE
chakTope npUNMKOM MpoLEHe MaTepujanHoCTM PEBU3OPCKUX Hamasa 3a [MaBHe BpCTe peBusuja
onmcaHm%&é ogerouuma 4.2, 4.3 n 4.4 oBe cTpatervje.

To ject ynyhuBawe Ha pasnuuute hase usBellTaBara (Kao LUTO Cy HaupT PeBU3OPCKUX
u3BeLlTaja, KOHTPaAUTKOPHK NOCTyNak npema cybjekTy NoABpPrHyTOM PEBU3WiN 1 3aBPLUHN PEBU3OPCKM
mssel.uTaj1v|og, POKOBM 3a M3BeLLTaBake, npouecn npaheka.

Ykrbyuntu ynyhvsare Ha noctynke 3a npahere npuMeHe npenopyka v KOPEKTUBHKX Mepa
Koje Mpouaurase 13 peBM3OPCKUX M3BELLTAja.
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4.3.6 lNMocebHM acnekTn koju ce T4y peBnsvja ynpolheHnx onuuja TPOLLKOBa, Y

4.4

4.5

cknagy ca ynaHom 31. Tadka B) OKBMpPHOr crnopasyma.
3a peBusMje roauMbKMX PUHAHCUCKUX UM3BELUTaja
payyHa/rooulikMx padyHOBOACTBEHUX N3BELLTaja:
HaBecTn peBu3OpCcKM MpPUCTYN 3a pPeBU3U)y roavLIbUX (PUHAHCKCKMX
u3ssellTaja UM 3aBPLUHWX  padvyHa/roaulUbUX  PadvyHOBOACTBEHMUX
usBewTaja, MOCTynaKk Koju ce npenopyyyje A[datuMm opraHuma 3a
npeaysnmarse ogrosapajynunx kopaka kag ce oTKpujy rpeLuke.

PeBusopcku npuctyn Tpeba ga yBaxu pesyntate CUCTEMCKUX peBu3unja u
peBu3Mja WM3BEOEHWX Ha TpaHcakuujama/onepauvjama Yy ynpaBIbadkoj
CTPYKTYpPU M onepaTUBHUM CTPYKTypama, Kao W npoBepe Yynpasrbara
npeasufeHe y unaHy 4. ctaB 3. Tauka 6), noaTadka (x) AHekca A y3 OBaj
crnopasym.

Moctynum koju omoryhaBajy peBM3OpCKOM Teny pfa yTiBpau fa nv
peBM30OPCKE akTMBHOCTM OBOAE Y CyMHbY MOTBpAE UNU OACYCTBO pesepsu
y 13jaBu O ynpaBrbaky, y ckrnagy ca unaHom 9. ctaB 4. Ypenbe Komucuje
(EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohemsy.

mnn 3aBpLUHUX

NMNAHUPAHE AKTUBHOCTU PEBU3WUJE
5.1 HaBectn 1 aprymeHTOBaTM npuoputeTe M nocebHe uUurbeBe 3a HapegHy
roguHy u gBe crnegehe roauHe, y3 Mojallkbere NOBE3aHOCTU pesynTaTa
npoLieHe pu3unka ca niaHMpaHuM peBnU3opPCKNM akTUBHOCTUMA.
5.2 MNnaHupaHo npahewe M npedysnmare HakHagHUX akTMBHOCTM Yy norneny
NPeTXoOHUX pPeBN30PCKNX Hanasa.
5.3 NHankaTMBHM pacnopeq pPeBUM3OPCKUX MOCMOBa 3a HapedHy roavHy u ase
cnepehe roguHe 3a CUCTEMCKE peBU3Nje U TeMaTcke pesusmje:
Opranu/tena  unu (CCI) | Mporpam | PeaynTtat| 20xx uury 20xx uurs 20Xx unrb
nocebHe Temarcke HasnB npoueHe (M obum{n  obum n  obum
obnactu 33 pu3vka peBusunje | peBusnje | peBusnje
peBu3njy
NMNAHUPAHA CPEOCTBA

6.1 Npeno4mTn opraHM3aumnoHy LemMy peBn3opCKor Tena.

6.2 HaBecTu nnaHupaHa cpefcTBa koja Tpeba onpefenuty 3a HapeaHy roguHy u
Ase criegehe rogvHe.

6.3 HaBecTtn notpebHe kBanudwmkaumje M UCKYCTBO 3anoCreHnx Koju obasrbajy
peBusuje, Kao 1 3axTeBe Yy Be3u ca 00yKOM, rae je NPUMEHIbUBO.
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AHEKC X

U3BewTaBawe o moryhum npesapama u o apyrum
HenpaBuUIIHOCTMMA Y Be3u ca MHCTpyMeHTOM npeTnpucTynHe
nomohwu (UMA II)

YnaH 1. OeduHunumje

Y uurby usBewTaBakba O Moryhoj npesapy M O ApPYyrMM HeNpasuITHOCTUMA,
npumMmemyjy ce gedwuHuumje ytBpheHe y unaHy 51. oBor cropasyma, O 3aWwTuTh
hmMHaHcuHjcKor MHTepeca YHuje.

YnaH 2. Mo4yeTHO N3BeLwITaBak:€

1) KopucHuk UMMA I, 6e3 ognarawa, nssewtaa Komucujy o moryhoj npesapu n o
OpYrMM HenpasuNHOCTUMA Koje cy bune npeameT NpuMapHOr ynpaBHOr O4HOCHO
cyackor Hamasa u obaselwwTaBa Komucujy O HanpeTky OAHOCHUX YMpaBHUX U
CYLCKUX MOCTynaka.

Y TakBoMm usBewTajy kopucHuk UMA 1, y cBum cnydajeBuma, HaBoauM nogaTtke O
crniegehem:

a)

6)

WHctpymeHnty UMA 1l 1 obnactm nonutuke y nutawy, Hasuey u Opojy
nporpamMa 1 akuuje 04HOCHO onepauuje;

MOEHTUTETY YKIbYYEeHOr OM3NYKOr U NpaBHOr Nnuua unm apyrnx cybjekarta Koju
y TOME YYecCTBYjy U O HBUXOBUM yrnorama, OCMM YKOSIMKO OBMW Mofauu HUCy
peneBaHTHM 3a cy3bujarbe HenpaBumHOCTU, uMajyhu y Buay npupogy aate
HenpaBUNHOCTY;

O perwoHy ogHOCHO obnacTm roe je wu3BplUeHa onepauunja, kopuctehu
aflekBaTHe nojaTke kao LWTo je Hueo HYTC'Y;

0 nponucy (NPonNMcMMa) Koju je NpekpLLEeH;

O JaTymy W M3BOpPY MNpPBUX WH(OpMaLMja Koje cy AoBerne Yy CyMwy Aa je
n3BpLUEeHa HenpaBUIHOCT;

0 aKTMBHOCTUMA NPUMEHEHNM Y N3BPLLIABaHy HENPaBUTHOCTHY;

O TOMEe Ja Nnn TakBe aKTUBHOCTU [ajy OCHOBE 3a CyMhY Y MOCTOjake
npesape;

O Ha4MHY Ha KOju je OTKpUBEHA HEMpPaBUIHOCT;

YKOIMKO je CBPCUCXOOHO, O uHBOMBUpaHCTU kopucHuka WIMA Il n gpxase
ynaHuue n/unu Tpehe apxase;

O nepuoay y TOKY Kojer je usspLleHa HenpaBWHOCT UK O TPEHYTKY Kaja je
OHa U3BpLLEHa;

0 Jatymy kKaja je yTBpheH uHuUMjanHu ynpaBHW OOHOCHO CyACKM Hanas o
HenpaBUNHOCTY;

O YKYMHOM M3HOCY MpUXBaTI/bMBUX TPOLLKOBaA oapefeHnx JonpuHocoM YHuje,
HauUMOHaNHMM JONPUHOCOM M MPMBATHUM LONPUHOCOM;

O TPOLIKOBUMA M3 OOMNpUHOCA YHWje U U3 HauMoHarHor JonpuHoca Ha Koje
ONPEKTHO YTUYe KOHKPEeTHa HeENpaBUIHOCT;

O M3HOCY Koju 6u OGuo HemponmMcHo uchnnaheH u3 gonpuHoca YHuje n ur3
HaUMOHaNHoOr JoNpuMHOCa Aa HenpaBUHOCT HUje OTKPUBEHaA;

O NPMPOaM HemcnpaBHUX TPOLLKOBA;

0 obycTtaBu nnahawa, rge je NpuMeHLnBo, 1 0 MoryhHocTMMa 3a nospahaj
cpefcTasa.

107 HOMeHKJ'IaTypa TepI/ITOpI/IjaJ'IHI/IXjeﬂ,I/IHI/ILI,a 3a CTaTUCTUYKe noaaTtke
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2) Kapa Hucy Ha pacnonaraky CBU Mogauu HaBedeHu y ctaBy 1. OBOr unaHa, a
HapounTo MH(popMaLMje y Be3n ca aKTMBHOCTMMA MpeayseTuMm Yy U3BpLUEHY
HenpaBUMHOCTN M O HaYMHY Ha KOjU je OHa OTKpMBEHa, WNW je TakBe nogaTke
noTpebHo gopatHo obpaguTu, kopucHuk UMA 1l he, y mepu y Kojoj je moryhe un
6e3 opnarawa, npyxutun Komucujy nopgatke KOjM HeLOCTajy OOHOCHO TaudHe
nogarke.

3) AKO HaumoHanHu nponucu npensufajy NOBepIbLMBOCT MUCTpara, caomnTaBake
nHdpopmaumja nognexe ogobpery HaanexHor TpubyHana ogHOCHO cyaa.

YUnaH 3. XuTHu cny4ajeBu

Ceakn kopucHuk WIMA Il ogmax ussewTtaBa Komwucujy u, no notpebu, gpxase
ynaHuue unu gpyre kopucHuke UIMA Il o HenpaBunHocTUMa Koje cy OTKpUBEHE UM
ce npeTnocTaBrba ga Cy ce AOroAune, y cnyyajy ga noctoju 6ojasaH ga 6u morne
Bpro 6p30 Aa MMajy nocneauie n3BaH Herose TepuTopuje.

UnaH 4. M3BewTaBake 0 HakKHaAHO Npeay3eTUM aKTUBHOCTMMA

1) lNopen nopataka HaBedeHux y unaHy 2. kopucHuk WIMA 1l 6e3 opnarawa
poctasrba Komncuju nHopmauuje o eBeHTyanHMMm npeTxogHnM nssellTajuma y
BE3NW ca eneMeHTMMa U3 uynaHa 2, OOHOCHO [JeTarbHe uWHdopmauvje o
nokpeTawy, 3aKibyyuMBaky OOHOCHO OfycTajakby Of MocTynaka 3a ysohewe
agMUHUCTPATUBHUX UMW KPUBMYHUX CaHKUMja 3a MpujaBrbeHE HENnpaBUIHOCTU
Kao M 0 ucxody TakBMX NocTynaka.

Kapa je pey o HenpaBunHocTMa 3a kKoje cy oapefeHe caHkuumje, kopucHuk UMA Il
HaBoau cnepgehe:

a) [Oa nu cy caHKuuje ynpaBHOT U KPMBUYHOT KapakTepa;

6) ba nu cy caHkuumje nocrneauua Kplieha 3akoHa YHuje Wnv HauuMoHanHor
3aKOHa;

B) oapenbe nponuca Kojuma cy Te caHkuuje npeasuheHe;

r) pasnore 3a ogycrajate of NocTynaka 3a noBpahaj cpeacTaBa;

) Ba nu je yrepheHa npesapa.

2) Ha nuncanu 3axteB Komucuje, kopucHuk UMA Il gpoctasrea gogatHe nHdopmMauuje
0 oapeheHoj HenpaBUMHOCTU UK FPYNM HEMPaBUITHOCTW.

YnaH 5. lMpeHOC eneKTPOHCKUM nyTem

Mogaum npeasufieHn y unaHosuma 2, 3. u YnaHy 4. ctas 1. Wwarby ce Ha eHrneckom
je3nKy enekTpoHckum nytem kopuiwhewem Mmogyna koju 0b6esbefyje Komucuja 3a oy
cBpxy nyTem 6e36enHe Bese.

YnaH 6. Kopuwherwe nogataka

Komucuja mMoxe ga KOpUCTW nogaTtke OonwiTe unvM onepatyMBHE Npupoae Koje cy joj
caonwTtunm kopucHuum UMA Il y cknagy ca oBum ogpeanbama, pagu aHanmsa pusmka
M MOXe, Ha OCHOBY AobujeHnX nogartaka, a cacTaBu M3BeLlTaje n pa3pagm cucteme
3a paHo yno3opaBahe kako by ce edmkacHuje npenosHasanu pusnLm.

YnaH 7. Ynotpeba eBpa

EBpoO ce KOpuCTM Kao BanyTa 3a usselutaBawe O HenpasurHocTuma. KopucHuk UIMA
Il koHBepTyje y eBpe u3HOCe TPOLUKOBaA HacTanux Yy HaumoHanHoj sanytu. OBwu
M3HOCU Ce KOHBEPTYjy Y eBpe Mo MeceyHoM oBpadyyHCKOM AeBu3HOM Kypcy Komucuje
Yy MeceLy y KojeM Cy TPOLUKOBW eBUAEHTUPaHW y padyHOBOACTBEHWM U3BeLUTajuma
onepaTMBHE CTPYKType nporpama OAHOCHO akuuje. Komucuja objaBrbyje OeBW3HU
KYPC €NEeKTPOHCKUM NyTEM Ha MECEYHOM HUBOY.
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YKOMMKO Ce€ WM3HOCU OOHOCE Ha TPOLLUKOBE €BWAEHTMPaHe Yy payyHOBOACTBEHVM
n3BeLTajmMa HauMOHanHor opraHa y nepvogy AyXem Of Mecel AaHa, MOXe ce
NPUMEHUTU [OEBU3HU KypC Yy Meceuy Yy Kojem Cy TPOLUKOBM nocnedwu nyt
eBuaeHTMpaHu. Kaga HuCy eBMOEHTUPaHW TPOLUKOBM Y PayvyHOBOACTBEHUM
n3BeLLTajuMa HauMoHarnHor opraHa, npumMekryje ce nocneawu 0bpayvyHCKM OEBU3HU
Kypc Koju je Komucuja objaBuna enekTpoHCKUM MyTeM.

YnaH 8. 3awTuta nogaTtaka o IMYHOCTU

1) KopucHuum UIMA Il n Komwucnja npefnysnmajy cBe HEOMNXO4HE Mepe Kako 6u
crnpeuunu HeoBnawheHO OTKpMBawe nojataka wnu npuctyn nogaumma
HaBedeHUM y unaHoBuMa 2, 3. 1 unaHy 4. ctas 1.

2) Mopaum n3 unaHoBa 2, 3. u unaHa 4. ctaB 1. WwWarby ce caMmO OHMM NULKUMa Kog
kopucHuka WUMA 1l unu y oKBMpY MHCTUTYyUMja YHUje, 4nju MOCMOBU WU3UCKY)Y
npucTyn TMM nojaumma, u3y3eB kagja ce kopucHuk WIA Il koju paje Takee
nogartke, U3pUUYNTO CIIOXM Ca LUMPUM AerbereM OOHOCHUX nogaTaka.

3) Mopaun o nuyHOoCcTM 0OyxBaheHwu MHOpPMauujama y cknagy ca oapenbama
ynaHoBa 2, 3. n ynaHa 4. ctas 1 obpahyjy ce camo y cBpxy yTBpheHy 0QHOCHUM
oapeabama.
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AHEKC 3

TemaTckun npuoputetn nomohun UMA I

Momoh ce moxe ogHoCUTK Ha criegehe TemaTcke npuopuTeTe:

a)

MowToBake npuHUMNa [OOpe jaBHE ynpaBe M EKOHOMCKOr yrpaBrbakba.
WHTepBeHUMje y 0BOj obnactu umajy 3a uuib: jayakwe [OpXaBHe ynpase,
yKIbydyjyhn npodecnoHanusaumjy v genonutusauujy OpxasHe cnyxoe,
yrpahuBawe Hadena kKoja Ce 3acHMBajy Ha MepuTokpaTuju (NpuHUMIK
HanpegoBawa Yy CKnagy ca 3acnyrama) u obesbehuBare agekBaTHUX
yrnpaBHUX nocTynaka; nosehawe kanauuteTa 3a jadarbe MaKpOEeKOHOMCKe
CTabunHOCTM 1 MofapXaBarwe HamnpeTka Ka YHKLMOHANHO] TPXULLHO)j
eKOHOMMUjU N KOHKYPEHTHMWjO] npuBpeau; nogdplka 3a ydvewhe vy
MyrnTMnaTepanHoMm UCKanHOM Haa30pHOM MeXaHu3My YHuje 1 nogpLuka
CMCTEMAaTCKoj capaghu ca MefyHapoaHUM (PUHAHCUjCKUM UHCTUTYUMjama Mo
nMTakrvmMa OCHOBa €KOHOMCKE MOMNTUKE, Kao W javary ynpasrbakba jaBHUM
mHaHcHjama.

YcnocTaB/bakbe W MPOMOBUCAHE Yy LITO  PaHujoj dasm npaBuIiHor
dyHKUMOHMCaAka MHCTUTYUMja Kako OM ce ocurypana BnafjaBuHa Mpasa.
WHTepBeHUMje y OBOj obnactu MMajy 3a UWsb: yCrnocTaBibake HEe3aBUCHOT,
OArOBOPHOr M edhMKaCcHOr NpaBOCyaHOr cucTeMa, yKiby4yjyhm TpaHcnapeHTHO
M Ha 3acrnyrama 3acHOBaHO 3anolwrbaBake, CUCTeMe ouewuBara W
HanpegoBawa W eduKacHe AUCUMUMNIMHCKE MOCTYMNKe Y CcriyyYyajeBuma
npekpluaja; ycrnocTaBibawe CHaXHWX CUCTeMa 3a 3alTuTy rpaHuue,
yrnpasrbakbe MUrpaLMoHUM TOKOBMMA M 3a MpyXakwe asura oHMMa Kojuma je
notpebaH; paspagy edukacHMX MexaHu3ama 3a crpedvaBakbe U 6HGopby
NPOTMB OPraHM30BaHOr KpMMMHana v Kopynuuje; yHanpehewe u 3awTuty
JbYACKMX MpaBa, nNpaBa nuua Koja npunagajy MawmnHama — ykrbyyyjyhu Pome,
nesdujcky, rej, OucekcyanHy W TpaHCCEKCyanHy nonynauuMjyy — kao u
NMPOMOBMCAaH-E 1 3aLITUTY OCHOBHUX crioboga ykrbyuyjyhu n cnobogy meguja.
Javawe KanauuTeTa opraHusaumja UMBWMHOrN ApyWTBa W OpraHvsauuja
couvjanHux napTHepa, YKbydyjyhm U npodecnoHanHa yapyxewa Kog
KopucHuka ca cnucka y AHekcy | UIIMA 1l Ypenbe u jayarmse ympexaBara Ha
CBUM HMBOMMaA M3MeRNy opraHusaumja y OokBupy YHWje u opraHusaumja kog
kopucHuka ca cnncka y AHekcy | UIMA 1l Ypenbe, omoryhasajyhu um ga ce
yKIbyye y AenoTBopaH Auvjanor ca ApXaBHUM U NpUBaTHUM yYeCHULMMA.
Ynarawe y obpasoBare, pasBujatbe BeLITMHA U LIEMOXUBOTHO Y4ehse.
WHTepBeHuMje y o0BOj obnactu uMmajy 3a uurb: yHanpehewe jegHakor
npucTyna KeBanuTteTHOM 0Opa3oBaky Y pPaHOM AETUHCTBY, OCHOBHOM W
cpeateM o00pasoBakby; CMakehe HanylwTakba LKoNe Ha  MoYeTKy
obpasoBana; npunarofaBakbe cuctema obpasoBara 3a npodecuoHanHa
3aHMMara K O00yKy npema 3axTeBMMa TpXuWTa paga; noborbliake
KBanuTeTa M 3Havaja Buwer obpasoBara; yHanpehuBawe [OCTYNHOCTU
LENOXMBOTHOI yyewa W nogpxaBawe UWHBECTMUMja Yy 0OpasoBHY
NHppacTpyKTypy U MHGPACTPYKTYpY 3a obyke, a nocebHO paaun ybnaxasara
TepuTopujanHux pasnuka n pagu jadara MHKNy3nBHor obpasoBar-a.
MoacTvuame 3anowrbasBaka U nogpxasarke MOKPeTIbMBOCTU pagHe cHare.
MHTepBeHLUMje y 0BOj 06nacTu nmajy 3a uurb: 0OpXKMBO MHTErpucare Mnagunx
KOjV HWCY 3anoCrneHu, He LLKOMYjy Ce UMM HUCY Ha OByLM Ha TPXULITY pagHe
CHare, yk/byuyjyhm ©n Mepe Koje CTUMynuLly ynararke Yy oTBapame
KBanuMTeTHUX pagHMX MeCTa; nogplika WHTerpucawy Hes3anocrneHnx; wu
noAacTvuaj Behem yyellny Ha TPXULWTY paga CBUX Makwe 3acTynSbeHuX rpyna.
Opyre kbyyHe obnactm  wuHTepBeHuuje Ouhe nogpwka  POAHO]
paBHOMPaBHOCTK, npunarohaBawe pagHuka W npegy3eha npomeHama,
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yCrnocTaBrbawe OAPXMBOT APYLTBEHOr Anjanora u MogepHusaumja n javamwe
WHCTMTYUMja TpXXULLTa paja.

YHanpehewe couunjanHe uWHKkNy3uje u 6Gopba npoTMB CcupoMalUTBa.
WHTepBeHuMje y oBOj obnactm wumajy 3a UWb:  UHTEerpucame
MaprMHanM3oBaHWxX 3ajegHuua  kao wTto cy Pomu; 6opby npotus
OUCKpUMMHAUMje 3acCHOBaHe Ha Mosy, pacu Unu eTHUYKOM MOPEKIy, penurmjm
Unn BepoBamy, MHBANUAHOCTW, CTAPOCTU UMM CEKCYarlHOj ONpeaerbeHoCTU;
noborbLuawe JOCTYMHOCTU NPUCTYNAYHUM, OOPXKMBUM U BUCOKOKBANUTETHUM
ycrnyrama, Kao LITO Cy 34paBCTBEHa 3allTvTa M couujanHa 3awTtuTa of
onwiTer uHepeca, YKIbydyjyhm v mMogepHusauujy cuctema couujanHe
sawTuTe.

MpomoBucae oapxumBor caobpahaja u oTKNakake YCKUX rpra y Krby4HuM
MHPACTPYKTYPHUM  Mpexama ynarakeM Yy Mpojekte ca uM3pasuMToMm
eBponckoMm gopaTtom BpegHowhy. [lMpenosHatum ynarawvma Tpeba gatm
npuopuTeT npema HWUXOBOM  [OMNPUMHOCY MOOWUIHOCTM, OAPXUBOCTY,
CMarEeHOj emMucuju racoBa ca edekToMm cTakneHe GawTe, 3Hadajy Be3a ca
ApXaBama uraHuuama v ycknaheHocTn ca JeAMHCTBEHOM eBPONCKOM 30HOM
TpaHcnopTa.

MobGorblwane ambujeHTa 3a NPUBaATHUM CEKTOP M KOHKYPEHTHOCT npenyseha,
yKIbyyyjyhu 1 nameTtHy cneuujanu3aumjy (,smart specialisation”) kao krby4He
nokpeTaye pacrta, oTBapaka HOBUX pagHuMx MecTa u koxesuje. lNMpuoputet
Tpeba naTn npojekTnma Koju yHanpelhyjy NoCnoBHY KNMMmy.

Javare wucCTpaxumBara, TEXHOMOLWIKOr pas3Boja W MHOBauuja, nNOcebHO
noborbllakeM MHMPACTPYKTYpE 3a MCTpaxuBame, Kao U KpO3 Kpeupame
NOACTULAjHOT OKPYXXEHa U KpO3 NPOMOBUCaHe YMpeXaBaka 1 capagHe.
HonpuHoc curypHoctn 1M 6e3bepHocTn cHabaeBawa XpaHOM U OYyBaHe
pPasHOBPCHOCTM W BWUTANHOCTM MOSbOMNPUMBPEAHUX CUCTEMA Y aKTUBHUM
pypanHum 3ajefHuLlama u cenuma.

MoBehawe cnocobHOCTM NOrbONPUBPEAHO-NpexpamMbeHor cektopa ga ce
n3bopn ca nNPUTUCKOM KOHKYpeHUMje U TpXuwTa, WM nogpLluka LITo
gocrnegHujeMm ycknahuBawy ca npaBunvMmMa W cTaHgapauma YHuje 'y
oCTBapuBaky €KOHOMCKMX, COUMjanHMX U  EKOMOLWKUX UurbeBa 3a
paBHOMepaH TepuTopujanHu pasBoj pypanHux obnacTu.

3awTtunTa 1 noborbluake KBanuTeTa XXMBOTHE CpeauHe, OOMPUHOC CMakbery
emucuje racoea ca edekTpoM CTakrneHe GaluTe, noBehawe OTMOPHOCTU Ha
KnMMaTcKe npomMeHe n yHanpehewe ynpaBrbaka KNnMMaTCKMM OernoBakeM U
nHpopmmcaHoctn o Tome. PuHaHcujka nogpwka m3 WUMA Il npomosue
nonuTuky edpmkacHor kopuwhewa pecypca, U ycMmepaBawe 06e3begHOM U
OLPXMBOM MOCMOBaHY Ca HUCKOM EMUCUKjOM YrIbEHUKA.

lMpomoBuMcake Mepa 3a NOMUpPEHE, U3rpagky MyMpa 1 noBepeksa.
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AHEKC UK

TemaTtcku npuoputett nomohu UMA Il y okBupy TeputopujanHe
capagme

MNMomoh 3a npekorpaHUuHy capafhy MOXe ce ofHocuTU Ha crniegehe Temarcke
npuopuTteTe:

a)

yHanpeferwe 3anolurbaBaka, NOKPETILUBOCTA padHe cHare v couujanHe u
KyNnTypHE WHKNy3unje npeko rpaHuua nomohy, nameny octanor: nHTerpucamba
nMpeKkorpaHM4HMX  TPXUWTa  pafda,  YKbydyjyu M npekorpaHuyHy
NOKPETIBMBOCT; 3ajeQHNYKMX MHUUMjaTMBa 3anolufbaBakba Ha JIOKaNHOM
HMBOy; ycnyre obaBelUTaBaka M CaBeTOOABHE YCMyre U Kpo3 3ajeOHUNYKy
0o0yKy; pOOHY paBHOMPaABHOCT, jegHake MOryhHOCTW; MHTerpucama
UMUrpaLMoOHUX 3ajedHuLa M pawbMBUX Fpyna; ynarawe y jaBHe cnyxbe 3a
3anowrbaBawe; kao M nomohy noAacTvuaka ynarawa Yy jaBHO 34paBrbe U
coumjanHe cnyxoe;

3alWTUTa XMBOTHE cpeauHe n noborbliakwe npunarofjaBarba KIMMaTCKUM
npomMeHaMa 1 HUXoBO yonaxaBare, CrpeyaBarke pusnka Kao 1 ynpasrbake
pusnumMma nytem, uamehy octanor: 3ajeqHUYKMX akumja 3a 3aluTUTY XUBOTHE
cpegvHe;  npomoBucaka  yHanpehewa  ogpxuBor  mMckopuwhaeawa
NPUPOAHMX pecypca, edmkacHOCTN pecypca, OOHOBILMBUX EHEPreTCKUX
n3Bopa N ycmepaBaha ka 6e30e4HOM M OOpPXXMBOM MOCHOBaky Ca HUCKOM
€MUCUjOM YrTbeHVKa; MPOMOBMCaHa ynaraka y peluaBarwe nocebHunx puanka,
06e3befuBarba OTNOPHOCTM Ha Henoroae/katacTpode U pasBujakba cucTema
3a ynpaBrbakbe Henorogama/katactpodamMa kao M CNpeMHOCTU 3a criyyajeBe
0nacHoOCTY;

yHanpeferwe oap>XuBOr TpaHcrnopTa v noborbliake jaBHe MHAPaCTPyKType
nomohy, u3mMelly ocTanor, cmamera W30/I0BAHOCTU MOBOoSbLAHNM
NPUCTYNOM TPAHCMOPTHUM, MHEPOPMALIMOHUM N KOMYHUKaLMOHUM Mpexama 1
ycrnyrama v nyTeMm ynarawa y MpPeKkorpaHu4He cucTeMe WM MNocTpojersa 3a
Bo4oOCHabaeBawe, ynpaBrbakbe 0TNagoM U eHeprjoM;

NOACTULHE TYpM3Ma 1 KyNTYPHOT U NpupoaHor Hacneha;

ynarawe y omnaauHy, obpasoBake M BellTHe nomohy, namehy ocranor,
pasBujara " nMmnnemeHTaumje 3ajeHN4YKor obpasoBambsa,
npodgecunoHanHe/cTpy4He obyke, paspage nporpama obyke n nyTem ynarawa
Yy UH(ppaCTPYKTYypy paam noacTvuarwa 3ajegHudKe akTMBHOCTU OMITaavHE;
yHanpefiewe nokanHor W pernoHanHor ynpasrbaka W noborbluarke
nnaHupawa WU agMUHUCTPATUBHUX KanauuTeTa fOKanHWUX W peruoHanHux
opraHa;

yHanpefewe KOHKYPEHTHOCTU, MOCMOBHOr OKpyXeha W pasBoj Manmx u
cpeawux npepyseha, TproBuHe U ynarawa nomohy, wu3meny ocrtanor,
nNpomMoBMCaka M MOAPLUKE Mpeay3eTHULITBY, NOCEOHO ManuMx U CpeaHux
npegyseha, Kao W pasBojeM NoKanHWX MPEKOrPaHNYHUX TPXULWITA W©
WHTEepHauuoHanunsauuje;

X) javarbe ucTpakmparba, TEXHONOLLKOr pa3Boja, MHOBaUMja U MHPOPMAaLMOHMX

N KOMYHUKaUMOHUX TexHorornja nomohy, namehy ocTtanor, npomMoBKCama
pasvmeHe/ycTynaka JbyACKMX pecypca M OnpeMe 3a WCTpaxuBarwe W
TEeXHOJTOLLKM pa3Boj.
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YnaH 3.

OBaj 3akOH cTyna Ha cHary OCMOr faHa o fJaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnvke Cpbuje — MefyHapogHu yrosopu”.



